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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewahrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der libersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhiltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Produkts

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Elektrisches Fettbackgerat
Modell RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/50
Nennleistung [kW] 2x3,5 3
Volumen [I] 2x16 10
Maximale Olmenge [I] 2x12 8
Maximaler Temperaturbereich [°C] 50-190
Gewicht [kg] 19,55 8,56

2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und storungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Darlber hinaus gelten fir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fihren Sie regelmaRig Wartungsarbeiten
durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem
neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitatsverbesserung
Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Gerdts minimiert das Risiko von Lirmemissionen.
Hierflir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur Lirmminderung bericksichtigt.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerats

c € Das Produkt erfiillt die relevanten Sicherheitsstandards.
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Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss recycelt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN! Gilt je nach Situation.
(Allgemeines Warnzeichen)

Schutzgerat der Klasse | mit doppelter Isolierung.

ACHTUNG! HeiRRe Oberflache, Verbrennungsgefahr!

Nur in Innenrdumen verwenden.

ORGP

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG UND
KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheitshinweise

A

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU STROMSCHLAG, BRAND UND/ODER
SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Die Begriffe ,Gerat” oder ,Produkt” beziehen sich in den Warnhinweisen und Anweisungen auf die
Fritteuse

a)

b)

e)

f)

g)

Um Verletzungen durch Feuer oder Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie bitte die
Sicherheitshinweise bei der Verwendung dieses Gerats. Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig
durch und vergewissern Sie sich, dass Sie sie verstanden haben.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in der Nahe des Gerats auf, damit Sie sie jederzeit zur
Hand haben.

Verwenden Sie ausschlielich geerdete Stromquellen mit der erforderlichen Spannung (diese
Information finden Sie auf dem Typenschild des Gerats).

Im Zweifelsfall lassen Sie lhre Steckdose von einem Elektriker auf ordnungsgemaRe Erdung
prifen.

Verwenden Sie niemals ein beschadigtes Netzkabel.

Offnen Sie das Gerit nicht in feuchter oder nasser Umgebung oder wenn lhre Hiande oder lhr
Korper feucht oder nass sind.

Schiitzen Sie das Gerat vor Sonneneinstrahlung.
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j)
k)

Verwenden Sie das Gerat an einem geschitzten Ort, um Schiaden am Gerat oder
Gefahrdungen anderer zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausreichend abkiihlt und platzieren Sie es nicht zu nah an
anderen warmeerzeugenden Geraten.

Trennen Sie das Gerat vor der Reinigung vom Stromnetz.
Verwenden Sie zum Reinigen ein weiches, feuchtes Tuch.

Verwenden Sie keine Reinigungsmittel und achten Sie darauf, dass keine FlUssigkeit in das
Gerat eindringt.

m) Der Benutzer muss keine internen Komponenten des Gerats warten.

n)

Das Offnen des Gerits ohne unsere Genehmigung fiihrt zum Verlust der Garantie!

3.1. Sicherheitshinweise

a)

e)

Bitte lesen und verstehen Sie diese Anweisungen sorgféltig, bevor Sie das Geréat in Betrieb
nehmen! Beachten Sie die Sicherheitshinweise sorgfaltig, um Schaden durch unsachgemaRe
Verwendung zu vermeiden!

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte
weitergeben, muss auch die Bedienungsanleitung weitergegeben werden.

Verwenden Sie das Gerat nur in Innenraumen und ausschlieBlich fir den vorgesehenen Zweck.

Wir Gibernehmen keine Garantie fir Schaden, die durch unsachgemadRe Verwendung oder
Fehlbedienung entstehen.

Uberpriifen Sie vor der ersten Inbetriebnahme, ob die Netzspannung und der Strom mit den
Angaben auf dem Typenschild Gibereinstimmen.

f)Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Personen (einschlieflich Kinder) mit

g)

eingeschrankter korperlicher, sensorischer oder geistiger Eignung sowie mangelnder Erfahrung
und/oder Kenntnissen vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung in die Verwendung des
Gerats erhalten.

GEFAHR DURCH STROMSCHLAG! Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Im Falle
eines Gerateausfalls muss die Reparatur von qualifizierten Fachleuten durchgefiihrt werden.

Bitte Uberpriifen Sie regelmalig den Netzstecker und das Netzkabel. Wenn das Netzkabel
dieses Gerats beschadigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer anderen
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

i) Vermeiden Sie Beschadigungen des Netzkabels, indem Sie es nicht quetschen, biegen oder an

scharfen Kanten reiben. Halten Sie das Netzkabel auRerdem von heiRen Oberflichen und
offenen Flammen fern.

j)ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat bei der Reinigung niemals in Wasser oder

k)

andere FlUssigkeiten.

Das Gehduse darf unter keinen Umstanden gedffnet werden.
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IMMER BEACHTEN! SCHUTZEN SIE KINDER UND ANDERE UMSTEHENDE BEIM GEBRAUCH DES
GERATS.

A

ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN SIE
WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS GERAT
BENUTZEN.

4. Nutzungsbedingungen

4.1. Anwendungsbereich
Die Fritteuse ist ausschlieRlich zum Frittieren von Lebensmitteln bestimmt.
Verwenden Sie die Fritteuse nicht zum:
e Erhitzen anderer Substanzen oder Gegenstande;
e Erwdrmen von Flussigkeiten, die Zucker, StiRstoffe, Sduren, Basen oder Alkohole enthalten;

e Erwdarmen oder Vorwdrmen von brennbaren, giftigen, besonders fliichtigen oder anderen
giftigen Substanzen.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch unsachgemaBe Verwendung des Gerits
entstehen.

4.2. Vor der ersten Verwendung

Prifen Sie nach Erhalt der Ware die Verpackung auf Unversehrtheit und 6ffnen Sie sie. Sollte die
Verpackung beschadigt sein, kontaktieren Sie bitte innerhalb von 3 Tagen lhr Transportunternehmen
und Ihren Handler und dokumentieren Sie die Schaden so detailliert wie moglich.

Drehen Sie die Verpackung nicht um! Achten Sie beim Transport darauf, dass die Verpackung
waagerecht und stabil liegt.

4.3. Entsorgung der Verpackung

Bitte bewahren Sie samtliches Verpackungsmaterial (Karton, Klebebdnder und Styropor) auf, damit
das Gerat im Problemfall in einwandfreiem Zustand an das Servicecenter zurlickgesendet werden
kann!

4.4. Aufstellung des Gerats
4.4.1. Aufstellungsort

Die Umgebungstemperatur darf 45 °C und die relative Luftfeuchtigkeit 85 % nicht Uberschreiten.
Sorgen Sie fiir gute Beliiftung im Aufstellungsraum. Der Abstand zwischen der Riickseite des
Kettentoasters und der Wand sollte mindestens 20 cm, der Abstand zwischen den Seiten des Gerats
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und den Wanden jeweils mindestens 10 cm und der Abstand zwischen der Oberseite des Geréats und
der Decke 35 cm betragen. Halten Sie das Gerat von heiflen Oberflaichen fern. Betreiben Sie das
Geradt auf ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten und trockenen Oberflichen auRerhalb der
Reichweite von Kindern und Menschen mit geistigen Behinderungen. Stellen Sie bei der Installation
sicher, dass der Netzstecker jederzeit zugdnglich ist. Das Netzkabel muss ordnungsgemald geerdet
sein und den technischen Spezifikationen entsprechen. Entfernen Sie vor der ersten Benutzung alle
Teile und reinigen Sie diese zusammen mit dem gesamten Gerat.

4.5. Funktionsprinzip

Die Umgebungstemperatur darf 45 °C und die relative Luftfeuchtigkeit 85 % nicht Gberschreiten.
Verwenden Sie das Gerat nur in gut bellifteten Bereichen. Blockieren Sie nicht den Luftauslass des
Gerats. Halten Sie das Gerat von heillen Oberflaichen fern. Das Gerat sollte immer auf einem
ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten und trockenen Untergrund stehen. Verwenden Sie es
ausschlieBlich auBerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschrankten geistigen
und sensorischen Fahigkeiten. Das Absperrventil fur die Druckluftzufuhr muss vom Einsatzort des
Geréts aus leicht zugénglich sein. Stellen Sie sicher, dass der Druck der dem Gerét zugefiihrten Luft
den empfohlenen Bereich nicht liberschreitet.

1. Wasserhahn mit Ablassventil

2. Griff mit Korb

3. Deckel

4. Reset-Taste (auf der Riickseite des Gerats)
5. Netzkabel (auf der Riickseite des Gerits)

6. Thermostat
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7. Thermostatanzeige

8. Betriebsanzeige

9. Ein-/Ausschalter

10. Erdung (auf der Rickseite des Gerats)

ACHTUNG! Das abgebildete Modell ist RCEF 16DH-1. Das Modell 10EH-1 ist ein Einzelmodell — alle
Tasten und Funktionen sind identisch mit denen des Modells RCEF 16DH-1.

1. Fillen Sie die Tanks mit Ol, bis der Fillstand zwischen den Markierungen fiir Minimum und
Maximum liegt.

2. Stellen Sie den Thermostat auf ,,0” und stecken Sie den Stecker in eine Steckdose.

3. Schalten Sie das Gerat mit dem Ein-/Ausschalter ein (das Modell RCEF 16DH-1 hat separate
Schalter fir jeden Korb). Die griine Kontrollleuchte leuchtet auf. Wahlen Sie anschlieBend die
gewiinschte Temperatur (im Uhrzeigersinn); die orange Kontrollleuchte leuchtet auf und das
Heizelement beginnt sich aufzuheizen. Sobald die gewlinschte Temperatur erreicht ist, erlischt die
orange Kontrollleuchte. Der Thermostat halt die Temperatur konstant, indem er das Heizelement
automatisch ein- und ausschaltet. Dies sorgt fiir eine gleichbleibende Temperatur und spart Energie.
Sie kdnnen nun mit dem Frittieren beginnen.

4. Setzen Sie die Griffe in die Korbe ein. Legen Sie das Frittiergut in den Korb und tauchen Sie ihn in
das Ol. Sobald das Frittiergut gar ist, hangen Sie den Korb an den Haken, damit das Ol abtropfen
kann.

5. Die Deckel halten den Inhalt warm und schiitzen ihn vor Verschmutzung. Achten Sie darauf, dass
die Deckel trocken sind, bevor Sie sie verwenden.

6. Nach Gebrauch kippen Sie die Heizelemente um 90 Grad nach hinten. Da die Heizelemente
senkrecht stehen, kann das Ol abtropfen.

7. Schalten Sie das Gerat mit dem Ein-/Ausschalter ein.

8. Unsere Fritteusen sind mit einem Sicherheitsknopf ausgestattet. Wenn das Heizelement nach
hinten kippt, schaltet es sich automatisch ein, um Unfélle zu vermeiden.

9. Sobald das Ol auf Raumtemperatur abgekiihlt ist, lassen Sie es iiber das Ablassventil ab.

10. Stellen Sie sicher, dass der Thermostat wieder auf ,0“ steht (drehen Sie den Thermostatknopf
gegen den Uhrzeigersinn), wenn Sie mit dem Frittieren fertig sind, und trennen Sie die Fritteuse
vom Stromnetz.

11. Um Schdaden am Temperaturbegrenzer zu vermeiden, wird empfohlen, in der Fritteuse
ausschlieRlich fliissiges Ol oder Fett zu verwenden. Blockfett sollte nicht in die Fritteuse gegeben
werden und muss vor der Verwendung geschmolzen werden.

ACHTUNG! Das Gerit verfiigt Giber einen Uberhitzungsschutz. Bei Uberhitzung schaltet sich das
Gerat automatisch ab. Warten Sie anschlieend ca. 15 Minuten, schrauben Sie die Schutzkappe des
Reset-Knopfes ab, driicken Sie die RESET-Taste und schrauben Sie die Schutzkappe wieder auf. Das
Gerat ist nun wieder einsatzbereit.

12. ACHTUNG: Frittierreste kénnen zu Undichtigkeiten im Ventil fiihren und Ol austreten lassen!
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4.5.1. Anbringen des Griffs am Frittierkorb
ACHTUNG: Montieren Sie den Griff des Frittierkorbs korrekt.

:
.
.
/
“
»

X

Wrong Correct

4.5.2. Transport und Lagerung

Schiitzen Sie das Gerat beim Transport vor Erschitterungen, Stiirzen und Umkippen. Lagern Sie es an
einem gut beliifteten Ort mit trockener Luft und ohne korrosive Gase.

4.6. Reinigung und Wartung
e Ziehen Sie vor der Reinigung und nach jedem Gebrauch den Netzstecker.
e Entleeren Sie das Gerat und entfernen Sie das Heizelement.

e Verwenden Sie ein feuchtes, flir Gerdte geeignetes Reinigungstuch oder lebensmittelechten
Essig.

e Reinigen Sie die Schalttafel nicht mit Wasser, da dies zu Schaden fiihren und die Garantie
erléschen lassen kann.

e Verwenden Sie zum Reinigen der Oberflache ein Reinigungsmittel ohne aggressive Substanzen.

e Trocknen Sie nach der Reinigung alle Teile des Gerdts griindlich ab, bevor Sie es wieder
verwenden.

e Bewahren Sie das Gerdt an einem trockenen, kiihlen Ort auf, geschiitzt vor Feuchtigkeit und
direkter Sonneneinstrahlung.
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46.1. Uberpriifen Sie das Geréat regelmaRig

Uberpriifen Sie das Gerat regelmaRig auf Beschiadigungen. Sollte das Gerat beschidigt sein, stellen
Sie die Benutzung bitte sofort ein und kontaktieren Sie unseren Kundendienst, um das Problem zu
beheben.

Was tun im Problemfall? Bitte kontaktieren Sie unseren Kundendienst und halten Sie folgende
Informationen bereit:

. Rechnungsnummer und Seriennummer (diese finden Sie auf dem Typenschild des Gerats).
J Machen Sie gegebenenfalls ein Foto des beschadigten, defekten oder beschadigten Teils.
o Eine detaillierte und prazise Beschreibung des Problems erleichtert es unserem

Kundendienstmitarbeiter, die Ursache zu ermitteln. Je genauer lhre Angaben sind, desto
schneller und effizienter kann unser Kundendienst Ihr Problem I6sen!

ACHTUNG: Offnen Sie das Gerat niemals ohne Genehmigung unseres Kundendienstes. Dies kann zum
Verlust der Garantie fuhren.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the product

Parameter description Parameter value
Product name Electric deep fryer
Model RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/50
Rated power [kW] 2x3.5 3
Capacity [I] 2x16 10
Oil quantity max [I] 2x12 8
Max. temperature range [°C] 50-190
Weight [kg] 19.55 8.56

2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications
in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated
with quality improvement. The device is designed to reduce noise emission risks to a minimum,
taking into account technological progress and noise reduction opportunities.

2.1. Legend

Icon Description

C € The product satisfies the relevant safety standards.

2}
Read instructions before use.
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The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

Class | protection device with double insulation.

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!

Only use indoors.

DR® B 1=

A

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Usage safety
A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR SERIOUS INJURY
OR EVEN DEATH.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to: Deep fat chip
fryer

a) To avoid injury from fire or electric shock, please ensure the compliance with the safety
instructions when using this device. Please read the instructions carefully and make sure that
you have understood them well.

b) Keep the manual near the equipment to be able to read it at any time.

c) Always use current sources which are connected to the ground andwhich provide the
necessary voltage (this info is indicated on the label on the device).

d) If you have any doubts, let an electrician check that your outlet is properly grounded.
e) Never use a damaged power cable.

f) Do not open the unit in damp or wet environment, or if your hands or body are damped or
wet.

g) Protect the unit from solar radiation.

h) Use the device in a protected location to avoid damaging the equipment or endangering
others.
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3.

a)

b)

Make sure the device is able to cool and avoid placing it too close to other devices that
produce heat.

Before cleaning the device, disconnect it from the power source.

Use a soft damp cloth for cleaning.

Avoid using detergents and make sure that no liquid enters the unit.
No internal element of this device needs to be maintained by the user.

Opening the device without our approval leads to a loss of warranty!

1. Safety Guidelines

Please read and understand these instructions carefully before operating the device! Please
observe the safety guidelines carefully in order to prevent damages through improper use!

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to third
parties, the manual must be passed on with it.

Only use this device indoors and for its intended use.
We do not offer any warranty for damages resulting from improper use or incorrect operation.

Before the first use, check whether the main voltage type and current comply with the
indicated data on the type plate.

f) This device is not intended to be used by persons (including children) with limited physical,

g)

sensory or mental aptitude, as well as lack of experience and/or knowledge, unless they are
supervised by a person responsible for their safety or if they have received instructions as to
how the device is used.

ELECTRIC SHOCK HAZARD! Do not attempt to repair the unit yourself. In case of device
failures, repairs must be done by qualified experts.

Please check the main plug and the power cable regularly. If the power cable for this device is
damaged, it has to be replaced by the manufacturer or its customer service or another
qualified person in order to prevent hazards.

i) Prevent damages to the power cable by avoiding squeezing or bending it or rubbing it on sharp

edges. Also keep the power cable away from hot surfaces and open flames.

j)ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other

k)

A\

liquids.

Under no circumstances should the housing be opened.

REMEMBER! WHEN USING THE DEVICE, PROTECT CHILDREN AND OTHER BYSTANDERS.

A\

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
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SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE COMMON
SENSE WHEN USING THE DEVICE.

4. Use guidelines
4.1. Scope of application

The fryer is exclusively designed to fry food.

Do not use the fryer to:

¢ heat other substances or objects;

e warm up liquids containing sugar, sweeteners, acids, bases or alcohols;

e warm or warm up flammable, noxious, particularly volatile, or any other toxic substances.

THE USER IS LIABLE FOR ANY DAMAGE RESULTING FROM UNINTENDED USE OF THE DEVICE.

4.2. Before the first use

Upon receipt of the goods, check the packaging for integrity and open it. If the packaging is damaged,
please contact your transport company and distributor within 3 days, and document the damages as
detailed as possible.

Do not turn the package upside down! When transporting the package, please ensure that it is kept
horizontal and stable.

4.3. Disposal of the packaging

Please keep all packaging materials (cardboard, plastic tapes and Styrofoam), so that in case of a
problem, the device can be sent back to the service centre in accurate condition!

4.4. Installing the appliance

4.4.1. Appliance location

The temperature of the environment must not exceed 45°C and the relative humidity should not
exceed 85%. Ensure good ventilation in the room in which the device is used The distance between
the back of the chain toaster and the wall should be at least 20 cm, a minimum distance between the
sides of the device and the walls should be at least 10 cm on each side and 35 cm between the top of
the device and the ceiling. Keep the device away from hot surfaces. Operate the device on flat,
stable, clean, refractory and dry surfaces out of the reach of children and people with mental
disabilities. Install the device making sure that constant access to the main plug is ensured. The
power cord connected to the appliance must be properly grounded and correspond to the technical
details. Before the first use, remove all elements and clean them along with the entire device.
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4.5.  Principle of operation

The ambient temperature must not exceed 45°C and the relative humidity should not exceed 85%.
Only use the device in well-ventilated areas. Do not obstruct the air outlet of the device. Keep the
device away from any hot surfaces. The device should always be used when positioned on an even,
stable, clean, fireproof and dry surface, and be out of the reach of children and persons with limited
mental and sensory functions. The valve that disables the compressed air supply should be
immediately accessible from the area where the device is being used. Make sure that the pressure
of the air supplying the device does not exceed the recommended range.

1. Tap with release valve

2. Handle with basket

3. Lid

4. Reset button (at the back of the device)
5. Power cable at the back of the device)
6. Thermostat

7. Thermostat light

8. Power light

9. On / off switch

10. Earth (at the back of the device)
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ATTENTION! The RCEF 16DH-1 model is shown in the photograph. The 10EH-1 is a single model — all
buttons and functions are the same as for the RCEF 16DH-1 model.

1. Fill the tanks with oil so that level is between the marks of minimum and maximum level.
2. Set the thermostat to ,,0“ and insert the plug into an electricity socket.

3. Use the ON/OFF switch to turn the device on (the RCEF 16DH-1 model has separate switches for
each basket). The green light will come on. Then select the required temperature (in a clockwise
direction); the orange light will come on and the heating element will begin heating up. Once the
required temperature has been reached, the heating orange light will go off. The thermostat will
maintain the required temperature by automatically switching the heating element on and off. This
maintains the required temperature and saves electricity. You may begin frying.

4. Use the baskets after mounting the handles. Place food in the basket and immerse it into the oil.
When the food is tried, hang the basket up on the nail to let the oil drop off.

5. The covers are designed to keep the content warm and t protect it from dirt. If you want to use
the covers, make sure they are not wet.

6. When you have finished working, tilt the heating elements 90 degrees backwards. The heating
elements are vertical, and the oil can drop off.

7. Use the ON / OFF switches to turn the device on.

8. Our fryers are equipped with a safety button. When the heating element is tilted back, it turns
automatically to prevent from accidents.

9. Once the oil cools down to room temperature, discharge it using the release valve.

10. Make sure the thermostat is back to ,0” (adjust the thermostat knob anticlockwise) when you
have finished your work and disconnect the fryer.

11. It is recommended to use only liquid oil or fat in the fryer to avoid damages of the temperature
limiter. It is not recommended to put block fat in the fryer — block fat should be melted before
putting it into the fryer.

ATTENTION! The device has a sensor to prevent it from overheating. If the device overheats when
in use it will automatically switch off. Then wait approx. 15 minutes, unscrew the cap which
protects the reset button, press RESET and screw the protective cap back on. The device may be
used again.

12. ATTENTION: Residue of fried objects may cause the gap in internal valve of tap and cause the
leakage of oil!

45.1. Attaching the handle to the basket

ATTENTION: Assemble the handle of basket in correct way:
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45.2. Transportation and storage

During transport, the machine should be protected from shaking, falling and turning upside down.
Store it in a properly ventilated place with dry air and without any corrosive gas.

4.6. Cleaning and maintenance
¢ Always unplug the device before cleaning it and after each use.
e Discharge oil and remove heating element.

e Use a damp cloth suitable for cleaning devices or use natural vinegar suitable for food grade
equipment.

¢ Do not use water to wash the electric control panel as this might cause damage and invalidate

the warranty.
¢ Use cleaner without corrosive substances to clean surface.
e After cleaning the device, all parts should be dried before reusing it.
e Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

4.6.1. Check regularly the device

Regularly check the machine for signs of damage. If the machine is damaged, please stop using it
immediately and contact your customer service to solve the problem.
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What to do in case of a problem? Please contact your customer service and prepare the following
information:

o Invoice number and serial number (the latter is to be found on the technical plate on the
device).

o If relevant, take a picture of the damaged, broken or defective part.

o It will be easier for your customer service clerk to determine the source of the problem if you

give a detailed and precise description of the matter. The more detailed your information, the
better customer service will be able to solve your problem rapidly and efficiently!

CAUTION: Never open the device without the authorization of your customer service. This can lead
to a loss of warranty.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu tlumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, ale nalezy pamietad, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie zastepujg ttumaczy. Oficjalna wersja instrukcji
obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczong a oryginalnym
angielskim nie sg prawnie wigzgce. W przypadku pytan dotyczacych doktadnosci ttumaczenia, nalezy
zapoznac sie z wersjg angielskg, ktéra jest oficjalnym odniesieniem. Wiecej wersji jezykowych jest
dostepnych na zgdanie za posrednictwem info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne produktu

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Frytownica
Model RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwos¢ 230/ 50
[Hz]
Moc znamionowa [kW] 2x3,5 3
Pojemnosé [L] 2x16 10
Maksymalna ilo$¢ oleju [I] 2x12 8
Maksymalny zakres temperatur [°C] 50-190
Ciezar [kg] 19,55 8,56

2. Opis ogdlny

Niniejsza instrukcja obstugi ma pomdc w bezpiecznym i bezproblemowym korzystaniu z urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi technicznymi, z
wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto, zostat wyprodukowany
zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE UZYWAJ URZADZENIA, JESLI NIE PRZECZYTASZ DOKLADNIE | NIE ZROZUMISZ TEJ INSTRUKCJI
OBStUGL.

Aby wydtuzy¢ zywotnosé urzadzenia i zapewni¢ jego bezawaryjng prace, nalezy uzywaé go zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi i regularnie wykonywac¢ prace konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian zwigzanych z poprawg jakosci. Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby
zminimalizowac ryzyko emisji hatasu, biorgc pod uwage postep technologiczny i mozliwosci redukcji
hatasu.

2.1. Legenda

lkona Opis urzadzenia

c € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczerstwa.
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Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

Urzadzenie ochronne klasy | z podwdjng izolacja.

UWAGA! Gorgca powierzchnia, ryzyko oparzenia!

Stosowac tylko w pomieszczeniach.

ORGP

PAMIETAJ! RYSUNKI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI StUZA WYLACZNIE CELOM ILUSTRACYJNYM | W
NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO PRODUKTU.

3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE
PRADEM, POZAR I/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,produkt” s3 uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:
Frytkownicy

a)

b)

d)
e)

f)

g)

Aby unikng¢ obrazen spowodowanych pozarem lub porazeniem pradem, nalezy przestrzegac
instrukcji bezpieczenstwa podczas korzystania z tego urzadzenia. Prosimy o doktadne
zapoznanie sie z instrukcjg i upewnienie sie, ze zostata ona dobrze zrozumiana.

Przechowuj instrukcje obstugi w poblizu urzadzenia, aby méc jg przeczytaé w kazdej chwili.

Zawsze korzystaj ze irdodet zasilania podtgczonych do uziemienia i zapewniajgcych
odpowiednie napiecie (informacja ta znajduje sie na etykiecie urzagdzenia).

W razie watpliwosci popros elektryka o sprawdzenie, czy gniazdko jest prawidtowo uziemione.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego kabla zasilajgcego.

Nie otwieraj urzadzenia w wilgotnym lub mokrym otoczeniu, ani gdy masz wilgotne lub mokre
rece lub ciato.

Chron urzadzenie przed promieniowaniem stonecznym.

Uzywaj urzadzenia w ostonietym miejscu, aby unikng¢ uszkodzenia sprzetu lub narazenia
innych oséb na niebezpieczenstwo.
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3.

a)

Upewnij sie, ze urzagdzenie ma zdolnos¢ chtodzenia i unikaj umieszczania go zbyt blisko innych
urzadzen wytwarzajacych ciepfo.

Przed czyszczeniem urzgdzenia odtacz je od zrddta zasilania.

Do czyszczenia uzywaj miekkiej, wilgotnej sciereczki.

Unikaj stosowania detergentdow i upewnij sie, ze do urzgdzenia nie dostanie sie zaden ptyn.
Zaden element wewnetrzny tego urzadzenia nie wymaga konserwacji przez uzytkownika.

Otwarcie urzadzenia bez naszej zgody skutkuje utratg gwarancjil

1. Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé i zrozumieé niniejszg instrukcje! Nalezy
Scisle przestrzega¢ wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa, aby zapobiec uszkodzeniom
spowodowanym niewtasciwym uzytkowaniem!

Zachowaj niniejszg instrukcje obstugi do wgladu w przysztosci. W przypadku przekazania
urzadzenia osobom trzecim nalezy przekaza¢ mu réwniez instrukcje obstugi.

Uzywaj urzgdzenia wytgcznie w pomieszczeniach i zgodnie z jego przeznaczeniem.

Nie udzielamy gwarancji na szkody powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania lub
nieprawidtowej obstugi.

Przed pierwszym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe i natezenie pragdu sg zgodne
z danymi podanymi na tabliczce znamionowej.

f) Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci

g)

h)

fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze nieposiadajgce doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba Ze znajdujg sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
otrzymaty instrukcje dotyczace uzytkowania urzadzenia.

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM! Nie nalezy podejmowaé préb
samodzielnej naprawy urzadzenia. W przypadku awarii urzadzenia, naprawy muszg by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych specjalistow.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ wtyczke sieciowq i przewdd zasilajgcy. Jesli przewdd zasilajacy
tego urzadzenia jest uszkodzony, musi zostaé wymieniony przez producenta, dziat obstugi
klienta lub inng wykwalifikowang osobe, aby zapobiec zagrozeniom.

i) Unikaj uszkodzen przewodu zasilajgcego, unikajgc jego zgniatania, zginania lub ocierania o ostre

krawedzie. Przewdd zasilajacy nalezy trzymaé z dala od gorgcych powierzchni i otwartego
ognia.

j)UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani

k)

A

innych ptynach.

Pod zadnym pozorem nie otwieraj obudowy.

PAMIETAC! PODCZAS UZYTKOWANIA URZADZENIA CHRON DZIECI | OSOBY POSTRONNE.
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UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO FUNKCJI OCHRONNYCH, A
TAKZE ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW ZABEZPIECZAJACYCH OPERATORA,
ISTNIEJE NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB OBRAZEN PODCZAS UZYTKOWANIA URZADZENIA.
ZACHOWAJ CZUIJNOSC | KIERUJ SIE ZDROWYM ROZSADKIEM PODCZAS UZYTKOWANIA
URZADZENIA.

4. Wytyczne uzytkowania

4.1. Zakres zastosowania
Frytkownica jest przeznaczona wytgcznie do smazenia zywnosci.
Nie nalezy uzywac frytkownicy do:
e podgrzewania innych substancji lub przedmiotdw;
e podgrzewania ptynéw zawierajgcych cukier, substancje stodzace, kwasy, zasady lub alkohole;

e podgrzewania lub podgrzewania substancji tatwopalnych, szkodliwych, szczegdlnie lotnych lub
innych substancji toksycznych.

UZYTKOWNIK PONOSI ODPOWIEDZIALNOSC ZA WSZELKIE SZKODY WYNIKAJACE Z NIEZGODNEGO
Z PRZEZNACZENIEM UZYTKOWANIA URZADZENIA.

4.2. Przed pierwszym uzyciem

Po otrzymaniu towaru nalezy sprawdzi¢ integralno$¢ opakowania i je otworzyé. W przypadku
uszkodzenia opakowania prosimy o kontakt z firmg transportowg i dystrybutorem w ciggu 3 dni i jak
najdoktadniejsze udokumentowanie uszkodzen.

Nie nalezy odwraca¢ opakowania do géry dnem! Podczas transportu nalezy upewni¢ sie, ze
opakowanie jest ustawione poziomo i stabilnie.

4.3. Utylizacja opakowania

Zachowaj wszystkie materiaty opakowaniowe (karton, tasmy plastikowe i styropian), aby w razie
problemu urzadzenie mozna byto odesta¢ do serwisu w nienaruszonym stanie!

4.4. Instalacja urzadzenia

4.4.1. Lokalizacja urzadzenia

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 45°C, a wilgotnos¢ wzgledna 85%. Nalezy zapewnic
dobrg wentylacje pomieszczenia, w ktérym uzywane jest urzadzenie. Odlegtosé miedzy tylng czescia
opiekacza a $ciang powinna wynosi¢ co najmniej 20 cm, minimalna odlegtos¢ miedzy bokami
urzadzenia a $cianami powinna wynosi¢ co najmniej 10 cm z kazdej strony i 35 cm miedzy gdérng
czescig urzadzenia a sufitem. Trzymaj urzgdzenie z dala od gorgcych powierzchni. Uzywaj urzadzenia
na ptaskich, stabilnych, czystych, ogniotrwatych i suchych powierzchniach, poza zasiegiem dzieci i
0s6b z niepetnosprawnoscia intelektualna. Zainstaluj urzadzenie, upewniajac sie, ze zapewniony jest
staty dostep do gtdwnej wtyczki. Przewdd zasilajgcy podtgczony do urzadzenia musi by¢ prawidtowo
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uziemiony i zgodny ze szczegdtami technicznymi. Przed pierwszym uzyciem wyjmij wszystkie
elementy i wyczys¢ je wraz z catym urzgdzeniem.

4,5. Zasada dziatania

Temperatura otoczenia nie moze przekraczac 45°C, a wilgotnos¢ wzgledna 85%. Uzywaj urzadzenia
tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Nie blokuj wylotu powietrza z urzgdzenia. Trzymaj
urzadzenie z dala od gorgcych powierzchni. Urzgdzenie powinno by¢ zawsze uzywane na rownej,
stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni oraz poza zasiegiem dzieci i oséb o
ograniczonych funkcjach umystowych i sensorycznych. Zawér odcinajgcy doptyw sprezonego
powietrza powinien by¢ natychmiast dostepny z obszaru, w ktérym uzywane jest urzadzenie.
Upewnij sie, ze cisnienie powietrza zasilajgcego urzadzenie nie przekracza zalecanego zakresu.

1. Kran z zaworem spustowym

2. Uchwyt z koszykiem

3. Pokrywa

4. Przycisk reset (z tytu urzadzenia)
5. Kabel zasilajgcy z tytu urzadzenia)
6. Termostat

7. Kontrolka termostatu

8. Kontrolka zasilania

9. Przetacznik on/off
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10. Uziemienie (z tytu urzadzenia)

UWAGA! Na zdjeciu pokazano model RCEF 16DH-1. Model 10EH-1 to pojedynczy model — wszystkie
przyciski i funkcje sg takie same jak w modelu RCEF 16DH-1.

1. Napetnij zbiorniki olejem do poziomu miedzy oznaczeniami minimum i maksimum.
2. Ustaw termostat na ,,0” i wtdz wtyczke do gniazdka elektrycznego.

3. Uzyj przetacznika ON/OFF, aby wtgczy¢ urzadzenie (model RCEF 16DH-1 ma osobne przetgczniki
dla kazdego kosza). Zapali sie zielona lampka. Nastepnie wybierz zgdang temperature (obracajac
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara); zapali sie pomaranczowa lampka, a element grzejny zacznie
sie nagrzewac. Po osiggnieciu zadanej temperatury pomaranczowe Swiatto grzania zgasnie.
Termostat bedzie utrzymywat zgdang temperature, automatycznie wtgczajac i wytgczajac element
grzejny. Dzieki temu utrzymasz wymagang temperature i zaoszczedzisz energie elektryczng. Mozesz
rozpoczgc smazenie.

4. Uzyj koszykéw po zamontowaniu uchwytéw. Umies¢ jedzenie w koszyku i zanurz je w oleju. Po
sprébowaniu jedzenia zawies koszyk na gwozdziu, aby olej mdgt sptynac.

5. Pokrywy s3 zaprojektowane tak, aby utrzymywac zawartos¢ w cieple i chroni¢ jg przed
zabrudzeniem. Jesli chcesz uzy¢ pokryw, upewnij sie, ze nie sg mokre.

6. Po zakoniczeniu pracy przechyl elementy grzejne o 90 stopni do tytu. Elementy grzejne sg
ustawione pionowo, a olej moze sptynac.

7. Wiacz urzadzenie za pomocg przetgcznikéw ON/OFF.

8. Nasze frytkownice sg wyposazone w przycisk bezpieczenstwa. Po odchyleniu elementu grzejnego
do tytu, obraca sie on automatycznie, aby zapobiec wypadkom.

9. Po ostygnieciu oleju do temperatury pokojowej, spus¢ go za pomoca zaworu spustowego.

10. Po zakonczeniu pracy upewnij sie, ze termostat jest ponownie ustawiony na ,,0” (obrd¢ pokretto
termostatu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara) i odfacz frytkownice od zasilania.

11. Zaleca sie stosowanie we frytkownicy wytacznie ptynnego oleju lub ttuszczu, aby unikngé
uszkodzenia ogranicznika temperatury. Nie zaleca sie wrzucania ttuszczu w kostce do frytkownicy —
ttuszcz w kostce powinien by¢ roztopiony przed wtozeniem go do frytkownicy.

UWAGA! Urzadzenie posiada czujnik zapobiegajacy przegrzaniu. Jesli urzadzenie przegrzeje sie
podczas uzytkowania, wytgczy sie automatycznie. Nastepnie odczekaj okoto 15 minut, odkrec
nakretke zabezpieczajgcg przycisk resetowania, nacisnij przycisk RESET i zakre¢ z powrotem
nakretke ochronna. Urzadzenie moze by¢ ponownie uzywane.

12. UWAGA: Resztki smazonych przedmiotéw mogg spowodowaé szczeline w wewnetrznym
zaworze kurka i wyciek oleju!

45.1. Mocowanie uchwytu do kosza

UWAGA: Zamontuj uchwyt kosza w prawidtowy sposdb:
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45.2. Transport i przechowywanie

Podczas transportu urzgdzenie powinno by¢ chronione przed wstrzagsami, upadkiem i przewréceniem
sie do géry dnem. Przechowuj je w odpowiednio wentylowanym miejscu z suchym powietrzem i bez

gazdéw zracych.
4.6. Czyszczenie i konserwacja
e Zawsze odfaczaj urzadzenie od zasilania przed czyszczeniem i po kazdym uzyciu.
e Spusc olej i zdejmij element grzejny.

e Uzyj wilgotnej S$ciereczki przeznaczonej do czyszczenia urzadzen lub naturalnego octu
przeznaczonego do urzadzen przeznaczonych do kontaktu z zywnoscia.

¢ Nie myj panelu sterowania wodg, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie i uniewaznic

gwarancje.
e Do czyszczenia powierzchni uzywaj sSrodkdw czyszczacych bez substancji zrgcych.
e Po wyczyszczeniu urzgdzenia, wszystkie czesci nalezy osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

* Przechowuj urzadzenie w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego swiatta

stonecznego.
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4.6.1. Regularnie sprawdzaj stan urzadzenia

Regularnie sprawdzaj urzadzenie pod katem uszkodzen. Jesli urzadzenie jest uszkodzone,
natychmiast przestan go uzywac i skontaktuj sie z obstugg klienta w celu rozwigzania problemu.

Co zrobi¢ w razie problemu? Skontaktuj sie z obstugg klienta i przygotuj nastepujace informacje:

o numer faktury i numer seryjny (ten ostatni znajduje sie na tabliczce znamionowej urzadzenia).
o W razie potrzeby zréb zdjecie uszkodzonej, zepsutej lub wadliwej czesci.
o Pracownikowi obstugi klienta tatwiej bedzie ustali¢ przyczyne problemu, jesli podasz

szczegbtowy i precyzyjny opis problemu. Im bardziej szczegdétowe informacje podasz, tym
lepsza obstuga klienta bedzie mogta szybko i sprawnie rozwigzac¢ problem!

UWAGA: Nigdy nie otwieraj urzagdzenia bez zgody obstugi klienta. Moze to spowodowac utrate
gwarancji.
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Tato uzivatelska prirucka byla prelozena pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré Usili,
abychom zajistili pfresnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nenahrazuji lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelské pfiruc¢ky je v anglictiné. Jakékoli rozdily
mezi preloZenou verzi a originalni angli¢tinou nejsou prdvné zdvazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné
presnosti prekladu, obratte se na anglickou verzi, ktera je oficialni referenci. Dalsi jazykové verze jsou
k dispozici na vyzadani prostfednictvim info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické ddaje produktu

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Cukrarska fritéza
Model RCEF 16DH-1 ‘ RCEF 10EH-1
IJmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/ 50
Jmenovity vykon [kW] 2x3,5 3
Objem [L] 2x16 10
Maximalni mnozstvi oleje [I] 2x12 8
Max. teplotni rozsah [°C] 50-190
Hmotnost [kg] 19,55 8,56

2. VSeobecny popis

UzZivatelska pfirucka je navrZena tak, aby vam pomohla s bezpeénym a bezproblémovym pouzivanim
zafizeni. Produkt je navrien a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi pokyny s pouzitim
nejmodernéjsich technologii a komponent(l. Navic je vyroben v souladu s nejpfisnéjsimi standardy
kvality.

NEPOUZIVEJTE PRISTROJ, POKUD JSTE S| DUKLADNE PRECETLI A NEPOROZUMELI TUTO
UZIVATELSKOU PRIRUCKU.

Abyste prodloufzili Zivotnost zatizeni a zajistili bezproblémovy provoz, pouzivejte jej v souladu s touto
uzivatelskou pfiruckou a pravidelné provadéjte udribu. Technické Udaje a specifikace v této
uzivatelské ptirucce jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo na zmény souvisejici se zlepSenim
kvality. Zafizeni je navrzeno tak, aby minimalizovalo rizika emisi hluku s ohledem na technologicky
pokrok a moznosti snizeni hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis zaii zeni

c € Vyrobek spliuje pfislusné bezpecnostni normy.

@ Pfed pouzitim si prectéte navod.
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Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUJTE! Plati pro danou situaci.
(obecna vystrazna znacka)

Zafizeni tfidy ochrany | s dvojitou izolaci.

POZOR! Horky povrch, nebezpeci popaleni!

PouZzivejte pouze v interiéru.

DR(©P>]

NEZAPOMENTE! VYKRESY V TETO PRIRUCCE SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO PRODUKTU.

3. Bezpeclnost pfi pouzivani

A\

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE VEST K URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM, POZARU
A/NEBO VAZNEMU ZRANENi NEBO DOKONCE SMRTI.

Pojmy ,,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v téchto varovanich a pokynech pouZivaji k oznaceni: Fritéza na
hranolky

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Abyste predesli zranéni v dlsledku poZaru nebo Urazu elektrickym proudem, dodrZujte pfi
pouzivani tohoto zafizeni bezpecnostni pokyny. Peclivé si prectéte pokyny a ujistéte se, Ze jste
jim dobfe porozuméli.

Uchovavejte manual v blizkosti zafizeni, abyste si ho mohli kdykoli precist.

Vidy pouzivejte zdroje proudu, které jsou uzemnény a poskytuji potfebné napéti (tyto
informace jsou uvedeny na Stitku zafizeni).

V pfipadé jakychkoli pochybnosti nechte elektrikare zkontrolovat, zda je vase zasuvka spravné
uzemnéna.

Nikdy nepouzivejte poskozeny napajeci kabel.
Neotevirejte pfistroj ve vlhkém nebo mokrém prostiedi, ani pokud mate mokré ruce nebo télo.
Chrante pfistroj pred slunec¢nim zarenim.

PouZivejte pfistroj na chranéném misté, abyste predesli poskozeni zafizeni nebo ohroZeni
ostatnich.
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i)

j)

3.

a)

Ujistéte se, Ze se pristroj muZe chladit, a neumistujte jej pfilis blizko k jinym zafizenim, ktera
produkuji teplo.

Pred cisténim pfristroje jej odpojte od zdroje napajeni.

K cisténi pouzivejte mékky vihky hadfrik.

NepouZzivejte Cistici prostfedky a ujistéte se, Ze se do pfistroje nedostala zaddna kapalina.
Zadny vnitini prvek tohoto pfistroje nevyzaduje Udribu uZivatelem.

Otevreni pfistroje bez naseho souhlasu vede ke ztraté zaruky!

1. Bezpecnostni pokyny

Pfed pouzitim pristroje si peclivé prectéte a pochopte tyto pokyny! Peclivé dodrzujte
bezpecnostni pokyny, abyste predesli poskozeni v dlisledku nespravného pouzivani!

Uschovejte si tento manual pro budouci poufZiti. Pokud je toto zafizeni preddno tfetim
stranam, musi byt s nim predan i tento navod k pouZziti.

PouZivejte toto zafizeni pouze v interiéru a k uréenému ucelu.

Neposkytujeme Zadnou zaruku na Skody vzniklé v dilsledku nespravného pouZiti nebo
nespravné obsluhy.

Pfed prvnim pouZitim zkontrolujte, zda typ sitového napéti a proud odpovidaji udajim
uvedenym na typovém Stitku.

f) Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi

g)

h)

nebo dusevnimi schopnostmi, jakoZ i s nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou
pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud neobdriely pokyny k
pouzivani zafizeni.

NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM! Nepokoudejte se zafizeni opravovat sami. V

pfipadé poruchy zafizeni musi opravy provadét kvalifikovani odbornici.

Pravidelné kontrolujte hlavni zastréku a napajeci kabel. Pokud je napajeci kabel tohoto zafizeni
poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho zakaznickym servisem nebo jinou kvalifikovanou
osobou, aby se predeslo nebezpedi.

i) Zabrante poskozeni napajeciho kabelu tim, Ze jej nestlacite, neohybate ani neodirdte o ostré

hrany. Napdjeci kabel udrzujte také mimo dosah horkych povrch( a otevieného ohné.

j)POZOR! NEBEZPECi OHROZENI ZIVOTA! Béhem ¢isténi nikdy neponofujte zafizeni do vody ani

k)

A

jinych kapalin.

Za zadnych okolnosti neotevirejte kryt.

ZAPAMATUIJTE SI! PRI POUZiVANI ZARiZENi CHRANTE DETI A OSTATNi KOLEMJDOUCI.

A\
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POZOR! NAVZDORY BEZPECNE KONSTRUKCI ZARIiZENi A JEHO OCHRANNYM PRVKUM A | PRES
POUZITIi DALSICH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU EXISTUJE PRI JEHO POUZIVANi STALE MIRNE
RIZIKO NEHODY NEBO ZRANENI. PRI JEHO POUZiVANi BUDTE OSTRAZITi A POUZIVEJTE ZDRAVY
ROZUM.

4. Zasady pouzivani
4.1. Rozsah pouziti

Fritéza je uréena vyhradné ke smazeni potravin.

Fritézu nepouzivejte k:

e ohfevu jinych latek nebo predméta;

e ohrevu tekutin obsahujicich cukr, sladidla, kyseliny, zasady nebo alkoholy;

e ohfevu hoflavych, Skodlivych, obzvlasté tékavych nebo jinych toxickych latek.

UZIVATEL JE ODPOVEDNY ZA JAKEKOLI SKODY ZPUSOBENE NEZAMERNYM POUZITIM PRISTROJE.

4.2. Pred prvnim pouzitim

Po obdrieni zboZi zkontrolujte neporusenost obalu a oteviete jej. Pokud je obal poskozen,
kontaktujte prosim do 3 dnO svou prepravni spolecnost a distributora a co nejpodrobnéji
zdokumentujte poskozeni.

Neobracejte obal dnem vzhiru! PFi pfepravé obalu se ujistéte, Ze je uloZzen vodorovné a stabilné.

4.3. Likvidace obalu

Uschovejte si prosim veskery obalovy materidl (karton, plastové pasky a polystyren), aby v pripadé
problému mohl byt pfistroj zaslan zpét do servisniho stfediska v bezvadném stavu!

4.4. Instalace spotiebice

4.4.1. Umisténi spotrebice

Teplota prostiedi nesmi prekrocit 45 °C a relativni vlhkost vzduchu by neméla prekrocit 85 %.
Zajistéte dobré vétrani mistnosti, ve které se spotfebi¢ pouziva. Vzdalenost mezi zadni stranou
toustovace a sténou by méla byt alespon 20 cm, minimalni vzddlenost mezi boky spotfebice a
sténami by méla byt alespon 10 cm na kazdé strané a 35 cm mezi horni ¢asti spotrebice a stropem.
UdrZujte spotfebic mimo horké povrchy. Spotfebi¢ pouZivejte na rovnych, stabilnich, cistych,
Zaruvzdornych a suchych povrSich mimo dosah déti a osob s mentalnim postizenim. Spotrebic
instalujte tak, aby byl zajistén neustaly pfistup k hlavni zastréce. Napajeci kabel pfipojeny ke
spotrebici musi byt fadné uzemnén a odpovidat technickym udajlim. Pfed prvnim pouZitim odstrarnte
vSechny soucastky a spolu s celym spotfebicem je oCistéte.
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4.5.  Princip funkce

Okolni teplota nesmi prekrocit 45 °C a relativni vihkost vzduchu by neméla prekrocit 85 %. Zafizeni
pouzivejte pouze v dobre vétranych prostorach. Neblokujte vystup vzduchu ze zafizeni.
Uchovavejte zafizeni mimo dosah horkych povrchi. Zatizeni by mélo byt vidy pouZivano na rovném,
stabilnim, cistém, nehoflavém a suchém povrchu a mimo dosah déti a osob s omezenymi
mentalnimi a smyslovymi funkcemi. Ventil, ktery blokuje pfivod stlaéeného vzduchu, by mél byt z
mista, kde se zafizeni pouZiva, okamzité pristupny. Ujistéte se, Ze tlak vzduchu privadéjiciho zafizeni
neprekracuje doporuceny rozsah.

1. Kohout s vypoustécim ventilem

2. Rukojet s kosem

3. Viko

4. Resetovaci tlacitko (na zadni strané zatizeni)
5. Napajeci kabel (na zadni strané zafizeni)

6. Termostat

7. Kontrolka termostatu

8. Kontrolka napajeni

9. Hlavni vypinac

10. Uzemnéni (na zadni strané zafizeni)
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POZOR! Na fotografii je zobrazen model RCEF 16DH-1. Model 10EH-1 je samostatny model —
vSechna tlacitka a funkce jsou stejné jako u modelu RCEF 16DH-1.

1. Naplnite nadrze olejem tak, aby hladina byla mezi znackami minimalni a maximalni hladiny.
2. Nastavte termostat na ,,0“ a zapojte zastrcku do elektrické zasuvky.

3. Pomoci vypinate ON/OFF zapnéte zafizeni (model RCEF 16DH-1 ma pro kazdy kosik samostatné
vypinace). Rozsviti se zelené svétlo. Poté vyberte pozadovanou teplotu (ve sméru hodinovych
ruciek); rozsviti se oranZové svétlo a topné téleso se zacne ohrivat. Jakmile je dosaZeno
pozadované teploty, oranZové svétlo zhasne. Termostat bude udrZovat poZadovanou teplotu
automatickym zapindnim a vypinanim topného télesa. Tim se udrzuje pozadovana teplota a Setti se
elektfina. MlzZete zacit smazit.

4. Po namontovani rukojeti pouZivejte kosiky. Vlozte jidlo do koSiku a ponofte ho do oleje. Po
vyzkouseni zavéste kosik na hrebik, aby olej mohl stékat.

5. Kryty jsou navrZeny tak, aby udrZovaly obsah teply a chranily jej pred necistotami. Pokud chcete
pouzit kryty, ujistéte se, Ze nejsou mokré.

6. Po dokonceni prace naklonte topna télesa o 90 stupnl dozadu. Topna télesa jsou svisla a olej
muze stékat.

7. Pomoci vypinact ON/OFF zapnéte zafizeni.

8. Nase fritézy jsou vybaveny bezpecnostnim tlacitkem. KdyZz se topné téleso nakloni dozadu,
automaticky se otoci, aby se zabranilo nehodam.

9. Jakmile olej vychladne na pokojovou teplotu, vypustte jej pomoci vypoustéciho ventilu.

10. Po dokonceni prace se ujistéte, Ze je termostat zpét v poloze ,0“ (otocte knoflik termostatu
proti sméru hodinovych rucicek), a odpojte fritézu od sité.

11. Doporucuje se pouzivat ve fritéze pouze tekuty olej nebo tuk, aby nedoslo k poskozeni
omezovace teploty. Nedoporucuje se vkladat do fritézy blokovy tuk — blokovy tuk by mél byt pred
vloZenim do fritézy roztaven.

POZOR! Zatizeni ma senzor, ktery zabranuje prehrati. Pokud se zafizeni béhem pouzivani prehieje,
automaticky se vypne. Poté pockejte pfiblizné 15 minut, odSroubujte vi¢ko, které chrani resetovaci
tlacitko, stisknéte RESET a zaSroubujte zpét ochranné vicko. Zafizeni Ize znovu poufZit.

12. POZOR: Zbytky smaZzenych predméti mohou zpUsobit mezeru ve vnitfnim ventilu kohoutku a
unik oleje!

4.5.1. Pripevnéni rukojeti ke kosi

POZOR: Rukojet kose namontujte spravné:
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4.5.2. Preprava a skladovani

Béhem prepravy je tfeba zafizeni chranit pred otfesy, padem a prevracenim dnem vzh(ru. Skladujte
jej na dobre vétraném misté se suchym vzduchem a bez korozivnich plynu.

4.6. CISTENI A UDRZBA

Pted Cisténim a po kazdém pouZiti zafizeni vidy odpojte ze zasuvky.

¢ Vylijte olej a vyjméte topné téleso.

e Poutzivejte vlhky hadfik vhodny k CiSténi zafizeni nebo pfirodni ocet vhodny pro potravinarské
spotrebice.

e K Cisténi elektrického ovladaciho panelu nepouZivejte vodu, mohlo by dojit k jeho poskozeni a
zruseni platnosti zaruky.

e K CiSténi povrchu pouzivejte Cistici prostifedek bez korozivnich latek.
e Povycisténi zafizeni je tfeba vSechny jeho cCasti pred opétovnym pouzitim osusit.
e Skladujte zafizeni na suchém a chladném misté, mimo dosah vlhkosti a pfimého slune¢niho
zareni.
4.6.1. Pravidelné kontrolujte zafizeni

Pravidelné kontrolujte, zda pfistroj nejevi znamky poskozeni. Pokud je pfistroj poskozeny, okamzité
jej prestante pouzivat a kontaktujte zakaznicky servis, aby problém vytesil.
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Co délat v pripadé problému? Kontaktujte prosim zdkaznicky servis a pfripravte si nasledujici
informace:

. Cislo faktury a sériové &islo (toto &islo naleznete na technickém $titku na zafizeni).
o V pfipadé potreby vyfotte poskozenou, rozbitou nebo vadnou soucast.
. Pro pracovnika zdkaznického servisu bude snazsi uréit zdroj problému, pokud poskytnete

podrobny a presny popis problému. Cim podrobnéjsi informace budete mit, tim lépe bude
zakaznicky servis schopen vas problém rychle a efektivné vyresit!

POZOR: Nikdy neotevirejte pfistroj bez souhlasu zakaznického servisu. MUzZe to vést ke ztraté zaruky.



FR

A

Ce manuel d'utilisation a été traduit automatiquement. Bien que nous ayons tout mis en ceuvre pour
garantir |'exactitude de la traduction, veuillez noter que les traductions automatiques ne sont pas
parfaites et ne sauraient remplacer les traductions humaines. La version officielle du manuel
d'utilisation est en anglais. Toute différence entre la version traduite et la version originale anglaise
n'a aucune valeur juridique. Pour toute question relative a I'exactitude de la traduction, veuillez vous
référer a la version anglaise, qui fait foi. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande
a l'adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques technigues

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du produit

Description du parametre Valeur du parametre
Nom de produit Friteuse électrique
Modele RCEF 16DH-1 \ RCEF 10EH-1
Tension nominale [V~] / Fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [kW] 2x3,5 3
Capacité [L] 2x16 10
Capacité d'huile max. [I] 2x12 8
Plage de température max. [°C] 50-190
Poids [kg] 19,55 8,56

2. Description générale

Ce manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probleme. Ce produit est congu et fabriqué selon des directives techniques rigoureuses, utilisant des
technologies et des composants de pointe. De plus, sa production respecte les normes de qualité les
plus strictes.

N’UTILISEZ PAS CET APPAREIL AVANT D’AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT CE MANUEL
D’UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de l'appareil et garantir son bon fonctionnement, utilisez-le
conformément a ce manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications de ce manuel sont a jour. Le fabricant se réserve le
droit d'apporter des modifications liées a I'amélioration de la qualité. L'appareil est congu pour
minimiser les risques d'émissions sonores, en tenant compte des progrés technologiques et des
possibilités de réduction du bruit.

2.1. Légende

Icéne Description de I’ appareil

C € Le produit est conforme aux normes de sécurité en vigueur.
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Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Applicable a la
situation donnée.
(Avertissement général)

Appareil de protection de classe | a double isolation.

ATTENTION ! Surface chaude, risque de brilures !

Utilisation en intérieur uniquement.

DRHIO B 1D

A

N’OUBLIEZ PAS ! LES ILLUSTRATIONS DE CE MANUEL SONT DONNEES A TITRE INDICATIF ET
PEUVENT DIFFERER DU PRODUIT REEL.

3. Consignes de sécurité

A\

ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE
NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC
ELECTRIQUE, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour
désigner une friteuse a frites

a) Afin d'éviter tout risque d'incendie ou d'électrocution, veuillez respecter les consignes de
sécurité lors de l'utilisation de cet appareil. Veuillez lire attentivement les instructions et vous
assurer de bien les avoir comprises.

b) Conservez le manuel a proximité de I'appareil afin de pouvoir le consulter a tout moment.

c) Utilisez toujours des sources de courant reliées a la terre et fournissant la tension requise
(cette information figure sur I'étiquette de I'appareil).

d) En cas de doute, faites vérifier la mise a la terre de votre prise par un électricien.
e) N'utilisez jamais un cable d'alimentation endommagé.

f) N'ouvrez pas l'appareil dans un environnement humide ou si vos mains ou votre corps sont
humides.

g) Protégez I'appareil du rayonnement solaire.
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3.

a)

b)

d)

e)

Utilisez-le dans un endroit protégé afin d'éviter tout dommage matériel ou tout danger pour
autrui.

Assurez-vous que l'appareil puisse refroidir et évitez de le placer trop prés d'autres appareils
dégageant de la chaleur.

Avant de nettoyer I'appareil, débranchez-le.

Utilisez un chiffon doux et humide pour le nettoyage.

N'utilisez pas de détergents et veillez a ce qu'aucun liquide ne pénetre dans |'appareil.
Aucun élément interne de cet appareil ne nécessite d'entretien de la part de |'utilisateur.

L'ouverture de I'appareil sans notre autorisation entraine la perte de la garantie !

1. Consignes de sécurité

Veuillez lire et comprendre attentivement ces instructions avant d'utiliser I'appareil ! Veuillez
respecter scrupuleusement les consignes de sécurité afin d'éviter tout dommage di a une
mauvaise utilisation !

Veuillez conserver ce manuel pour toute consultation ultérieure. Si cet appareil est cédé a un
tiers, le manuel d'utilisation doit I'accompagner.

Utilisez cet appareil uniquement a l'intérieur et conformément a sa destination.

Nous n'offrons aucune garantie pour les dommages résultant d'une utilisation inappropriée ou
d'un mauvais fonctionnement.

Avant la premiére utilisation, vérifiez que la tension et l'intensité du courant sont conformes
aux indications de la plaque signalétique.

f) Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les

g)

capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées, ou qui manquent d'expérience
et/ou de connaissances, a moins qu'elles ne soient sous la surveillance d'une personne
responsable de leur sécurité ou qu'elles aient regu des instructions sur [l'utilisation de
I'appareil.

RISQUE D'ELECTROCUTION ! Ne tentez pas de réparer I'appareil vous-méme. En cas de panne,
les réparations doivent étre effectuées par des techniciens qualifiés.

Veuillez vérifier régulierement la prise secteur et le cable d'alimentation. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service client ou une
autre personne qualifiée afin de prévenir tout risque d'électrocution.

i) Evitez d'endommager le cable d'alimentation en ne le pingant pas, en ne le pliant pas et en ne le

frottant pas contre des arétes vives. Tenez-le également éloigné des surfaces chaudes et des
flammes nues.

j)ATTENTION ! DANGER MORTEL ! Lors du nettoyage, n'immergez jamais I'appareil dans I'eau ou

k)

A\

tout autre liquide.

N'ouvrez en aucun cas le boitier.
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IMPORTANT ! LORS DE L'UTILISATION DE L'APPAREIL, PROTEGEZ LES ENFANTS ET LES PERSONNES
PRESENTES.

A\

ATTENTION ! MALGRE LA CONCEPTION SECURISEE DE L'APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE
PROTECTION, ET MALGRE L'UTILISATION D'ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT
L'UTILISATEUR, UN LEGER RISQUE D'ACCIDENT OU DE BLESSURE SUBSISTE LORS DE SON
UTILISATION. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS.

4. Regles d'utilisation
4.1. Champ d'application

La friteuse est exclusivement congue pour la friture d'aliments.
Ne |'utilisez pas pour :
¢ chauffer d'autres substances ou objets ;

e réchauffer des liquides contenant du sucre, des édulcorants, des acides, des bases ou de
['alcool ;

e réchauffer ou chauffer des substances inflammables, nocives, particulierement volatiles ou
toxiques.

L'UTILISATEUR EST RESPONSABLE DE TOUT DOMMAGE RESULTANT D'UNE UTILISATION NON
CONFORME DE L'APPAREIL.

4.2. Avant la premiere utilisation

A la réception de la marchandise, vérifiez I'intégrité de I'emballage et ouvrez-le. Si I'emballage est
endommagé, veuillez contacter votre transporteur et votre distributeur dans les 3 jours et
documenter les dommages le plus précisément possible.

Ne retournez pas le colis ! Lors du transport, assurez-vous que le colis est maintenu a I'horizontale et
stable.

4.3. Elimination de I'emballage

Veuillez conserver tous les matériaux d'emballage (carton, ruban adhésif et polystyrene) afin qu'en
cas de probleme, I'appareil puisse étre renvoyé au centre de service en parfait état !

4.4. Installation de |'appareil

4.4.1. Emplacement de l'appareil

La température ambiante ne doit pas dépasser 45 °C et I'humidité relative ne doit pas excéder 85 %.
Assurez une bonne ventilation de la piéce ou I'appareil est utilisé. La distance entre I'arriere du grille-
pain et le mur doit étre d'au moins 20 cm, la distance minimale entre les cotés de I'appareil et les
murs d'au moins 10 cm de chaque c6té et de 35 cm entre le haut de |'appareil et le plafond. Tenez
I'appareil éloigné des surfaces chaudes. Utilisez-le sur des surfaces planes, stables, propres, inertes et
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seches, hors de portée des enfants et des personnes handicapées mentales. Installez I'appareil en
veillant a ce que la prise secteur soit toujours accessible. Le cordon d'alimentation doit étre
correctement mis a la terre et conforme aux spécifications techniques. Avant la premiere utilisation,
retirez tous les éléments et nettoyez-les ainsi que I'ensemble de I'appareil.

4.5.  Principe de fonctionnement

La température ambiante ne doit pas dépasser 45 °C et I'humidité relative ne doit pas excéder
85 %. Utilisez I'appareil uniquement dans des zones bien ventilées. Ne pas obstruer la sortie d'air de
I'appareil. Tenir I'appareil éloigné de toute surface chaude. L'appareil doit toujours étre utilisé sur
une surface plane, stable, propre, ignifugée et seche, et hors de portée des enfants et des
personnes ayant des déficiences mentales ou sensorielles. La vanne d'arrét de I'alimentation en air
comprimé doit étre facilement accessible depuis la zone d'utilisation de l'appareil. Assurez-vous
gue la pression de I'air alimentant I'appareil ne dépasse pas la plage recommandée.

1. Robinet avec soupape de décharge

2. Poignée avec panier

3. Couvercle

4. Bouton de réinitialisation (a l'arriére de I'appareil)
5. Cable d'alimentation (a l'arriére de I'appareil)

6. Thermostat

7. Voyant du thermostat

8. Voyant d'alimentation
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9. Bouton marche/arrét
10. Terre (a 'arriere de I'appareil)

ATTENTION ! Le modéle RCEF 16DH-1 est présenté sur la photo. Le modéle 10EH-1 est unique :
tous les boutons et fonctions sont identiques a ceux du modele RCEF 16DH-1.

1. Remplissez les réservoirs d’huile jusqu’a ce que le niveau se situe entre les reperes minimum et
maximum.

2. Réglez le thermostat sur « 0 » et branchez I'appareil sur une prise électrique.

3. Utilisez le bouton marche/arrét pour allumer l'appareil (le modele RCEF 16DH-1 posséde des
boutons marche/arrét séparés pour chaque panier). Le voyant vert s'allume. Sélectionnez ensuite la
température souhaitée (dans le sens des aiguilles d'une montre) ; le voyant orange s'allume et
I'élément chauffant commence a chauffer. Une fois la température souhaitée atteinte, le voyant
orange s'éteint. Le thermostat maintient la température en activant et désactivant
automatiquement I'élément chauffant. Cela permet de maintenir la température et d'économiser
de I'énergie. Vous pouvez commencer a frire.

4. Utilisez les paniers aprés avoir fixé les poignées. Placez les aliments dans le panier et immergez-
les dans I'huile. Une fois la cuisson terminée, suspendez le panier a un clou pour laisser I'huile
s'égoutter.

5. Les couvercles sont congus pour maintenir les aliments au chaud et les protéger des impuretés. Si
vous souhaitez les utiliser, assurez-vous qu'ils soient secs.

6. Aprés utilisation, inclinez les éléments chauffants a 90 degrés vers l'arriere. Les éléments
chauffants sont alors verticaux et I'huile peut s'égoutter.

7. Utilisez les boutons MARCHE/ARRET pour allumer I'appareil.

8. Nos friteuses sont équipées d'un bouton de sécurité. Lorsque I'élément chauffant est incliné vers
I'arriere, il se met en marche automatiquement pour éviter tout accident.

9. Une fois I'huile refroidie a température ambiante, videz-la a I'aide de la soupape de décharge.

10. Apres utilisation, assurez-vous que le thermostat est bien réglé sur « 0 » (tournez le bouton du
thermostat dans le sens inverse des aiguilles d'une montre) et débranchez la friteuse.

11. Il est recommandé d'utiliser uniguement de I'huile ou de la graisse liquide dans la friteuse afin
d'éviter d'endommager le limiteur de température. Il est déconseillé d'utiliser de la graisse en bloc ;
celle-ci doit étre fondue au préalable.

ATTENTION ! L'appareil est équipé d'un capteur de surchauffe. En cas de surchauffe pendant son
utilisation, il s'arréte automatiquement. Attendez environ 15 minutes, dévissez le capuchon
protégeant le bouton de réinitialisation, appuyez sur RESET et revissez le capuchon. L'appareil peut
alors étre réutilisé.

12. ATTENTION : Les résidus de friture peuvent obstruer la valve interne du robinet et provoquer
des fuites d'huile !

45.1. Fixation de la poignée au panier

ATTENTION : Assemblez la poignée du panier correctement.
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4.5.2. Transport et stockage

Pendant le transport, protégez I'appareil des chocs, des chutes et des renversements. Rangez-le dans
un endroit bien ventilé, sec et exempt de gaz corrosifs.

4.6. Nettoyage et entretien
e Débranchez toujours l'appareil avant de le nettoyer et aprés chaque utilisation.
e Vidangez I'huile et retirez la résistance.

e Utilisez un chiffon humide adapté au nettoyage des appareils ou du vinaigre blanc compatible
avec le matériel alimentaire.

¢ Ne lavez pas le panneau de commande électronique a l'eau, car cela pourrait I'endommager et
annuler la garantie.

e Utilisez un nettoyant non corrosif pour nettoyer la surface.
e Apreés le nettoyage, séchez soigneusement toutes les pieces avant de réutiliser I'appareil.
e Rangez-le dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de la lumiére directe du soleil.

4.6.1. Contrélez régulierement l'appareil

Vérifiez régulierement I'état de la machine. Si elle est endommagée, cessez immédiatement de
I'utiliser et contactez votre service client pour résoudre le probléme.
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Que faire en cas de probléeme ? Veuillez contacter votre service client et munissez-vous des
informations suivantes :

. numéro de facture et numéro de série (ce dernier se trouve sur la plaque signalétique de
I'appareil).

o Si nécessaire, prenez une photo de la piece endommagée, cassée ou défectueuse.

. Une description détaillée et précise du probleme permettra a votre conseiller de mieux

identifier la source du probleme. Plus vos informations seront détaillées, plus le service client
pourra résoudre votre probleme rapidement et efficacement !

ATTENTION : N'ouvrez jamais l'appareil sans l'autorisation de votre service client. Cela pourrait
entrainer la perte de la garantie.
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Questo Manuale d'Uso & stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire |'accuratezza della traduzione, ma si prega di notare che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale d'Uso ¢ in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e I'originale in inglese non
sono legalmente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, si prega di fare
riferimento alla versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale. Ulteriori versioni linguistiche sono
disponibili su richiesta tramite info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del prodotto

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Friggitrice elettrica
Modello RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale [kW] 2x3,5 3
Capacita [L] 2x16 10
Quantita massima di olio [I] 2x12 8
Intervallo di temperatura massima [°C] 50-190
Peso [kg] 19,55 8,56

2. Descrizione generale

I manuale d'uso & stato progettato per assistere nell'uso sicuro e senza problemi del dispositivo. Il
prodotto & progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando
tecnologie e componenti all'avanguardia. Inoltre, & prodotto nel rispetto dei piu severi standard
qualitativi.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON HAI LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE QUESTO
MANUALE D'USO.

Per aumentare la durata del prodotto e garantirne un funzionamento senza problemi, utilizzarlo in
conformita con questo manuale d'uso ed eseguire regolarmente le operazioni di manutenzione. | dati
tecnici e le specifiche contenuti in questo manuale d'uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il
diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita. Il dispositivo & progettato per ridurre al
minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunita
di riduzione del rumore.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

c € Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.
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Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione
specifica.
(segnale di avvertimento generale)

Dispositivo di protezione di classe | con doppio isolamento.

ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni!

Solo per uso interno.

DRHIO B 1D

ATTENZIONE! | DISEGNI IN QUESTO MANUALE SONO SOLO A SCOPO ILLUSTRATIVO E IN ALCUNI
DETTAGLI POSSONO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d'uso

A\

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO PROVOCARE SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O PERSINO LA MORTE.

| termini "dispositivo" o "prodotto" sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per riferirsi a:
Friggitrice per patatine fritte

a)

Per evitare lesioni da incendio o scosse elettriche, assicurarsi di rispettare le istruzioni di
sicurezza durante l'utilizzo di questo dispositivo. Leggere attentamente le istruzioni e
assicurarsi di averle comprese appieno.

Tenere il manuale vicino all'apparecchio per poterlo consultare in qualsiasi momento.

Utilizzare sempre fonti di corrente collegate a terra e che forniscano la tensione necessaria
(questa informazione ¢ indicata sull'etichetta del dispositivo).

In caso di dubbi, far controllare da un elettricista che la presa sia correttamente messa a terra.
Non utilizzare mai un cavo di alimentazione danneggiato.

Non aprire |'unita in ambienti umidi o bagnati, o se le mani o il corpo sono umidi o bagnati.
Proteggere |'unita dalle radiazioni solari.

Utilizzare il dispositivo in un luogo protetto per evitare di danneggiare |'apparecchio o mettere
in pericolo altre persone.



n)

3.

a)

e)

Assicurarsi che il dispositivo possa raffreddarsi ed evitare di posizionarlo troppo vicino ad altri
dispositivi che producono calore.

Prima di pulire il dispositivo, scollegarlo dalla rete elettrica.
Utilizzare un panno morbido e umido per la pulizia.
Evitare I'uso di detergenti e assicurarsi che nessun liquido penetri nell'unita.

Nessun componente interno di questo dispositivo necessita di manutenzione da parte
dell'utente.

L'apertura del dispositivo senza la nostra autorizzazione comporta la perdita della garanzia!

1. Linee guida di sicurezza

Leggere e comprendere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il dispositivo!
Osservare attentamente le linee guida di sicurezza per evitare danni dovuti a un uso
improprio!

Conservare questo manuale per future consultazioni. Qualora questo dispositivo venga ceduto
a terzi, il manuale di istruzioni dovra essere ceduto contestualmente.

Utilizzare questo dispositivo esclusivamente in ambienti interni e per lo scopo previsto.

Non offriamo alcuna garanzia per danni derivanti da un uso improprio o da un funzionamento
errato.

Prima del primo utilizzo, verificare che la tensione e la corrente di rete siano conformi ai dati
indicati sulla targhetta.

f) Questo dispositivo non e destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con limitate

g)

h)

capacita fisiche, sensoriali o mentali, nonché prive di esperienza e/o conoscenza, a meno che
non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o se hanno ricevuto
istruzioni sull'uso del dispositivo.

PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA! Non tentare di riparare |'unita autonomamente. In caso di
guasti, le riparazioni devono essere eseguite da tecnici qualificati.

Controllare regolarmente la spina e il cavo di alimentazione. Se il cavo di alimentazione di
questo dispositivo & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio clienti
o da un altro personale qualificato per evitare pericoli.

i) Evitare di danneggiare il cavo di alimentazione, non schiacciarlo, non piegarlo e non strofinarlo

contro spigoli vivi. Tenere inoltre il cavo di alimentazione lontano da superfici calde e fiamme
libere.

j) ATTENZIONE! PERICOLO PER LA VITA! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in

k)

A

acqua o altri liquidi.

In nessun caso aprire l'involucro.

RICORDATI! QUANDO SI UTILIZZA IL DISPOSITIVO, PROTEGGERE | BAMBINI E GLI ALTRI PRESENTI.
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ATTENZIONE! NONOSTANTE IL DESIGN SICURO DEL DISPOSITIVO E LE SUE CARATTERISTICHE DI
PROTEZIONE, E NONOSTANTE L'UTILIZZO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI A PROTEZIONE
DELL'OPERATORE, SUSSISTE COMUNQUE UN LIEVE RISCHIO DI INCIDENTI O LESIONI DURANTE
L'UTILIZZO DEL DISPOSITIVO. PRESTARE ATTENZIONE E USARE IL BUON SENSO DURANTE
L'UTILIZZO DEL DISPOSITIVO.

4. Principi di utilizzo
4.1. Ambito di applicazione

La friggitrice & progettata esclusivamente per friggere gli alimenti.

Non utilizzare la friggitrice per:

e riscaldare altre sostanze o oggetti;

e riscaldare liquidi contenenti zucchero, dolcificanti, acidi, basi o alcoli;

e riscaldare sostanze infiammabili, nocive, particolarmente volatili o qualsiasi altra sostanza
tossica.

L'UTENTE E RESPONSABILE DI QUALSIASI DANNO DERIVANTE DA UN USO IMPROPRIO
DELL'APPARECCHIO.

4.2. Prima del primo utilizzo

Al ricevimento della merce, verificare l'integrita dell'imballaggio e aprirlo. Se l'imballaggio &
danneggiato, contattare il corriere e il distributore entro 3 giorni e documentare i danni nel modo piu
dettagliato possibile.

Non capovolgere |'imballaggio! Durante il trasporto, assicurarsi che l'imballaggio sia mantenuto
orizzontale e stabile.

4.3. Smaltimento dell'imballaggio

Conservare tutti i materiali di imballaggio (cartone, nastro adesivo e polistirolo) in modo che, in caso
di problemi, I'apparecchio possa essere restituito al centro assistenza in condizioni adeguate!

4.4. Installazione dell'apparecchio

4.4.1. Posizione dell'apparecchio

La temperatura ambiente non deve superare i 45°C e l'umidita relativa non deve superare 1'85%.
Assicurarsi di una buona ventilazione nella stanza in cui viene utilizzato l'apparecchio. La distanza tra
la parte posteriore del tostapane a catena e la parete deve essere di almeno 20 cm, la distanza
minima tra i lati dell'apparecchio e le pareti deve essere di almeno 10 cm per lato e la distanza tra la
parte superiore dell'apparecchio e il soffitto deve essere di 35 cm. Tenere I'apparecchio lontano da
superfici calde. Utilizzare I'apparecchio su superfici piane, stabili, pulite, refrattarie e asciutte, fuori
dalla portata dei bambini e delle persone con disabilita mentale. Installare ['apparecchio
assicurandosi che sia garantito un accesso costante alla presa di corrente. Il cavo di alimentazione
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collegato all'apparecchio deve essere correttamente messo a terra e corrispondere alle specifiche
tecniche. Prima del primo utilizzo, rimuovere tutti gli elementi e pulirli insieme all'intero apparecchio.

4.5. Principio di funzionamento

La temperatura ambiente non deve superare i 45°C e I'umidita relativa non deve superare 1'85%.
Utilizzare il dispositivo solo in aree ben ventilate. Non ostruire I'uscita dell'aria del dispositivo.
Tenere il dispositivo lontano da superfici calde. Il dispositivo deve essere sempre utilizzato
posizionato su una superficie piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta e deve essere tenuto fuori
dalla portata dei bambini e delle persone con limitate funzioni mentali e sensoriali. La valvola che
interrompe l'alimentazione dell'aria compressa deve essere immediatamente accessibile dall'area
in cui viene utilizzato il dispositivo. Assicurarsi che la pressione dell'aria che alimenta il dispositivo
non superi l'intervallo consigliato.

1. Rubinetto con valvola di rilascio

2. Maniglia con cestello

3. Coperchio

4. Pulsante di reset (sul retro del dispositivo)

5. Cavo di alimentazione (sul retro del dispositivo)
6. Termostato

7. Spia del termostato

8. Spia di alimentazione

9. Interruttore di accensione/spegnimento



10. Terra (sul retro del dispositivo)

ATTENZIONE! Nella fotografia € mostrato il modello RCEF 16DH-1. Il modello 10EH-1 € un modello
unico: tutti i pulsanti e le funzioni sono identici a quelli del modello RCEF 16DH-1.

1. Riempire i serbatoi con I'olio fino a raggiungere il livello compreso tra i segni di minimo e
massimo.

2. Impostare il termostato su "0" e inserire la spina in una presa elettrica.

3. Utilizzare l'interruttore di accensione/spegnimento per accendere I'apparecchio (il modello RCEF
16DH-1 ha interruttori di accensione/spegnimento separati per ogni cestello). La spia verde si
accendera. Quindi selezionare la temperatura desiderata (in senso orario); la spia arancione si
accendera e la resistenza iniziera a riscaldarsi. Una volta raggiunta la temperatura desiderata, la
spia arancione si spegnera. Il termostato manterra la temperatura desiderata accendendo e
spegnendo automaticamente la resistenza. Questo mantiene la temperatura desiderata e consente
di risparmiare energia elettrica. E possibile iniziare a friggere.

4. Utilizzare i cestelli dopo aver montato le maniglie. Posizionare il cibo nel cestello e immergerlo
nell'olio. Quando il cibo & cotto, appendere il cestello a un chiodo per far sgocciolare I'olio.

5. | coperchi sono progettati per mantenere il contenuto caldo e proteggerlo dallo sporco. Se si
desidera utilizzare i coperchi, assicurarsi che non siano bagnati.

6. Al termine della cottura, inclinare le resistenze di 90 gradi all'indietro. Le resistenze sono verticali
e l'olio puo sgocciolare.

7. Utilizzare gli interruttori di accensione/spegnimento per accendere I'apparecchio.

8. Le nostre friggitrici sono dotate di un pulsante di sicurezza. Quando la resistenza viene inclinata
all'indietro, ruota automaticamente per prevenire incidenti.

9. Una volta che I'olio si e raffreddato a temperatura ambiente, scaricarlo utilizzando la valvola di
sfiato.

10. Assicurarsi che il termostato sia di nuovo su "0" (ruotare la manopola del termostato in senso
antiorario) al termine dell'utilizzo e scollegare la friggitrice.

11. Si raccomanda di utilizzare nella friggitrice solo olio o grasso liquido per evitare danni al
limitatore di temperatura. Si sconsiglia di inserire grasso in blocchi nella friggitrice: il grasso in
blocchi deve essere sciolto prima di essere inserito.

ATTENZIONE! L'apparecchio é dotato di un sensore per evitare il surriscaldamento. Se I'apparecchio
si surriscalda durante I'uso, si spegnera automaticamente. Attendere circa 15 minuti, svitare il
tappo che protegge il pulsante di reset, premere RESET e riavvitare il tappo di protezione.
L'apparecchio puo essere riutilizzato.

12. ATTENZIONE: i residui di cibo fritto possono causare la formazione di una fessura nella valvola
interna del rubinetto e provocare perdite d'olio!

45.1. Fissaggio del manico al cestello

ATTENZIONE: montare il manico del cestello correttamente:
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4.5.2. Trasporto e stoccaggio

Durante il trasporto, |'apparecchio deve essere protetto da urti, cadute e capovolgimenti.
Conservarlo in un luogo ben ventilato, asciutto e privo di gas corrosivi.

4.6. Pulizia e manutenzione
e Scollegare sempre I'apparecchio dalla presa di corrente prima di pulirlo e dopo ogni utilizzo.
e Scaricare I'olio e rimuovere la resistenza.

e Utilizzare un panno umido adatto alla pulizia dei dispositivi oppure aceto naturale adatto per
apparecchiature alimentari.

¢ Non utilizzare acqua per lavare il pannello di controllo elettrico, poiché cio potrebbe causare
danni e invalidare la garanzia.

e Utilizzare un detergente privo di sostanze corrosive per pulire la superficie.

¢ Dopo la pulizia, tutte le parti del dispositivo devono essere asciugate prima di riutilizzarlo.

e Conservare |'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dalla luce solare diretta.
4.6.1. Controllare regolarmente il dispositivo

Controllare regolarmente I'apparecchio per individuare eventuali danni. In caso di danni,
interrompere immediatamente |'utilizzo e contattare |'assistenza clienti per risolvere il problema.



Cosa fare in caso di problemi? Contattare I'assistenza clienti e preparare le seguenti informazioni:

o numero di fattura e numero di serie (quest'ultimo si trova sulla targhetta tecnica
dell'apparecchio).

o Se possibile, scattare una foto della parte danneggiata, rotta o difettosa.

. Una descrizione dettagliata e precisa del problema facilitera I'individuazione della causa da
parte dell'operatore dell'assistenza clienti. Pill dettagliate saranno le informazioni fornite, pil
rapida ed efficiente sara la risoluzione del problema da parte dell'assistenza clienti!

ATTENZIONE: Non aprire mai I'apparecchio senza l'autorizzazione dell'assistenza clienti. Cio potrebbe
invalidare la garanzia.
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A

Este manual de usuario ha sido traducido mediante traducciéon automdtica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden reemplazar a los traductores humanos. La version
oficial del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el
original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la precision de la
traduccidn, consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Hay mdas versiones en otros
idiomas disponibles previa solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del producto

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Freidora eléctrica
Modelo RCEF 16DH-1 \ RCEF 10EH-1
Tensidon nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [kW] 2x3,5 3
Capacidad [L] 2x16 10
Cantidad maxima de aceite [I] 2x12 8
Rango de temperatura maxima [°C] 50-190
Peso [kg] 19,55 8,56

2. Descripcién general

El manual de usuario estd disefiado para ayudar en el uso seguro y sin problemas del dispositivo. El
producto esta disefiado y fabricado conforme a estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y
componentes de Ultima generacién. Ademds, se produce cumpliendo con los estdndares de calidad
mas rigurosos.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO COMPLETAMENTE ESTE
MANUAL DE USUARIO.

Para aumentar la vida atil del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de
acuerdo con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento periddicas. Los datos técnicos
y las especificaciones de este manual de usuario estdn actualizados. El fabricante se reserva el
derecho de realizar cambios relacionados con la mejora de la calidad. El dispositivo esta disefiado
para reducir al minimo los riesgos de emisién de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnolégico y
las oportunidades de reduccién de ruido.

2.1. Leyenda

Icono Descripcion del dispositivo

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.
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Lea las instrucciones antes de usar.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o jPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacion
dada.
(sefial de advertencia general)

Dispositivo de proteccidn de clase | con doble aislamiento.

ATENCION! Superficie caliente, riesgo de quemaduras.

Solo para uso en interiores.

DRHIO B 1D

A

iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL SON SOLO PARA FINES ILUSTRATIVOS Y ALGUNOS
DETALLES PUEDEN DIFERIR DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad de uso
A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR DESCARGAS ELECTRICAS, INCENDIOS Y/O LESIONES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse
a: Freidora de patatas fritas

a) Para evitar lesiones por fuego o descarga eléctrica, asegurese de seguir las instrucciones de
seguridad al usar este dispositivo. Lea atentamente las instrucciones y asegurese de haberlas
comprendido correctamente.

b) Mantenga el manual cerca del equipo para poder consultarlo en cualquier momento.

c) Utilice siempre fuentes de corriente conectadas a tierra y que proporcionen la tension
necesaria (esta informacién se indica en la etiqueta del dispositivo).

d) Si tiene alguna duda, pida a un electricista que compruebe que su toma de corriente esta
correctamente conectada a tierra.

e) Nunca utilice un cable de alimentacion dafiado.

f) No abra la unidad en un ambiente himedo o mojado, ni si sus manos o cuerpo estan hiumedos
o0 mojados.

g) Proteja la unidad de la radiacién solar.
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3.

e)

Utilice el dispositivo en un lugar protegido para evitar dafar el equipo o poner en peligro a
otras personas.

Asegurese de que el dispositivo pueda enfriarse y evite colocarlo demasiado cerca de otros
dispositivos que generen calor.

Antes de limpiar el dispositivo, desconéctelo de la fuente de alimentacidn.

Utilice un pafo suave y himedo para la limpieza.

Evite el uso de detergentes y asegurese de que no entre liquido en la unidad.

Ningun elemento interno de este dispositivo requiere mantenimiento por parte del usuario.

Abrir el dispositivo sin nuestra autorizacion conlleva la pérdida de la garantia!l

1. Directrices de seguridad

Lea y comprenda estas instrucciones detenidamente antes de utilizar el dispositivo. Observe
atentamente las directrices de seguridad para evitar dafios por un uso inadecuado!

Conserve este manual para futuras consultas. Si este dispositivo se cede a terceros, el manual
debe entregarse junto con él.

Utilice este dispositivo Unicamente en interiores y para el fin previsto.

No ofrecemos garantia alguna por dafios derivados de un uso inadecuado o un funcionamiento
incorrecto.

Antes del primer uso, compruebe que el tipo de tensidn y corriente principales cumplen con
los datos indicados en la placa de caracteristicas.

f) Este dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por personas (incluidos nifios) con aptitudes

g)

fisicas, sensoriales o mentales limitadas, asi como por personas sin experiencia o
conocimientos, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad
o que hayan recibido instrucciones sobre cdmo utilizar el dispositivo.

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA! No intente reparar la unidad usted mismo. En caso de
fallos del dispositivo, las reparaciones deben ser realizadas por expertos cualificados.

Por favor, revise el enchufe principal y el cable de alimentacion con regularidad. Si el cable de
alimentacién de este dispositivo estd dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante o su
servicio de atencidn al cliente u otra persona cualificada para evitar peligros.

i) Evite dafiar el cable de alimentacién evitando apretarlo, doblarlo o frotarlo contra bordes

afilados. Ademas, mantenga el cable de alimentacidn alejado de superficies calientes y llamas
abiertas.

j) ATENCION! PELIGRO PARA LA VIDA! Durante la limpieza, nunca sumerja el dispositivo en agua u

k)

A\

otros liquidos.

Bajo ninguna circunstancia se debe abrir la carcasa.

iRECUERDE! AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO, PROTEJA A LOS NINOS Y A OTRAS PERSONAS.
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A\

ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL DISPOSITIVO Y SUS CARACTERISTICAS DE
PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL OPERADOR,
AUN EXISTE UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO.
MANTENGASE ALERTA Y USE EL SENTIDO COMUN AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO.

4. Instrucciones de uso

4.1, Ambito de aplicacién
La freidora estd disefiada exclusivamente para freir alimentos.
No utilice la freidora para:
e calentar otras sustancias u objetos;
e calentar liquidos que contengan azucar, edulcorantes, acidos, bases o alcoholes;

e calentar sustancias inflamables, nocivas, particularmente volatiles o cualquier otra sustancia
téxica.

EL USUARIO ES RESPONSABLE DE CUALQUIER DANO RESULTANTE DEL USO INDEBIDO DEL
APARATO.

4.2. Antes del primer uso

Al recibir la mercancia, compruebe que el embalaje esté intacto y dbralo. Si el embalaje estd dafiado,
pongase en contacto con su empresa de transporte y distribuidor en un plazo de 3 dias y documente
los dafios con el mayor detalle posible.

No coloque el paquete boca abajo! Al transportar el paquete, aseglrese de que se mantenga
horizontal y estable.

4.3. Eliminacion del embalaje

Conserve todos los materiales de embalaje (cartdn, cintas de pldstico y poliestireno expandido) para
gue, en caso de problema, el aparato pueda devolverse al servicio técnico en perfectas condiciones.

4.4. Instalacion del aparato

4.4.1. Ubicacién del aparato

La temperatura ambiente no debe superar los 45 °C y la humedad relativa no debe superar el 85 %.
Asegurese de que haya buena ventilacion en la habitacion donde se utilice el aparato. La distancia
entre la parte posterior de la tostadora y la pared debe ser de al menos 20 cm, la distancia entre los
laterales del aparato y las paredes debe ser de al menos 10 cm a cada lado y de 35 cm entre la parte
superior del aparato y el techo. Mantenga el aparato alejado de superficies calientes. Utilice el
aparato sobre superficies planas, estables, limpias, refractarias y secas, fuera del alcance de los nifios
y de las personas con discapacidad intelectual. Instale el aparato asegurandose de que haya acceso
constante a la toma de corriente. El cable de alimentaciéon conectado al aparato debe estar
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correctamente conectado a tierra y corresponder a las especificaciones técnicas. Antes del primer
uso, retire todos los elementos y limpielos junto con todo el aparato.

4.5. Principio de funcionamiento

La temperatura ambiente no debe superar los 45 °C y la humedad relativa no debe superar el 85 %.
Utilice el dispositivo Unicamente en dreas bien ventiladas. No obstruya la salida de aire del
dispositivo. Mantenga el dispositivo alejado de cualquier superficie caliente. El dispositivo debe
utilizarse siempre sobre una superficie nivelada, estable, limpia, ignifuga y seca, y fuera del alcance
de los nifios y de las personas con funciones mentales y sensoriales limitadas. La valvula que
desactiva el suministro de aire comprimido debe ser inmediatamente accesible desde el area
donde se utiliza el dispositivo. Aseglrese de que la presidon del aire que suministra el dispositivo no
supere el rango recomendado.

1. Grifo con valvula de liberacién

2. Asa con cesta

3. Tapa

4. Botdn de reinicio (en la parte posterior del dispositivo)

5. Cable de alimentacién (en la parte posterior del dispositivo)
6. Termostato

7. Luz del termostato

8. Luz de encendido

9. Interruptor de encendido/apagado
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10. Tierra (en la parte posterior del dispositivo)

ATENCION! El modelo RCEF 16DH-1 se muestra en la fotografia. El modelo 10EH-1 es un modelo
Unico; todos los botones y funciones son los mismos que para el modelo RCEF 16DH-1.

1. Llene los depdsitos con aceite hasta que el nivel esté entre las marcas de nivel minimo y maximo.
2. Ajuste el termostato a «0» e inserte el enchufe en una toma de corriente.

3. Use el interruptor de encendido/apagado para encender el dispositivo (el modelo RCEF 16DH-1
tiene interruptores de encendido/apagado separados para cada cesta). La luz verde se encendera.
Luego seleccione la temperatura requerida (en sentido horario); la luz naranja se encenderd y el
elemento calefactor comenzard a calentarse. Una vez que se haya alcanzado la temperatura
requerida, la luz naranja de calentamiento se apagara. El termostato mantendrd la temperatura
requerida encendiendo y apagando automdticamente el elemento calefactor. Esto mantiene la
temperatura requerida y ahorra electricidad. Puede comenzar a freir.

4. Use las cestas después de montar las asas. Coloque la comida en la cesta y sumérjala en el aceite.
Cuando la comida esté caliente, cuelgue la cesta en el clavo para que el aceite gotee.

5. Las tapas estan disefiadas para mantener el contenido caliente y protegerlo de la suciedad. Si
desea usar las tapas, asegurese de que no estén mojadas.

6. Cuando haya terminado de trabajar, incline los elementos calefactores 90 grados hacia atras. Los
elementos calefactores estdn verticales y el aceite puede gotear.

7. Use los interruptores de encendido/apagado para encender el dispositivo.

8. Nuestras freidoras estan equipadas con un botdn de seguridad. Cuando la resistencia se inclina
hacia atrds, gira automaticamente para evitar accidentes.

9. Una vez que el aceite se enfrie a temperatura ambiente, vacielo mediante la valvula de descarga.

10. Asegurese de que el termostato vuelva a la posicién «0» (gire la perilla del termostato en
sentido contrario a las agujas del reloj) al finalizar su trabajo y desconecte la freidora.

11. Se recomienda usar solo aceite o grasa liquida en la freidora para evitar dafios al limitador de
temperatura. No se recomienda poner grasa en blogue en la freidora; la grasa en bloque debe
derretirse antes de introducirla en la freidora.

ATENCION! El dispositivo tiene un sensor para evitar que se sobrecaliente. Si el dispositivo se
sobrecalienta durante el uso, se apagard automadticamente. Luego espere aproximadamente 15
minutos, desenrosque la tapa que protege el botdn de reinicio, presione RESET y vuelva a enroscar
la tapa protectora. El dispositivo puede volver a utilizarse.

12. ATENCION: jLos residuos de objetos fritos pueden causar un espacio en la valvula interna del
grifo y causar una fuga de aceite!

4.5.1. Colocacion del asa en la cesta

ATENCION: Monte el asa de la cesta de la manera correcta:
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45.2. Transporte y almacenamiento

Durante el transporte, la maquina debe protegerse de golpes, caidas y volcarse. Guardela en un lugar

bien ventilado con aire seco y sin gases corrosivos.

4.6. Limpieza y mantenimiento
e Siempre desenchufe el dispositivo antes de limpiarlo y después de cada uso.

e Drene el aceite y retire el elemento calefactor.

e Utilice un pafio himedo adecuado para la limpieza de aparatos o vinagre natural apto para uso

alimentario.

* No lave el panel de control eléctrico con agua, ya que podria dafiarlo e invalidar la garantia.
e Utilice un limpiador sin sustancias corrosivas para limpiar la superficie.

¢ Después de limpiar el aparato, séquelo completamente antes de volver a usarlo.

e Guarde la unidad en un lugar fresco y seco, alejado de la humedad y de la luz solar directa.

4.6.1. Revise el aparato peridédicamente

Revise periddicamente la maquina para detectar posibles dafios. Si la maquina esta dafiada, deje de
usarla inmediatamente y pdngase en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente para

solucionar el problema.
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Qué hacer en caso de un problema? Pdngase en contacto con nuestro servicio de atencidn al cliente
y prepare la siguiente informacién:

. numero de factura y nimero de serie (este ultimo se encuentra en la placa técnica del
dispositivo).

o Si procede, tome una fotografia de la pieza dafiada, rota o defectuosa.

. Le resultard mas facil al personal de atencion al cliente determinar la causa del problema si

proporciona una descripcién detallada y precisa. Cuanto mas detallada sea la informacién,
mejor podra nuestro servicio de atencién al cliente resolver su problema de forma rapida y
eficiente.

PRECAUCION: Nunca abra el dispositivo sin la autorizacién de nuestro servicio de atencién al cliente.
Esto puede conllevar la pérdida de la garantia.
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Ez a felhasznaloi kézikonyv gépi forditdssal késziilt. Mindent megtettiink a forditds pontossdaganak
biztositasa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatikus forditasok nem tokéletesek,
és nem helyettesitik az emberi forditokat. A felhasznaldi kézikonyv hivatalos verzidja angol nyelven
készilt. A leforditott és az eredeti angol nyelvl valtozat kozotti eltérések jogilag nem kotelezé
érvénylek. Ha barmilyen kérdése van a forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, tekintse meg az
angol nyelv(i verziét, amely a hivatalos referencia. Tovabbi nyelvi verziék kérésre elérheték az
info@expondo.com cimen.

1. M(szaki adatok

1. tabldzat: A term ¢k miiszaki adatai

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Elektromos frit6z
Modell RCEF 16DH-1 \ RCEF 10EH-1
Névleges feszultség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [kW] 2x3,5 3
Urtartalom [1] 2x16 10
Max. olajmennyiség [l] 2x12 8
Max. h6meérséklet-tartomany [°C] 50-190
Suly [kg] 19,55 8,56

2. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikdnyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes haszndlatat. A
terméket szigord moiszaki irdnyelveknek megfelel6en tervezték és gyartottdk, a legmodernebb
technoldgidk és alkatrészek felhaszndldsdval. Ezenkivil a legszigorubb min&ségi szabvanyoknak
megfelel6en gyartottak.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, HACSAK ALAPOSAN ELOLVASTA ES MEGERTETTE EZT A
FELHASZNALOI UTMUTATOT.

A készllék élettartamdanak novelése és a problémamentes m(ikodés biztositasa érdekében a jelen
felhaszndloi  kézikonyvnek megfelel6en haszndlja, és rendszeresen végezzen karbantartasi
feladatokat. A jelen felhasznaldi kézikonyvben taldlhaté mUszaki adatok és specifikaciok naprakészek.
A gyartd fenntartja a jogot a minGségfejlesztéssel kapcsolatos valtoztatasokra. A késziléket ugy
tervezték, hogy a zajkibocsatasi kockazatokat minimalisra csokkentse, figyelembe véve a technolégiai
fejlédést és a zajcsokkentési lehetGségeket.

2.1. Jelmagyarazat

lkon A késztlék leirdsa

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi szabvanyoknak.
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Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELMEZTETES! vagy VIGYAZAT! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altalanos figyelmeztetd jelzés)

I. osztalyd védelmi eszkdz dupla szigeteléssel.

FIGYELEM! Forré fellilet, égési sériilés veszélye!

Csak beltérben hasznalhato.

DRHIO B 1D

A

NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN TALALHATO RAJZOK CSAK ILLUSZTRACIOK, ES EGYES RESZLETEKBEN
ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Hasznalati biztonsag

A\

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA ARAMUTEST, TUZET ES/VAGY SULYOS
SERULEST, SOT HALALT IS OKOZHAT.

A figyelmeztetésekben és utasitasokban az ,eszkéz” vagy ,termék” kifejezések a kovetkezbkre
vonatkoznak: Frit6z

a) Tz vagy aramités okozta sériilések elkerililése érdekében kérjlik, a késziilék haszndlata soran
Ugyeljen a biztonsagi utasitasok betartdsara. Kérjlik, figyelmesen olvassa el az utasitasokat, és
gy6z6djon meg arrdl, hogy jol megértette azokat.

b) Tartsa a kézikdnyvet a késziilék kdzelében, hogy barmikor elolvashassa.

c) Mindig olyan aramforrasokat hasznaljon, amelyek foldeltek és biztositjdk a szlikséges
feszlltséget (ez az informacio a készilék cimkéjén talalhato).

d) Ha kétségei vannak, ellendriztesse villanyszerel6vel, hogy a konnektor megfeleléen foldelt-e.
e) Soha ne hasznaljon sérilt tapkabelt.

f) Ne nyissa ki a késziiléket nedves vagy nedves kornyezetben, illetve ha a keze vagy a teste
nedves vagy vizes.

g) Védje a készliléket a napsugarzastol.
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i)
k)
1)
m)

n)

3.

a)

b)

d)

e)

Hasznalja a késziiléket védett helyen, hogy elkerilje a készllék karosoddsat vagy masok
veszélyeztetését.

Gy6z6djon meg arrdél, hogy a késziilék képes lehlilni, és ne helyezze tul kézel mas, h6t termeld
eszkozokhoz.

A késziilék tisztitasa el6tt huzza ki a tdpforrasbdl.

Tisztitashoz puha, nedves ruhaval tisztitsa.

Keriilje a mosdszerek hasznalatat, és tigyeljen arra, hogy ne kerljon folyadék a készilékbe.
A késziilék egyetlen bels6 elemét sem kell a felhasznaldnak karbantartania.

A késziilék jévahagyas nélkili kinyitasa a garancia elvesztését eredményezi!

1. Biztonsagi iranyelvek

Kérjik, figyelmesen olvassa el és értse meg ezeket az utasitdsokat a készllék hasznalata el6tt!
Kérjlik, gondosan tartsa be a biztonsagi iranyelveket a nem megfelel6 hasznalatbdl eredd karok
elkeriilése érdekében!

Kérjuk, Grizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljdbdl. Ha a késziléket harmadik
félnek adja tovabb, a kézikonyvet is at kell adni vele.

A késziiléket csak beltérben és rendeltetésszerlien haszndlja.

A nem rendeltetésszer( haszndlatbdl vagy helytelen kezelésbdl ered6 karokért nem vallalunk
garanciat.

Els6 hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a haldzati fesziltség és dramerdsség megfelel-e a
tipustdblan feltlintetett adatoknak.

f)Ez a késziilék nem alkalmas korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességl személyek

g)

(beleértve a gyermekeket is), valamint tapasztalat és/vagy tudas nélkili személyek altali
hasznalatra, kivéve, ha a biztonsagukért felel6s személy felligyeli 6ket, vagy ha eligazitast
kaptak a készilék hasznalatardl.

ARAMUTES VESZELYE! Ne prébalja meg sajat kezlileg javitani a késziiléket. A késziilék
meghibdsodasa esetén a javitdsokat szakképzett szakembereknek kell elvégezniiik.

Kérjlik, rendszeresen ellendrizze a f6csatlakozot és a tapkabelt. Ha a késziilék tapkabele sériilt,
a veszélyek megel6zése érdekében a gyarténak, annak Ugyfélszolgalatanak vagy mas
szakképzett személynek kell kicserélnie.

i) A tapkabel sérilésének elkerilése érdekében kerilje a kadbel 6sszenyomasat, hajlitasat vagy éles

szélekhez valé dorzsolését. Tartsa tavol a tapkabelt forré fellletektdl és nyilt [angtdl.

j) FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitds kozben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas

k)

A\

folyadékba.

Semmilyen kértlmények kdzétt ne nyissa ki a burkolatot.

NE FELEDJE! A KESZULEK HASZNALATA SORAN VEDJE A GYERMEKEKET ES MAS JAROKELOKET.
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FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDOFUNKCIOI, VALAMINT A KEZELOT
VEDO KIEGESZITO ELEMEK HASZNALATA ELLENERE IS FENNALL A BALESET VAGY SERULES CSEKELY
VESZELYE A KESZULEK HASZNALATA SORAN. LEGYEN FIGYELMES, ES HASZNAUA A JOZAN ESZET A
KESZULEK HASZNALATA SORAN.

4. Uzemeltetés szabdlyai

4.1. Alkalmazasi terilet
A frit6z kizardlag ételek sutésére szolgal.
Ne hasznalja a fritdzt:
e mas anyagok vagy targyak melegitésére;

e cukrot, édesitészereket, savakat, bdzisokat vagy alkoholokat tartalmazé folyadékok
melegitésére;

e gyulékony, karos, kiilondsen illékony vagy barmilyen mas mérgez6 anyag melegitésére vagy
felmelegitésére.

A FELHASZNALO FELELOS A KESZULEK NEM SZANDEKOS HASZNALATABOL EREDO BARMELY
KARERT.

4.2. Els6 hasznalat el6tt

Az aru atvétele utan ellendrizze a csomagoldas sértetlenségét, és nyissa ki. Ha a csomagolas sérilt,
kérjik, 3 napon belil vegye fel a kapcsolatot a szallitdcéggel és a forgalmazdval, és dokumentdlja a
karokat a lehet6 legrészletesebben.

Ne forditsa fejjel lefelé a csomagot! A csomag szallitdsakor lgyeljen arra, hogy vizszintes és stabil
legyen.

4.3. A csomagolas artalmatlanitasa

Kérjlik, Grizze meg az 6sszes csomagoldanyagot (karton, mlianyag szalagok és hungarocell), hogy
probléma esetén a késziiléket megfelel6 allapotban vissza lehessen kiildeni a szervizk6zpontbal

4.4. Akészilék telepitése
4.4.1. Akészilék helye

A kornyezeti hémérséklet nem haladhatja meg a 45°C-ot, a relativ pdratartalom pedig a 85%-ot.
Biztositsa a megfelel§ szell6zést abban a helyiségben, ahol a késziiléket hasznalja. A futdszalagos
kenyérpiritd hatulja és a fal kozotti tavolsagnak legalabb 20 cm-nek kell lennie, a késziilék oldalai és a
falak kozotti minimalis tdvolsagnak legaldbb 10 cm-nek kell lennie mindkét oldalon, a késziilék teteje
és a mennyezet kozott pedig 35 cm-nek. Tartsa tavol a késziiléket forrd fellletektél. A késziiléket sik,
stabil, tiszta, t(izall6 és szaraz fellleten (zemeltesse, gyermekek és értelmi fogyatékos személyek eldl
elzarva. A késziiléket ugy telepitse, hogy a hdldzati csatlakozéhoz folyamatos hozzaférés legyen
biztositott. A készlilékhez csatlakoztatott tapkabelnek megfeleléen foldeltnek kell lennie, és meg kell
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felelnie a mdszaki adatoknak. Els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az 6sszes alkatrészt, és tisztitsa meg
azokat a teljes késziilékkel egyiitt.

4,5. MUkodési elv

A kornyezeti hémérséklet nem haladhatja meg a 45°C-ot, a relativ paratartalom pedig a 85%-ot. A
késziiléket csak jol szell6z6 helyen haszndlja. Ne takarja el a késziilék leveg6kimenetét. Tartsa tavol
a készuléket forro fellletektél. A késziléket mindig sik, stabil, tiszta, t(izallé és szaraz felileten kell
hasznalni, gyermekek és korldtozott szellemi és érzékszervi funkcidkkal rendelkezé személyek elél
elzarva. A sdritett levegl ellatast letilté szelepnek azonnal hozzaférhetének kell lennie a készilék
hasznalati helyérdl. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziléket ellatd levegé nyomasa nem haladja
meg az ajanlott tartomanyt.

1. Csap kienged6 szeleppel

2. Fogantyu kosarral

3. Fedél

4. Visszaallitd gomb (a késziilék hatuljan)
5. Tapkabel (a készilék hatuljan)

6. Termosztat

7. Termosztat jelz6fény

8. Tapellatas jelz6fény

9. Be/ki kapcsolo
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10. Foldelés (a késziilék hatuljan)

FIGYELEM! A fényképen az RCEF 16DH-1 modell [athatd. A 10EH-1 egyetlen modell — minden gomb
és funkcido megegyezik az RCEF 16DH-1 modellével.

1. Toltse fel a tartalyokat olajjal ugy, hogy a szint a minimum és a maximum jelzések kozott legyen.
2. Allitsa a termosztatot ,,0” 4llasba, és dugja be a csatlakozédugét a konnektorba.

3. Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI kapcsoldval (az RCEF 16DH-1 modellen minden kosarhoz kilon
kapcsoldk vannak). A zéld ldampa kigyullad. Ezutan valassza ki a kivant hémérsékletet (az dramutaté
jarasaval megegyez6 irdnyban); a narancssarga lampa kigyullad, és a f(itGszal elkezd melegedni. A
kivant h6mérséklet elérése utan a narancssarga flitésjelz6 lampa kialszik. A termosztat a f(it6szal
automatikus be- és kikapcsoldsaval tartja fenn a kivant hémérsékletet. Ez fenntartja a kivant
hémérsékletet és energiat takarit meg. Elkezdheti a stitést.

4. A fogantyuk felszerelése utan hasznalja a kosarakat. Helyezze az ételt a kosarba, és meritse az
olajba. Miutdn megsiilt, akassza fel a kosarat a szogre, hogy az olaj lecsepegjen.

5. A fedelek ugy vannak kialakitva, hogy melegen tartsdk a tartalmat, és megvédjék a
szennyezG6déstGl. Ha hasznalni szeretné a fedeleket, gy6z6djon meg arrdél, hogy nem nedvesek.

6. A munka befejezése utdn dontse hatra a flitGszalakat 90 fokkal. A flt6szalak fliggblegesek, és az
olaj lecsepeghet réluk.

7. Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI kapcsoldkkal.

8. A frit6zeink biztonsagi gombbal vannak felszerelve. Amikor a f(it6szal hatra van dontve,
automatikusan bekapcsol, hogy megakadalyozza a baleseteket.

9. Miutan az olaj szobahémérsékletre hiilt, engedje le a kiereszts szelepen keresztiil.

10. A munka befejezése utdn gy6z6djon meg arrél, hogy a termosztat vissza van allitva ,0” allasba
(forgassa a termosztat gombjat az éramutatd jarasaval ellentétes irdnyba), és hdzza ki a frit6zt a
konnektorbal.

11. A hémérséklet-hatarolé karosodasanak elkeriilése érdekében csak folyékony olajat vagy zsirt
hasznaljon a fritézben. Nem ajanlott tombzsirt tenni a frit6zbe — a tombzsirt meg kell olvasztani,
miel6tt a frit6zbe teszi.

FIGYELEM! A készilék egy érzékelGvel rendelkezik a tulmelegedés megakaddlyozasara. Ha a
késziilék haszndlat kdzben tulmelegszik, automatikusan kikapcsol. Ezutan varjon kb. 15 percet,
csavarja le a reset gombot véd6 kupakot, nyomja meg a RESET gombot, és csavarja vissza a
védbkupakot. A késziilék Ujra hasznalhato.

12. FIGYELEM: A silt targyak maradvanyai rést okozhatnak a csap belsé szelepében, és
olajszivargdast okozhatnak!

45.1. A fogantyu rogzitése a kosarhoz

FIGYELEM: A kosar fogantyujat helyesen szerelje 6ssze:



HU

TR A e

= ST
SRR L \!

J
J
{
i

{
f

' : v

M. AT S SN A -

X

Wrong Correct

45.2. Széllitas és tarolas

Szallitds kdzben a gépet védeni kell a razkodastdl, leeséstdl és a felborulastél. Megfelel6en szell§z6,

szaraz levegGjl és korroziv gdzoktél mentes helyen tarolja.

4.6. Tisztitas és karbantartas

Tisztitds el6tt és minden haszndlat utan mindig huzza ki a késziiléket a konnektorbdl.

e Engedje le az olajat és tavolitsa el a f(itGszalat.

Hasznaljon a készilékek tisztitdsahoz alkalmas nedves ruhat, vagy élelmiszeripari minGségi
berendezésekhez alkalmas természetes ecetet.

Ne haszndljon vizet az elektromos kezel6panel mosdsdahoz, mert ez karosodast okozhat és

érvénytelenitheti a garanciat.
o Afelllet tisztitdsahoz hasznaljon korroziv anyagoktdl mentes tisztitdszert.
A készulék tisztitasa utdan az dsszes alkatrészt meg kell szaritani, miel6tt Gjra hasznalna.

A késziiléket szaraz, hlivos, nedvességtdl és kozvetlen napfénytSl védett helyen tarolja.

4.6.1. Rendszeresen ellendrizze a készliléket

Rendszeresen ellenérizze a késziiléket sérlilésnyomok szempontjabdl. Ha a késziilék sériilt, azonnal
hagyja abba a haszndlatat, és vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgdlattal a probléma megolddsa

érdekében.
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Mi a teend6 probléma esetén? Kérjlk, vegye fel a kapcsolatot az tigyfélszolgalattal, és készitse el6 a
kovetkez6 informacidkat:

. Szamlaszam és sorozatszam (ez utébbi a késziilék mUszaki adattablajan taladlhato).
o Adott esetben készitsen fényképet a sériilt, torott vagy hibas alkatrészrél.
. Az Ugyfélszolgalati munkatdrs konnyebben tudja meghatdrozni a probléma forrdsat, ha

részletesen és pontosan leirja a problémat. Minél részletesebb informacidékat ad meg, annal
jobb Ggyfélszolgalat tudja gyorsan és hatékonyan megoldani a problémat!

FIGYELMEZTETES: Soha ne nyissa ki a késziiléket az ligyfélszolgédlat engedélye nélkiil. Ez a garancia
elvesztéséhez vezethet.
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Denne brugermanual er blevet oversat ved hjzelp af maskinoverszettelse. Vi har gjort alt for at sikre,
at oversaettelsen er ngjagtig, men bemaerk venligst, at automatiserede oversattelser ikke er perfekte
og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugermanualen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den originale
engelske version er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af
oversattelsen, henvises til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabel 1: Tekniske data for produktet

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Elektrisk frituregryde
Model RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt [kW] 2x3,5 3
Indhold [L] 2x16 10
Oliemaengde maks. [l] 2x12 8
Maks. temperaturomrade [°C] 50-190
Vaegt [kg] 19,55 8,56

2. Generel beskrivelse

Brugermanualen er designet til at hjeelpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er
designet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer og ved hjaelp af den
nyeste teknologi og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de
strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LAEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING
GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal den anvendes i overensstemmelse
med denne brugermanual og regelmaessigt udfgres vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugermanual er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage andringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere risici
for stgjemission til et minimum under hensyntagen til den teknologiske udvikling og muligheder for
stgjreduktion.

2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet

c € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.
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Laes instruktionerne fgr brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gaelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

Klasse I-beskyttelsesenhed med dobbelt isolering.

ADVARSEL! Varm overflade, risiko for forbraendinger!

Brug kun indendgrs.

ORGP

A

OBS! TEGNINGER | DENNE MANUAL ER KUN TIL ILLUSTRATIONSFORMAL OG KAN | VISSE DETALJER
AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Brugssikkerhed
A

ADVARSEL! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE
OVERHOLDELSE AF ADVARSLER OG INSTRUKTIONER KAN RESULTERE | ELEKTRISK ST@D, BRAND
OG/ELLER ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarsler og instruktioner til at henvise til: Frituregryde
med pommes frites

a) For at undga skader forarsaget af brand eller elektrisk stgd skal du sgrge for at overholde
sikkerhedsinstruktionerne, nar du bruger denne enhed. Laes instruktionerne omhyggeligt, og
sgrg for, at du har forstaet dem godt.

b) Opbevar manualen i naerheden af udstyret, sa du altid kan laese den.

c) Brug altid strgmkilder, der er forbundet til jord og leverer den ngdvendige spaending (disse
oplysninger er angivet pa enhedens etiket).

d) Hvis du eri tvivl, skal du lade en elektriker kontrollere, at din stikkontakt er korrekt jordet.
e) Brug aldrig et beskadiget strgmkabel.

f)  Abn ikke enheden i fugtige eller vdde omgivelser, eller hvis dine hander eller krop er fugtige
eller vade.

g) Beskyt enheden mod solstraling.

h) Brug enheden pa et beskyttet sted for at undga at beskadige udstyret eller bringe andre i fare.
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3.

a)

Sgrg for, at enheden kan kgle af, og undgd at placere den for tzet pa andre enheder, der
producerer varme.

For du renggr enheden, skal du afbryde den fra strgmkilden.

Brug en blgd, fugtig klud til renggring.

Undga at bruge renggringsmidler, og sgrg for, at der ikke traenger vaeske ind i enheden.
Ingen indvendige dele af denne enhed behgver at blive vedligeholdt af brugeren.

Abning af enheden uden vores godkendelse fgrer til tab af garantien!

1. Sikkerhedsretningslinjer

Lees og forsta disse instruktioner omhyggeligt, fgér du betjener enheden! Overhold
sikkerhedsretningslinjerne omhyggeligt for at forhindre skader som fglge af forkert brug!

Opbevar denne manual til senere brug. Hvis denne enhed gives videre til tredjepart, skal
manualen medfglges.

Brug kun denne enhed indendgrs og til det tilsigtede formal.
Viyder ingen garanti for skader, der opstar som fglge af forkert brug eller betjening.

Far ferste brug skal det kontrolleres, om netspaendingstypen og -stremmen stemmer overens
med de angivne data pa typeskiltet.

f)Denne enhed er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive bgrn) med begraenset

g)

fysisk, sensorisk eller mental evne, samt manglende erfaring og/eller viden, medmindre de er
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har modtaget
instruktioner i, hvordan enheden bruges.

FARE FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke at reparere enheden selv. | tilfeelde af enhedens
defekter skal reparationer udfgres af kvalificerede eksperter.

Kontroller venligst hovedstikket og strgmkablet regelmaessigt. Hvis strgmkablet til denne
enhed er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes kundeservice eller en anden
kvalificeret person for at forhindre farer.

i) Undga skader pa strgmkablet ved at undga at klemme eller bgje det eller gnide det mod skarpe

kanter. Hold ogsa strgmkablet vaek fra varme overflader og dben ild.

j) ADVARSEL! LIVSFARE! Apparatet ma aldrig nedsaenkes i vand eller andre vaesker under

k)

A\

renggring.

Kabinettet ma under ingen omstaendigheder abnes.

OBS! BESKYT BORN OG ANDRE TILSKUERE, NAR DU BRUGER ENHEDEN.

A\

ADVARSEL! TRODS APPARATETS SIKRE DESIGN OG BESKYTTELSESFUNKTIONER, OG PA TRODS AF
BRUGEN AF YDERLIGERE ELEMENTER, DER BESKYTTER OPERAT@REN, ER DER STADIG EN LILLE
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RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUG AF APPARATET. VAR OPMARKSOM OG BRUG DIN
SUNDE FORNUFT, NAR DU BRUGER APPARATET.

4. Brugsbetingelser

4.1. Anvendelsesomrade
Frituregryden er udelukkende designet til stegning af mad.
Brug ikke frituregryden til at:
e opvarme andre stoffer eller genstande;
e opvarme vasker, der indeholder sukker, sgdestoffer, syrer, baser eller alkoholer;
e opvarme brandfarlige, skadelige, seerligt flygtige eller andre giftige stoffer.

BRUGEREN ER ANSVARLIG FOR ENHVER SKADE, DER OPSTAR SOM F@LGE AF UTILSIGTET BRUG AF
ENHEDEN.

4.2. For fgrste brug

Ved modtagelse af varerne skal emballagen kontrolleres for intakthed og abnes. Hvis emballagen er
beskadiget, bedes du kontakte dit transportfirma og distributgr inden for 3 dage og dokumentere
skaderne sa detaljeret som muligt.

Vend ikke pakken pa hovedet! Sgrg for, at pakken holdes vandret og stabil, nar du transporterer den.

4.3. Bortskaffelse af emballagen

Gem venligst alle emballagematerialer (pap, plastikband og styrofoam), sa enheden i tilfeelde af
problemer kan sendes tilbage til servicecenteret i korrekt stand!

4.4. Installation af apparatet

4.4.1. Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 45 °C, og den relative luftfugtighed ma ikke overstige 85
%. Sgrg for god ventilation i det rum, hvor apparatet bruges. Afstanden mellem bagsiden af
bandbrgdristeren og vaeggen skal vaere mindst 20 cm, minimumsafstanden mellem apparatets sider
og vaeggene skal veere mindst 10 cm pa hver side og 35 cm mellem apparatets top og loftet. Hold
apparatet vaek fra varme overflader. Brug apparatet pa flade, stabile, rene, ildfaste og terre
overflader utilgaengeligt for bgrn og personer med mentale handicap. Installer apparatet, og sg@rg for,
at der er konstant adgang til hovedstikket. Netledningen, der er tilsluttet apparatet, skal vaere
korrekt jordforbundet og overholde de tekniske detaljer. Fgr fgrste brug skal alle elementer fjernes,
og de skal renggres sammen med hele apparatet.
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4.5.  Funktionsprincip

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 45 °C, og den relative luftfugtighed ma ikke overstige
85 %. Brug kun apparatet i godt ventilerede omrader. Apparatets luftudlgb ma ikke blokeres. Hold
apparatet vaek fra varme overflader. Apparatet skal altid bruges, nar det er placeret pa en jeevn,
stabil, ren, brandsikker og tgr overflade, og det skal vaere utilgaengeligt for bgrn og personer med
begraensede mentale og sensoriske funktioner. Ventilen, der deaktiverer trykluftforsyningen, skal
veere umiddelbart tilgaengelig fra det omrade, hvor apparatet bruges. S@rg for, at trykket i den luft,
der forsyner apparatet, ikke overstiger det anbefalede omrade.

1. Hane med udlgserventil

2. Handtag med kurv

3. Lag

4. Nulstillingsknap (bag pa apparatet)
5. Strgmkabel (bag pa apparatet)

6. Termostat

7. Termostatlampe

8. Strgmlampe

9. Teend/sluk-knap

10. Jord (bag pa apparatet)
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OBS! RCEF 16DH-1-modellen er vist pa fotografiet. 10EH-1 er en enkelt model — alle knapper og
funktioner er de samme som for RCEF 16DH-1 modellen.

1. Fyld tankene med olie, sa niveauet er mellem maerkerne for minimum og maksimum niveau.
2. Indstil termostaten til "0", og seet stikket i en stikkontakt.

3. Brug TAND/SLUK-knappen til at teende apparatet (RCEF 16DH-1-modellen har separate knapper
til hver kurv). Den grgnne lampe lyser. Valg derefter den gnskede temperatur (med uret); den
orange lampe lyser, og varmeelementet begynder at varme op. Nar den gnskede temperatur er
naet, slukker den orange lampe for varme. Termostaten opretholder den gnskede temperatur ved
automatisk at teende og slukke for varmeelementet. Dette opretholder den gnskede temperatur og
sparer strgm. Du kan begynde at stege.

4. Brug kurvene efter at have monteret handtagene. Placer maden i kurven og seenk den ned i olien.
Nar maden er prgvet, haenges kurven op pa ssmmet for at lade olien falde af.

5. Lagene er designet til at holde indholdet varmt og beskytte det mod snavs. Hvis du vil bruge
lagene, skal du sgrge for, at de ikke er vade.

6. Nar du er faerdig med at arbejde, skal du vippe varmeelementerne 90 grader bagud.
Varmeelementerne er lodrette, og olien kan falde af.

7. Brug TEND/SLUK-knapperne til at taeende apparatet.

8. Vores frituregryder er udstyret med en sikkerhedsknap. Nar varmeelementet vippes tilbage,
drejer det automatisk for at forhindre ulykker.

9. Nar olien er kglet ned til stuetemperatur, skal du tsmme den ud ved hjalp af udlgserventilen.

10. Sgrg for, at termostaten er tilbage pa "0" (juster termostatknappen mod uret), nar du er feerdig
med dit arbejde, og frakobl frituregryden.

11. Det anbefales kun at bruge flydende olie eller fedtstof i frituregryden for at undga skader pa
temperaturbegraenseren. Det anbefales ikke at putte blokfedt i frituregryden — blokfedtet skal
smeltes, f@r det puttes i frituregryden.

ADVARSEL! Enheden har en sensor, der forhindrer overophedning. Hvis enheden overopheder
under brug, slukker den automatisk. Vent derefter ca. 15 minutter, skru haetten af, der beskytter
nulstillingsknappen, tryk pa RESET, og skru beskyttelseshatten pa igen. Enheden kan bruges igen.

12. ADVARSEL: Rester af stegte genstande kan forarsage et hul i den indvendige ventil pa hanen og
forarsage laeekage af olie!

4.5.1. Montering af handtaget pa kurven

ADVARSEL: Saml kurvens handtag korrekt:
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45.2. Transport og opbevaring

Under transport skal maskinen beskyttes mod rystelser, fald og at den vender pa hovedet. Opbevar
den et korrekt ventileret sted med tgr luft og uden setsende gasser.

4.6. Renggring og vedligeholdelse
¢ Tag altid stikket ud af enheden, fgr du renggr den og efter hver brug.
e Tgm olien ud, og fjern varmeelementet.

e Brug en fugtig klud, der er egnet til renggring af apparater, eller brug naturlig eddike, der er
egnet til fadevaregodkendt udstyr.

e Brug ikke vand til at vaske det elektriske kontrolpanel, da dette kan fordrsage skade og
ugyldigggre garantien.

e Brug et renggringsmiddel uden ztsende stoffer til at renggre overfladen.
e Efter renggring af apparatet skal alle dele tgrres, fgr det bruges igen.
e Opbevar apparatet et tort, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

4.6.1. Kontroller apparatet regelmaessigt

Kontrollér regelmaessigt maskinen for tegn pa skader. Hvis maskinen er beskadiget, skal du straks
stoppe med at bruge den og kontakte din kundeservice for at Igse problemet.
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Hvad skal man ggre i tilfeelde af et problem? Kontakt venligst din kundeservice og hav fglgende
oplysninger klar:

. Fakturanummer og serienummer (sidstnaevnte findes pa enhedens tekniske plade).
o Tag eventuelt et billede af den beskadigede, pdelagte eller defekte del.

. Det vil veere lettere for din kundeservicemedarbejder at bestemme kilden til problemet, hvis
du giver en detaljeret og praecis beskrivelse af sagen. Jo mere detaljerede dine oplysninger er,
jo bedre kan kundeservicen Igse dit problem hurtigt og effektivt!

ADVARSEL: Abn aldrig enheden uden tilladelse fra din kundeservice. Dette kan fgre til tab af
garantien.
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Tama kayttoopas on kadnnetty konekdannokselld. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme
kdannoksen oikeellisuuden, mutta huomaa, ettd konekdanndkset eivat ole tdydellisia eivatka niiden
ole tarkoitus korvata ihmiskaantdjia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanniksi. Kdaannetyn
version ja alkuperdisen englanninkielisen version véliset erot eivdt ole oikeudellisesti sitovia. Jos
sinulla on kysyttavaa kaannoksen oikeellisuudesta, katso englanninkielista versiota, joka on virallinen
Iahde. Lisaa kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Tuotteen tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Sahkoinen uppopaistin
Malli RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/50
Nimellisteho [kW] 2x3,5 3
Tilavuus [L] 2x16 10
Oljymaara max [I] 2x12 8
Maks. lampétila-alue [°C] 50-190
Paino [kg] 19,55 8,56

2. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdyttden uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHIJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttdidn pidentdamiseksi ja virheettéman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta tdman
kdyttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannollisesti. Nadiden
kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa
oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, etta
melupdastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun
vahentamismahdollisuudet.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

@
Lue ohjeet ennen kayttoa.
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Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

Luokan | suojauslaite kaksoiseristyksella.

HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara!

Kayta vain sisatiloissa.

DR® B 1=

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE VOIVAT
JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAI KUOLEMAAN.

Varoituksissa ja ohjeissa termeja "laite" tai "tuote" kdytetadn seuraaviin: Friteerauskeitin

a)

Tulipalon tai sahkoiskun aiheuttamien vammojen valttamiseksi varmista, ettd noudatat
turvallisuusohjeita laitetta kayttdessdsi. Lue ohjeet huolellisesti ja varmista, ettd olet
ymmartanyt ne hyvin.

Sailyta kayttoohjetta laitteen ldhelld, jotta voit lukea sen milloin tahansa.

Kaytd aina virtaldhteitd, jotka on kytketty maahan ja jotka tarjoavat tarvittavan jannitteen
(tdma tieto on merkitty laitteen tarraan).

Jos olet epdvarma, anna siahkdasentajan tarkistaa, ettd pistorasia on maadoitettu oikein.
Al4 koskaan kayta vaurioitunutta virtajohtoa.

Al3 avaa laitetta kosteassa tai mardssa ymparistdssa tai jos kitesi tai kehosi ovat kosteita tai
markia.

Suojaa laitetta auringonsateilylta.

Kayta laitetta suojatussa paikassa, jotta valtat laitteiden vaurioitumisen tai muiden
vaarantamisen.

Varmista, etta laite pystyy jadhtymaan, ja valtd sen sijoittamista liian ldhelle muita lampo6a
tuottavia laitteita.
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j) Irrota laite virtaldhteestd ennen puhdistamista.

k) Kayta puhdistukseen pehmeas, kosteaa liinaa.

[) Va&ltd pesuaineiden kayttda ja varmista, ettei laitteen sisddn paase nesteitd.
m) Kayttdjan ei tarvitse huoltaa mitdan laitteen sisaisia osia.

n) Laitteen avaaminen ilman lupaamme johtaa takuun raukeamiseen!

3.1. Turvallisuusohjeet

a) Lue ja ymmarra ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen kdyttéa! Noudata turvallisuusohjeita
huolellisesti valttdadksesi vahingot, jotka johtuvat virheellisestd kaytosta!

b) Pida tama kayttoohje tallessa mybhempaa kayttéa varten. Jos laite luovutetaan kolmansille
osapuolille, kdyttdohje on annettava sen mukana.

c) Kayta laitetta vain sisatiloissa ja aiottuun tarkoitukseen.
d) Emme tarjoa takuuta vahingoille, jotka johtuvat virheellisestd kdytosta tai toiminnasta.

e) Ennen ensimmadistad kadyttokertaa tarkista, vastaavatko verkkojannite ja -virta tyyppikilvessa
ilmoitettuja tietoja.

f) Tata laitetta ei ole tarkoitettu henkiléiden (mukaan lukien lapset) kayttoon, joilla on rajoittuneet
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt seka joilta puuttuu kokemusta ja/tai tietoa, ellei heita
valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkiloé tai jos he ovat saaneet ohjeet laitteen
kayttoon.

g) SAHKOISKUN VAARA! Al3 yritd korjata laitetta itse. Jos laitteeseen tulee vika, korjaukset on
tehtdva patevien ammattilaisten toimesta.

h) Tarkista virtapistoke ja virtajohto sadnndllisesti. Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut,
valmistajan, sen asiakaspalvelun tai muun patevan henkilén on vaihdettava se vaarojen
valttamiseksi.

i) Esta virtajohdon vaurioituminen valttamalld sen puristamista, taivuttamista tai hankaamista
terdviin reunoihin. Pida virtajohto myo6s poissa kuumista pinnoista ja avotulesta.

j)HUOMIO! HENGENVAARA! Al4 koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

k) Ald missaan tapauksessa avaa koteloa.

A\

MUISTA! KUN KAYTAT LAITETTA, SUOJAA LAPSIA JA MUITA SIVULLISIA.

A

HUOMIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA
KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI
AINA PIENI ONNETTOMUUS- TAI LOUKKAANTUMISRISKI. PYSY VALPPAANA JA KAYTA TERVETTA
JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.
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4. Yleiset kayttdéohjeet
4.1. Kayttoalue

Friteerauskeitin on suunniteltu yksinomaan ruoan friteeraukseen.

Al kayta friteerauskeitinta:

e muiden aineiden tai esineiden lammittamiseen;

e sokeria, makeutusaineita, happoja, eméksia tai alkoholia sisdltdvien nesteiden [ammittdmiseen;

e syttyvien, myrkyllisten, erityisen haihtuvien tai muiden myrkyllisten aineiden lammittamiseen
tai [Ammittamiseen.

KAYTTAJA ON VASTUUSSA KAIKISTA VAHINGOISTA, JOTKA AIHEUTUVAT LAITTEEN
TARKOITUKSETTOMASTA KAYTOSTA.

4.2. Ennen ensimmaista kayttdkertaa

Tarkista tuotteen vastaanottamisen jalkeen pakkauksen eheys ja avaa se. Jos pakkaus on
vaurioitunut, ota yhteyttd kuljetusyritykseen ja jalleenmyyjaan 3 paivan kuluessa ja dokumentoi
vauriot mahdollisimman yksityiskohtaisesti.

Ala kdanna pakkausta ylosalaisin! Kuljettaessa varmista, etti se pysyy vaakasuorassa ja vakaana.

4.3. Pakkauksen havittaminen

Sailyta kaikki pakkausmateriaalit (pahvi, muoviteipit ja styroksi), jotta laite voidaan ongelman
sattuessa lahettaa takaisin huoltokeskukseen moitteettomassa kunnossal!

4.4, Laitteen asennus

4.4.1. Laitteen sijainti

Ympadriston lampotila ei saa ylittaa 45 °C ja suhteellinen kosteus enintaan 85 %. Varmista hyva
ilmanvaihto huoneessa, jossa laitetta kdytetdan. Ketjuleivinpaahtimen takaosan ja seinadn vilisen
etdisyyden on oltava vahintdaan 20 cm, laitteen sivujen ja seinien valisen vahimmaisetaisyyden on
oltava vahintaan 10 cm kummallakin puolella ja laitteen yldosan ja katon vilisen etdisyyden on oltava
35 cm. Pida laite poissa kuumista pinnoista. Kayta laitetta tasaisilla, vakailla, puhtailla, tulenkestavilla
ja kuivilla pinnoilla lasten ja kehitysvammaisten henkildiden ulottumattomissa. Asenna laite
varmistaen, ettd pistorasiaan on jatkuvasti pdasy. Laitteeseen kytketyn virtajohdon on oltava
asianmukaisesti maadoitettu ja sen on vastattava teknisia tietoja. Ennen ensimmaista kdyttokertaa
irrota kaikki osat ja puhdista ne yhdessa koko laitteen kanssa.
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4.5. Toimintaperiaate

Kayttoympariston lampdtila saa olla enintdadn 45 °C ja suhteellinen kosteus enintdan 85 %. Kayta
laitetta vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa. Ald peita laitteen ilmanpoistoaukkoa. Laite on pidettiva
etddlld kuumista pinnoista. Laitetta on aina kaytettdva tasaisella, vakaalla, puhtaalla,
tulenkestavalla ja kuivalla alustalla, ja se on pidettdva poissa lasten ja sellaisten henkildiden
ulottuvilta, joilla on rajoittunut toimintakyky. Paineilmansy6ton katkaiseva venttiili on oltava
valittomasti kadytettdvissa laitteen kayttokohteessa. Varmista, ettd laitteeseen syotettava
ilmanpaine ei ylita suositeltua aluetta.

1. Hana, jossa on vapautusventtiili
2. Kahva korilla

3. Kansi

4. Nollauspainike (laitteen takana)
5. Virtajohto (laitteen takana)

6. Termostaatti

7. Termostaatin valo

8. Virtavalo

9. Paalla/pois-kytkin

10. Maadoitus (laitteen takana)



FI

HUOMIO! Kuvassa nakyy malli RCEF 16DH-1. 10EH-1 on yksi malli — kaikki painikkeet ja toiminnot
ovat samat kuin RCEF 16DH-1 -mallissa.

1. Tayta sailiot 6ljylla niin, ettd taso on minimi- ja maksimimerkintdjen valissa.
2. Aseta termostaatti asentoon ,,0“ ja kytke pistoke pistorasiaan.

3. Kaynnista laite ON/OFF-kytkimelld (RCEF 16DH-1 -mallissa on erilliset kytkimet kullekin korille).
Vihred valo syttyy. Valitse sitten haluttu lampdtila (myotdpdivaan); oranssi valo syttyy ja
lammityselementti alkaa lammeta. Kun haluttu lamp6tila on saavutettu, lammityksen oranssi valo
sammuu. Termostaatti yllapitaa haluttua lampétilaa kytkemalla lammityselementin automaattisesti
paalle ja pois paalta. Tama yllapitaa haluttua lampotilaa ja sddstaa sahkoa. Voit aloittaa paistamisen.

4. Kayta koreja kahvan asentamisen jalkeen. Aseta ruoka koriin ja upota se 6ljyyn. Kun ruoka on
kypsennetty, ripusta kori naulaan, jotta 6ljy valuu pois.

5. Kannet on suunniteltu pitdmaan sisadltd [ampimana ja suojaamaan sita lialta. Jos haluat kayttaa
kansia, varmista, ettad ne eivat ole markia.

6. Kun olet lopettanut tydskentelyn, kallista ldmmityselementteja 90 astetta taaksepdin.
Lammityselementit ovat pystysuunnassa, ja 6ljy voi tippua.

7. Kaynnista laite ON/OFF-kytkimilla.

8. Rasvakeittimissamme on turvapainike. Kun lammityselementti kallistuu taaksepain, se kdynnistyy
automaattisesti onnettomuuksien estamiseksi.

9. Kun 6ljy on jadhtynyt huoneenlampdiseksi, tyhjenna se vapautusventtiilin avulla.

10. Varmista, ettd termostaatti on takaisin asennossa ,0“ (kddannd termostaatin nuppia
vastapaivdan), kun olet lopettanut tydskentelyn, ja irrota rasvakeitin pistorasiasta.

11. On suositeltavaa kayttdd rasvakeittimessd vain nestemdistd Oljyd tai rasvaa
lampotilanrajoittimen vaurioitumisen valttamiseksi. Ei ole suositeltavaa laittaa rasvapalaa
rasvakeittimeen — rasvapala on sulatettava ennen sen lisdamista keittimeen.

HUOMIO! Laitteessa on anturi ylikuumenemisen estdamiseksi. Jos laite ylikuumenee kayton aikana,
se sammuu automaattisesti. Odota sitten noin 15 minuuttia, avaa nollauspainiketta suojaava korkki,
paina RESET-painiketta ja ruuvaa suojakorkki takaisin kiinni. Laitetta voidaan kayttaa uudelleen.

12. HUOMIO: Paistettujen esineiden jaamat voivat aiheuttaa raon hanan sisdiseen venttiiliin ja 6ljyn
vuotamisen!

4,5.1. Kahvan kiinnittaminen koriin

HUOMIO: Kokoa korin kahva oikein:
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4.5.2. Kuljetus ja varastointi

Kuljetuksen aikana laite on suojattava tarindltd, putoamiselta ja ylosalaisin kaatumiselta. Sailyta sita
hyvin ilmastoidussa paikassa, jossa on kuiva ilma ja jossa ei ole sy6vyttavia kaasuja.

4.6. Puhdistaminen ja huolto

¢ Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistusta ja jokaisen kayttokerran jalkeen.
e Tyhjenna 6ljy ja irrota lammityselementti.

e Kayta laitteiden puhdistukseen sopivaa kosteaa liinaa tai elintarvikekdyttoon soveltuvaa
luonnonviinietikkaa.

o Al3 kdyta vettd sdhkdisen ohjauspaneelin pesuun, koska se voi aiheuttaa vaurioita ja mitatdida

takuun.
e Kaytd pinnan puhdistamiseen puhdistusainetta, joka ei sisdlla syovyttavia aineita.
e Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava ennen uudelleenkayttoa.

e Laite on sadilytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

4.6.1. Tarkista laite saannéllisesti

Tarkista laite saannollisesti vaurioiden varalta. Jos laite on vaurioitunut, lopeta sen kayttd
valittomasti ja ota yhteyttd asiakaspalveluun ongelman ratkaisemiseksi.
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Mita tehda ongelman ilmetessa? Ota yhteytta asiakaspalveluun ja valmistele seuraavat tiedot:

o Laskun numero ja sarjanumero (jalkimmainen |6ytyy laitteen teknisesta kilvesta).
o Ota tarvittaessa kuva vaurioituneesta, rikkoutuneesta tai viallisesta osasta.
o Asiakaspalvelutyontekijan on helpompi selvittda ongelman lahde, jos annat yksityiskohtaisen ja

tarkan kuvauksen asiasta. Mita yksityiskohtaisempia tietoja annat, sitd parempi asiakaspalvelu
pystyy ratkaisemaan ongelmasi nopeasti ja tehokkaasti!

VAROITUS: Ald koskaan avaa laitetta ilman asiakaspalvelun lupaa. Tdma voi johtaa takuun
raukeamiseen.
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Deze gebruikershandleiding is machinaal vertaald. We hebben ons best gedaan om de vertaling zo
nauwkeurig mogelijk te maken, maar houd er rekening mee dat automatische vertalingen niet
perfect zijn en niet bedoeld zijn als vervanging voor menselijke vertalers. De officiéle versie van de
gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen tussen de vertaalde versie en het
originele Engels zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft over de nauwkeurigheid van de
vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die de officiéle referentie is. Meer taalversies zijn op
aanvraag beschikbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het product

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Elektrische frituurpan
Model RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50
Nominaal vermogen [kW] 2x3,5 3
Inhoud [L] 2x16 10
Maximale oliehoeveelheid [I] 2x12 8
Maximale temperatuur [°C] 50-190
Gewicht [kg] 19,55 8,56

2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient
u het te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in
verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot
een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en de
mogelijkheden tot geluidsreductie.

2.1. Legenda

Icon Beschrijving

c E Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.
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Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

Klasse | beveiligingsinrichting met dubbele isolatie.

ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!

Alleen binnenshuis gebruiken.

DRHIO B 1D

A

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIJKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.

3. Gebruiksveiligheid
A

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, BRAND EN/OF ERNSTIG OF ZELFS DODELIJK LETSEL.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar: Frituurpan

a) Om letsel door brand of elektrische schokken te voorkomen, dient u de veiligheidsinstructies in
acht te nemen bij het gebruik van dit apparaat. Lees de instructies zorgvuldig door en zorg
ervoor dat u ze goed begrijpt.

b) Bewaar de handleiding in de buurt van het apparaat, zodat u deze altijd kunt raadplegen.

c) Gebruik altijd stroombronnen die geaard zijn en de benodigde spanning leveren (deze
informatie staat vermeld op het label van het apparaat).

d) Raadpleeg bij twijfel een elektricien om te controleren of uw stopcontact correct geaard is.
e) Gebruik nooit een beschadigde stroomkabel.

f) Open het apparaat niet in een vochtige of natte omgeving, of als uw handen of lichaam vochtig
of nat zijn.

g) Bescherm het apparaat tegen zonnestraling.
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3.

a)

b)

d)

e)

Gebruik het apparaat op een beschutte plaats om schade aan de apparatuur of gevaar voor
anderen te voorkomen.

Zorg ervoor dat het apparaat kan afkoelen en plaats het niet te dicht bij andere apparaten die
warmte produceren.

Koppel het apparaat los van de stroombron voordat u het schoonmaakt.
Gebruik een zachte, vochtige doek om schoon te maken.

Vermijd het gebruik van schoonmaakmiddelen en zorg ervoor dat er geen vloeistof in het
apparaat komt.

De gebruiker hoeft geen interne onderdelen van dit apparaat te onderhouden.
Het openen van het apparaat zonder onze toestemming leidt tot het vervallen van de garantie!
1. Veiligheidsrichtlijnen

Lees en begrijp deze instructies zorgvuldig voordat u het apparaat gebruikt! Neem de
veiligheidsrichtlijnen nauwgezet in acht om schade door onjuist gebruik te voorkomen!

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan derden wordt
doorgegeven, moet de handleiding ook worden doorgegeven.

Gebruik dit apparaat alleen binnenshuis en voor het beoogde doel.

Wij bieden geen garantie voor schade die voortvloeit uit onjuist gebruik of verkeerde
bediening.

Controleer vé6r het eerste gebruik of het type netspanning en de stroomsterkte
overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje.

f) Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met een beperkte

g)

fysieke, zintuiglijke of mentale bekwaamheid, evenals gebrek aan ervaring en/of kennis, tenzij
zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of
instructies hebben ontvangen over het gebruik van het apparaat.

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Probeer het apparaat niet zelf te repareren. In geval
van defecten aan het apparaat moeten reparaties worden uitgevoerd door gekwalificeerde
experts.

Controleer regelmatig de stekker en het netsnoer. Als het netsnoer van dit apparaat
beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, de klantenservice of een andere
gekwalificeerde persoon om gevaren te voorkomen.

i) Voorkom beschadiging van het netsnoer door het niet te knijpen, te buigen of langs scherpe

randen te wrijven. Houd het netsnoer ook uit de buurt van hete oppervlakken en open vuur.

j) ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder in

k)

A

water of andere vloeistoffen.

De behuizing mag in geen geval worden geopend.
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HERINNER! BESCHERM KINDEREN EN ANDERE OMSTANDERS BlJ HET GEBRUIK VAN HET
APPARAAT.

A\

ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE
FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlJ HET GEBRUIK
VAN HET APPARAAT. BLUF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U HET
APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen
4.1. Toepassingsgebied

De frituurpan is uitsluitend ontworpen voor het frituren van voedsel.

Gebruik de frituurpan niet om:

e andere stoffen of voorwerpen te verwarmen;

¢ vloeistoffen op te warmen die suiker, zoetstoffen, zuren, basen of alcoholen bevatten;

e Verwarm of verhit ontvlambare, schadelijke, bijzonder vluchtige of andere giftige stoffen.

DE GEBRUIKER IS AANSPRAKELIJK VOOR ALLE SCHADE DIE VOORTKOMT UIT ONBEDOELD
GEBRUIK VAN HET APPARAAT.

4.2. VOOr het eerste gebruik

Controleer bij ontvangst van de goederen de verpakking op intactheid en open deze. Als de
verpakking beschadigd is, neem dan binnen 3 dagen contact op met uw transporteur en distributeur
en documenteer de schade zo gedetailleerd mogelijk.

Draai de verpakking niet ondersteboven! Zorg er tijdens het transport voor dat de verpakking
horizontaal en stabiel blijft.

4.3. Verwijdering van de verpakking

Bewaar al het verpakkingsmateriaal (karton, plastic tape en piepschuim), zodat het apparaat in geval
van een probleem in goede staat naar het servicecentrum kan worden teruggestuurd!

4.4. Installatie van het apparaat

4.4.1. Plaatsing van het apparaat

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 45 °C en de relatieve luchtvochtigheid niet hoger
dan 85%. Zorg voor goede ventilatie in de ruimte waar het apparaat wordt gebruikt. De afstand
tussen de achterkant van de broodrooster en de muur moet minimaal 20 cm zijn, de afstand tussen
de zijkanten van het apparaat en de muren minimaal 10 cm aan elke kant en 35 cm tussen de
bovenkant van het apparaat en het plafond. Houd het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken.
Gebruik het apparaat op een vlakke, stabiele, schone, hittebestendige en droge ondergrond, buiten
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het bereik van kinderen en mensen met een verstandelijke beperking. Installeer het apparaat
zodanig dat de stekker altijd binnen handbereik is. Het netsnoer dat op het apparaat is aangesloten,
moet correct geaard zijn en overeenkomen met de technische specificaties. Verwijder véér het
eerste gebruik alle onderdelen en reinig deze, samen met het gehele apparaat.

4.5. Werkingsprincipe

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 45°C en de relatieve vochtigheid niet hoger dan
85%. Gebruik het apparaat alleen in goed geventileerde ruimten. Belemmer de luchtuitlaat van het
apparaat niet. Houd het apparaat uit de buurt van hete opperviakken. Het apparaat moet altijd
worden gebruikt op een vlakke, stabiele, schone, brandvrije en droge ondergrond en buiten het
bereik van kinderen en personen met beperkte mentale en sensorische functies. Het ventiel dat de
persluchttoevoer uitschakelt, moet onmiddellijk toegankelijk zijn vanuit de ruimte waar het
apparaat wordt gebruikt. Zorg ervoor dat de druk van de lucht die het apparaat voedt het
aanbevolen bereik niet overschrijdt

1. Kraan met ontluchtingsventiel

2. Handvat met mandje

3. Deksel

4. Resetknop (aan de achterkant van het apparaat)
5. Stroomkabel (aan de achterkant van het apparaat)
6. Thermostaat

7. Thermostaatlampje
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8. Stroomlampje
9. Aan/uit-schakelaar
10. Aarding (aan de achterkant van het apparaat)

ATTENTIE! Op de foto is het model RCEF 16DH-1 afgebeeld. De 10EH-1 is een losstaand model — alle
knoppen en functies zijn hetzelfde als bij het RCEF 16DH-1 model.

1. Vul de reservoirs met olie tot het niveau tussen de minimum- en maximummarkeringen ligt.
2. Stel de thermostaat in op "0" en steek de stekker in een stopcontact.

3. Gebruik de aan/uit-schakelaar om het apparaat in te schakelen (het RCEF 16DH-1 model heeft
aparte schakelaars voor elk mandje). Het groene lampje gaat branden. Selecteer vervolgens de
gewenste temperatuur (met de klok mee); het oranje lampje gaat branden en het
verwarmingselement begint op te warmen. Zodra de gewenste temperatuur is bereikt, gaat het
oranje verwarmingslampje uit. De thermostaat handhaaft de gewenste temperatuur door het
verwarmingselement automatisch in en uit te schakelen. Dit zorgt voor een constante temperatuur
en bespaart energie. U kunt beginnen met frituren.

4. Gebruik de mandjes nadat u de handvatten hebt gemonteerd. Plaats het voedsel in het mandje
en dompel het onder in de olie. Wanneer het voedsel gaar is, hangt u het mandje aan de spijker om
de olie eraf te laten druppelen.

5. De deksels zijn ontworpen om de inhoud warm te houden en te beschermen tegen vuil. Zorg
ervoor dat de deksels droog zijn voordat u ze gebruikt.

6. Wanneer u klaar bent met werken, kantelt u de verwarmingselementen 90 graden naar achteren.
De verwarmingselementen staan verticaal en de olie kan eraf druppelen.

7. Gebruik de AAN/UIT-schakelaars om het apparaat in te schakelen.

8. Onze frituurpannen zijn voorzien van een veiligheidsknop. Wanneer het verwarmingselement
naar achteren wordt gekanteld, draait het automatisch om ongelukken te voorkomen.

9. Zodra de olie is afgekoeld tot kamertemperatuur, laat u deze ontsnappen via het aftapventiel.

10. Zorg ervoor dat de thermostaat terug op "0" staat (draai de thermostaatknop tegen de klok in)
wanneer u klaar bent met werken en koppel de frituurpan los.

11. Het wordt aanbevolen om alleen vloeibare olie of vet in de frituurpan te gebruiken om schade
aan de temperatuurbegrenzer te voorkomen. Het is niet aan te raden om blokvet in de frituurpan
te doen - blokvet moet eerst gesmolten worden voordat u het in de frituurpan doet.

ATTENTIE! Het apparaat is voorzien van een sensor om oververhitting te voorkomen. Als het
apparaat tijdens gebruik oververhit raakt, schakelt het automatisch uit. Wacht dan ongeveer 1 uur.
Na 15 minuten schroeft u de dop los die de resetknop beschermt, drukt u op RESET en schroeft u
de beschermkap er weer op. Het apparaat kan nu weer gebruikt worden.

12. LET OP: Resten van gefrituurde voorwerpen kunnen een opening in de interne klep van de
kraan veroorzaken en leiden tot olielekkage!

45.1. Het handvat aan de mand bevestigen

LET OP: Monteer het handvat van de mand op de juiste manier:
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4.5.2. Transport en opslag

Tijdens transport moet het apparaat beschermd worden tegen schudden, vallen en omvallen.
Bewaar het op een goed geventileerde plaats met droge lucht en zonder corrosieve gassen.

4.6. Reiniging en onderhoud

¢ Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt en na elk
gebruik.

e Tap de olie af en verwijder het verwarmingselement.

¢ Gebruik een vochtige doek die geschikt is voor het reinigen van apparaten of natuurlijke azijn
die geschikt is voor apparatuur van voedselkwaliteit.

e Gebruik geen water om het elektrische bedieningspaneel te reinigen, aangezien dit schade kan
veroorzaken en de garantie ongeldig kan maken.

e Gebruik een reinigingsmiddel zonder corrosieve stoffen om het oppervlak schoon te maken.

¢ Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen droog zijn voordat u het opnieuw
gebruikt.

e Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.
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4.6.1. Controleer het apparaat regelmatig

Controleer het apparaat regelmatig op tekenen van schade. Als het apparaat beschadigd is, stop dan
onmiddellijk met het gebruik ervan en neem contact op met de klantenservice om het probleem op
te lossen.

Wat te doen in geval van een probleem? Neem contact op met de klantenservice en houd de
volgende informatie bij de hand:

. factuurnummer en serienummer (dit laatste vindt u op het typeplaatje van het apparaat).
o Maak indien van toepassing een foto van het beschadigde, kapotte of defecte onderdeel.
o Het is voor de medewerker van de klantenservice gemakkelijker om de oorzaak van het

probleem vast te stellen als u een gedetailleerde en nauwkeurige beschrijving van de situatie
geeft. Hoe gedetailleerder uw informatie, hoe beter de klantenservice uw probleem snel en
efficiént kan oplossen!

LET OP: Open het apparaat nooit zonder toestemming van de klantenservice. Dit kan leiden tot het
vervallen van de garantie.
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A

Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for a
sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, kan du se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelige pa forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for produktet

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Elektrisk frityrkoker
Modell RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [kW] 2x3,5 3
Kapasitet [L] 2x16 10
Oljemengde maks [l] 2x12 8
Maks. temperaturomrade [°C] 50-190
Vekt [kg] 19,55 8,56

2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til
et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse

C E Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.




NO

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

Klasse I-beskyttelsesenhet med dobbel isolasjon.

OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!

Skal kun brukes innendgrs.

DRHIO B 1D

A

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhet ved bruk
A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:
Frityrkoker med pommes frites

a) For a unngd skader forarsaket av brann eller elektrisk stgt, ma du sgrge for at
sikkerhetsinstruksjonene fglges nar du bruker denne enheten. Les instruksjonene ngye og sgrg
for at du har forstatt dem godt.

b) Oppbevar handboken i naerheten av utstyret, slik at du kan lese den nar som helst.

c) Bruk alltid stregmkilder som er koblet til jord og som gir ngdvendig spenning (denne
informasjonen er angitt pa etiketten pa enheten).

d) Hvis dueritvil, la en elektriker sjekke at stikkontakten er riktig jordet.
e) Bruk aldri en skadet strgmledning.

f) Ikke apne enheten i fuktige eller vate omgivelser, eller hvis hendene eller kroppen din er
fuktige eller vate.

g) Beskytt enheten mot solstraling.

h) Bruk enheten pa et beskyttet sted for @ unnga a skade utstyret eller sette andre i fare.
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i) Segrg for at enheten kan kjgles ned, og unngd a plassere den for nzer andre enheter som
produserer varme.

i) Fer du rengjer enheten, koble den fra strgmkilden.

k) Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

I)  Unnga a bruke vaskemidler, og s@rg for at det ikke kommer vaeske inn i enheten.
m) Ingen interne elementer i denne enheten trenger vedlikehold av brukeren.

n) Apning av enheten uten var godkjenning fgrer til tap av garantien!

3.1. Sikkerhetsretningslinjer

a) Les og forsta disse instruksjonene ngye f@gr du bruker enheten! Fglg sikkerhetsretningslinjene
ngye for a unnga skader pa grunn av feil bruk!

b) Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis denne enheten gis videre til tredjeparter,
ma handboken gis videre sammen med den.

c) Bruk kun denne enheten innendgrs og til den tiltenkte bruken.
d) Vitilbyr ingen garanti for skader som fglge av feil bruk eller feil betjening.

e) Fgr forste gangs bruk, kontroller om nettspenningstypen og -stremmen samsvarer med
dataene som er angitt pa typeskiltet.

f)Denne enheten er ikke ment a brukes av personer (inkludert barn) med begrenset fysisk,
sensorisk eller mental evne, samt mangel pa erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er
under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller hvis de har mottatt
instruksjoner om hvordan enheten brukes.

g) FARE FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk a reparere enheten selv. Ved feil pa enheten ma
reparasjoner utfgres av kvalifiserte fagfolk.

h) Kontroller hovedstgpselet og strgmledningen regelmessig. Hvis strgmledningen til denne
enheten er skadet, ma den byttes ut av produsenten, kundeservice eller en annen kvalifisert
person for a forhindre farer.

i) Unnga skader pa stremledningen ved a unnga a klemme eller bgye den eller gni den mot skarpe
kanter. Hold ogsa strgmledningen unna varme overflater og dpen ild.

j) OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.

k) Under ingen omstendigheter skal huset apnes.

A\

HUSK! BESKYTT BARN OG ANDRE TILSKUERE NAR DU BRUKER APPARATET.

A\

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
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LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK
SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.

4. Retningslinjer for bruk

4.1. Bruksomrade
Frityrkokeren er utelukkende beregnet for steking av mat.
Ikke bruk frityrkokeren til a:
e varme opp andre stoffer eller gjenstander;
e varme opp vaesker som inneholder sukker, sgtningsmidler, syrer, baser eller alkoholer;
e varme opp brannfarlige, skadelige, spesielt flyktige eller andre giftige stoffer.

BRUKEREN ER ANSVARLIG FOR EVENTUELLE SKADER SOM F@LGE AV UTILSIKTET BRUK AV
ENHETEN.

4.2. For fgrste gangs bruk

Ved mottak av varene, kontroller at emballasjen er intakt og apne den. Hvis emballasjen er skadet,
vennligst kontakt transportselskapet og distributgren innen 3 dager, og dokumenter skadene sa
detaljert som mulig.

Ikke snu pakken opp ned! Ved transport av pakken, sgrg for at den holdes vannrett og stabil.

4.3. Avhending av emballasjen

Ta vare pa alt emballasjemateriale (papp, plastband og isopor), slik at apparatet kan sendes tilbake til
servicesenteret i feil stand hvis det oppstar et problem!

4.4. Installering av apparatet

4.4.1. Apparatets plassering

Temperaturen i omgivelsene ma ikke overstige 45 °C, og den relative fuktigheten bgr ikke overstige
85 %. Sgrg for god ventilasjon i rommet der apparatet brukes. Avstanden mellom baksiden av
kjedetoasteren og veggen skal vaere minst 20 cm, minimumsavstanden mellom sidene av apparatet
og veggene skal vaere minst 10 cm pa hver side og 35 cm mellom toppen av apparatet og taket. Hold
apparatet unna varme overflater. Bruk apparatet pa flate, stabile, rene, ildfaste og t@rre overflater,
utilgjengelig for barn og personer med psykiske funksjonshemminger. Installer apparatet og s@rg for
at det er sikret konstant tilgang til hovedstgpselet. Stremledningen som er koblet til apparatet ma
veere jordet og samsvare med de tekniske spesifikasjonene. Fgr fgrste gangs bruk, fjern alle
elementene og rengjgr dem sammen med hele apparatet.
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4.5. Virkemate

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 45 °C og den relative luftfuktigheten bgr ikke overstige
85 %. Bruk bare apparatet i godt ventilerte omrader. lkke blokker luftutlgpet til enheten. Hold
enheten borte fra varme overflater. Apparatet skal alltid brukes nar det er plassert pa et jevnt,
stabilt, rent, brannsikkert og t@rt underlag, og det skal vaere utilgjengelig for barn og personer med
begrensede mentale og sensoriske funksjoner. Ventilen som kobler ut trykklufttilfgrselen skal vaere
umiddelbart tilgjengelig fra omradet der enheten brukes. Forsikre deg om at lufttrykket som tilfgres
enheten ikke overskrider det anbefalte omradet.

1. Tappekran med utlgserventil

2. Handtak med kurv

3. Lokk

4. Tilbakestillingsknapp (pa baksiden av apparatet)
5. Strgmkabel (pa baksiden av apparatet)

6. Termostat

7. Termostatlampe

8. Strgmlampe

9. Av/pa-bryter

10. Jord (pa baksiden av apparatet)
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OBS! Modellen RCEF 16DH-1 er vist pa bildet. 10EH-1 er en enkeltmodell — alle knapper og
funksjoner er de samme som for modellen RCEF 16DH-1.

1. Fyll tankene med olje slik at nivaet er mellom merkene for minimums- og maksimumsniva.
2. Still termostaten til «0» og sett st@pselet i en stikkontakt.

3. Bruk AV/PA-bryteren til & sl3 pa apparatet (modellen RCEF 16DH-1 har separate brytere for hver
kurv). Det grgnne lyset vil lyse. Velg deretter gnsket temperatur (med klokken); det oransje lyset vil
lyse, og varmeelementet vil begynne a varmes opp. Nar gnsket temperatur er nadd, vil det oransje
varmelyset slukkes. Termostaten vil opprettholde @nsket temperatur ved 3@ automatisk sla
varmeelementet av og pa. Dette opprettholder gnsket temperatur og sparer strgm. Du kan
begynne a steke.

4. Bruk kurvene etter at du har montert handtakene. Legg maten i kurven og senk den ned i oljen.
Nar maten er stekt, heng kurven opp pa spikeren slik at oljen kan falle av.

5. Dekselene er utformet for & holde innholdet varmt og beskytte det mot smuss. Hvis du vil bruke
dekselene, ma du sgrge for at de ikke er vate.

6. Nar du er ferdig med arbeidet, vipp varmeelementene 90 grader bakover. Varmeelementene er
vertikale, og oljen kan renne av.

7. Bruk AV/PA-bryterne for & sla pa apparatet.

8. Frityrkokerne vare er utstyrt med en sikkerhetsknapp. Nar varmeelementet vippes bakover, slar
det seg automatisk for a forhindre ulykker.

9. Nar oljen er avkjglt til romtemperatur, tgm den ut ved hjelp av utlgsningsventilen.

10. Sgrg for at termostaten er tilbake pa «0» (juster termostatknappen mot klokken) nar du er
ferdig med arbeidet, og koble fra frityrkokeren.

11. Det anbefales @ kun bruke flytende olje eller fett i frityrkokeren for @ unnga skade pa
temperaturbegrenseren. Det anbefales ikke & ha fettblokker i frityrkokeren — fettblokker bgr
smeltes f@r de legges i frityrkokeren.

OBS! Apparatet har en sensor for & forhindre overoppheting. Hvis apparatet overopphetes under
bruk, vil det sla seg av automatisk. Vent deretter ca. Etter 15 minutter skrur du av hetten som
beskytter tilbakestillingsknappen, trykker pa RESET og skrur beskyttelseshetten pa igjen. Enheten
kan brukes igjen.

12. ADVARSEL: Rester av stekte gjenstander kan forarsake glippe i den indre ventilen pa kranen og
forarsake oljelekkasje!

45.1. Feste handtaket til kurven

ADVARSEL: Monter handtaket pa kurven pa riktig mate:



NO

o S TR e s O
SN .

i
'
',
;(
4
¢

. N,

X

Wrong Correct

45.2. Transport og oppbevaring

Under transport bgr maskinen beskyttes mot risting, fall og opp-ned. Oppbevar den pa et godt
ventilert sted med tgrr luft og uten korrosiv gass.

4.6. Rengjgring og vedlikehold
e Trekk alltid ut stgpselet til apparatet fgr rengjgring og etter hver bruk.
e Tgm ut olje og fjern varmeelementet.

e Bruk en fuktig klut som er egnet for rengjgring av apparater, eller bruk naturlig eddik som er
egnet for naeringsmiddelgodkjent utstyr.

o lkke bruk vann til & vaske det elektriske kontrollpanelet, da dette kan forarsake skade og
ugyldiggjgre garantien.

e Bruk rengjgringsmiddel uten korrosive stoffer for a rengjgre overflaten.
e Etter rengjgring av apparatet bgr alle deler tgrkes fgr de brukes igjen.
e Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

4.6.1. Kontroller apparatet regelmessig

Kontroller maskinen regelmessig for tegn pa skade. Hvis maskinen er skadet, ma du slutte a bruke
den umiddelbart og kontakte kundeservice for a Igse problemet.
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Hva skal du gjgre hvis det oppstar et problem? Kontakt kundeservice og ha fglgende informasjon

klar:

Fakturanummer og serienummer (sistnevnte finnes pa den tekniske platen pa apparatet).
Ta eventuelt et bilde av den skadede, gdelagte eller defekte delen.

Det vil vaere lettere for kundeservicemedarbeideren 3 finne arsaken til problemet hvis du gir
en detaljert og presis beskrivelse av saken. Jo mer detaljert informasjonen din er, desto bedre
kundeservice vil kunne Igse problemet ditt raskt og effektivt!

FORSIKTIG: Apne aldri enheten uten tillatelse fra kundeservice. Dette kan fgre til tap av garantien.
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A

Denna anvandarmanual har 6versatts med maskindversattning. Vi har gjort allt for att sakerstalla att
oversattningen ar korrekt, men observera att automatiserade Oversattningar inte ar perfekta och
inte dr avsedda att ersdtta manskliga dversattare. Den officiella versionen av anvandarmanualen ar
pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den engelska originalversionen
ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om 6éversattningens noggrannhet, vanligen hanvisa
till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler sprakversioner finns tillgédngliga pa
begédran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data fér produkten

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Elektrisk fritds
Modell RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [kW] 2x3,5 3
Volym [L] 2x16 10
Oljeméangd max [I] 2x12 8
Max. temperaturomrade [°C] 50-190
Vikt [kg] 19,55 8,56

2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvdandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sdkerstélla en problemfri drift ska du anvdanda den i enlighet
med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att
gora andringar i samband med kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och
mojligheten att begransa buller har apparaten designats och byggts sa att risken for bulleremission
minskas till lagsta majliga niva.

2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning

c € Produkten uppfyller de relevanta sikerhetsstandarderna.
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Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas pa den givna
situationen.
(allman varningssymbol)

Klass I-skyddsanordning med dubbelisolering.

UPPMARKSAMHET! Het yta, risk for brannskador!

Anvand endast inomhus.

DRHIO B 1D

A

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALJER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Anvandningssakerhet

A\

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
INSTRUKTIONERNA INTE FOUS KAN DET LEDA TILL ELEKTRISKA STOTAR, BRAND OCH/ELLER
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Termerna "enhet" eller "produkt" anvands i varningar och instruktioner for att hanvisa till: Fritds
med pommes frites

a) For att undvika skador pa grund av brand eller elektrisk stot, se till att sdkerhetsinstruktionerna
foljs nar du anvander denna enhet. Las instruktionerna noggrant och se till att du har forstatt
dem val.

b) Forvara manualen nara utrustningen sa att du kan ldsa den nar som helst.

c) Anvand alltid stromkallor som ar anslutna till jord och som ger nédvandig spanning (denna
information anges pa etiketten pa enheten).

d) Om du ar osdker, 1at en elektriker kontrollera att ditt uttag ar korrekt jordat.
e) Anvand aldrig en skadad stromkabel.

f) Oppna inte enheten i fuktig eller vat miljo, eller om dina hander eller kropp ar fuktiga eller
vata.

g) Skydda enheten fran solstralning.
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h) Anvand enheten pa en skyddad plats for att undvika att skada utrustningen eller utsatta andra
for fara.

i) Se till att enheten kan svalna och undvik att placera den for ndra andra enheter som
producerar varme.

j)  Koppla bort enheten fran stromkallan innan du rengér den.

k) Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengéring.

[) Undvik att anvdanda rengéringsmedel och se till att ingen vatska kommer in i enheten.
m) Inga inre delar av denna enhet behover underhallas av anvandaren.

n) Att 6ppna enheten utan vart godkdnnande leder till forlust av garantin!

3.1. Sakerhetsanvisningar

a) Las och forstd dessa instruktioner noggrant innan du anvdnder enheten! Folj
sakerhetsanvisningarna noggrant for att forhindra skador pa grund av felaktig anvdandning!

b) Fo6rvara denna bruksanvisning sa att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om
denna enhet 6verlamnas till tredje part maste manualen lamnas vidare med den.

c) Anvand endast denna enhet inomhus och for dess avsedda anvandning.

d) Vierbjuder ingen garanti for skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning eller felaktig
anvandning.

e) Kontrollera fére forsta anvandningen om natspanningstyp och strom overensstammer med de
angivna uppgifterna pa typskylten.

f)Denna apparat ar inte avsedd att anvadndas av personer (inklusive barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga, samt bristande erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte
Overvakas av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller om de har fatt instruktioner om
hur apparaten anvands.

g) RISK FOR ELEKTRISKA STOTAR! Férsok inte reparera apparaten sjilv. Vid fel pa apparaten
maste reparationer utforas av kvalificerade experter.

h) Kontrollera natkontakten och stromkabeln regelbundet. Om stromkabeln till denna apparat ar
skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess kundtjanst eller annan kvalificerad person for
att férhindra fara.

i) Forhindra skador pa stromkabeln genom att undvika att klamma eller b6ja den eller gnugga den
mot vassa kanter. Hall dven strémkabeln borta fran heta ytor och 6ppen laga.

j) OBS! LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sankas i vatten eller andra vatskor.

k) Holjet far under inga omstéandigheter 6ppnas.

A\

KOM IHAG! SKYDDA BARN OCH ANDRA PERSONER SOM BEFINNER SIG | NARHETEN NAR DU
ANVANDER APPARATEN.



SE

A\

OBS! TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER, OCH
TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS DET
FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV APPARATEN. VAR
HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU ANVANDER APPARATEN.

4. Riktlinjer fér anvandning

4.1. Anvandningsomrade
Fritdsen ar uteslutande avsedd for att fritera mat.
Anvand inte fritdsen for att:
e varma andra amnen eller féremal;
e vdrma upp vatskor som innehaller socker, sétningsmedel, syror, baser eller alkoholer;
e varma upp brandfarliga, skadliga, sarskilt flyktiga eller andra giftiga @mnen.

ANVANDAREN AR ANSVARIG FOR ALLA SKADOR SOM UPPSTAR TILL FOLID AV OFORSANDA
ANVANDNING AV ENHETEN.

4.2. Fore forsta anvandningen

Vid mottagandet av varorna, kontrollera att forpackningen ar intakt och Oppna den. Om
forpackningen ar skadad, kontakta ditt transportféretag och distributéor inom 3 dagar och
dokumentera skadorna sa detaljerat som majligt.

Vand inte forpackningen upp och ner! Se till att forpackningen férvaras horisontellt och stabilt vid
transport.

4.3. Avfallshantering av férpackningen

Forvara allt forpackningsmaterial (kartong, plasttejp och frigolit) sa att enheten kan skickas tillbaka
till servicecentret i felfritt skick om problem uppstar!

4.4. |Installation av apparaten

4.4.1. Apparatens placering

Omgivningstemperaturen far inte dverstiga 45 °C och den relativa luftfuktigheten bor inte 6verstiga
85 %. Sakerstdll god ventilation i rummet dar enheten anvands. Avstandet mellan baksidan av
kedjebrodrosten och vaggen ska vara minst 20 cm, ett minsta avstand mellan enhetens sidor och
vaggarna ska vara minst 10 cm pa varje sida och 35 cm mellan enhetens ovansida och taket. Hall
enheten borta fran heta ytor. Anvand enheten pa plana, stabila, rena, eldfasta och torra ytor utom
rackhall for barn och personer med psykiska funktionsnedsattningar. Installera apparaten och se till
att det finns standig atkomst till natuttaget. Natsladden som &r ansluten till apparaten maste vara
korrekt jordad och uppfylla de tekniska specifikationerna. Ta bort alla delar och rengér dem
tillsammans med hela apparaten fore forsta anvandningen.
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4.5.  Funktionsprincip

Omgivningens temperatur far inte dverstiga 45°C och den relativa luftfuktigheten far inte dverstiga
85%. Anvand endast apparaten i val ventilerade utrymmen. Blockera inte apparatens luftutlopp.
Hall apparaten borta fran heta ytor. Apparaten ska alltid anvindas nar den &r placerad pa en jamn,
stabil, ren, brandsaker och torr yta, och vara utom rackhall for barn och personer med begrdnsade
mentala och sensoriska funktioner. Ventilen som stinger av tryckluftsforsorjningen ska vara
omedelbart atkomlig fran det omrade dar apparaten anvands. Se till att trycket i den Iuft som
tillfors apparaten inte 6verstiger det rekommenderade omradet.

1. Kran med avlastningsventil

2. Handtag med korg

3. Lock

4. Aterstaliningsknapp (p& apparatens baksida)
5. Natkabel (pa apparatens baksida)

6. Termostat

7. Termostatlampa

8. Strémlampa

9. Pa/av-brytare

10. Jord (pa apparatens baksida)
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OBS! Modellen RCEF 16DH-1 visas pa bilden. 10EH-1 &r en singelmodell — alla knappar och
funktioner ar desamma som fér modellen RCEF 16DH-1.

1. Fyll tankarna med olja sa att nivan ar mellan markeringarna fér minimi- och maximiniva.
2. Stéll in termostaten pa "0" och satt in kontakten i ett eluttag.

3. Anviand PA/AV-brytaren for att sld pa apparaten (modellen RCEF 16DH-1 har separata brytare for
varje korg). Den grona lampan tands. Vélj sedan 6nskad temperatur (medurs); den orange lampan
tands och viarmeelementet borjar varmas upp. Nar dnskad temperatur har uppnatts slocknar den
orangea varmelampan. Termostaten bibehaller 6nskad temperatur genom att automatiskt sla pa
och av virmeelementet. Detta bibehaller 6nskad temperatur och sparar el. Du kan borja steka.

4. Anvand korgarna efter att du har monterat handtagen. Placera maten i korgen och sank ner den i
oljan. Nar maten &r provad, hdang upp korgen pa spiken sa att oljan kan rinna av.

5. Locken ar utformade for att halla innehallet varmt och skydda det fran smuts. Om du vill anvdnda
locken, se till att de inte ar vata.

6. Nar du ar klar med arbetet, luta vairmeelementen 90 grader bakat. Varmeelementen &r vertikala
och oljan kan droppa av.

7. Anviand PA/AV-brytarna for att sla pa enheten.

8. Vara fritéser ar utrustade med en sdkerhetsknapp. Nar varmeelementet lutas bakat slas det pa
automatiskt for att forhindra olyckor.

9. Nar oljan har svalnat till rumstemperatur, tom ut den med hjalp av avlastningsventilen.

10. Se till att termostaten &r tillbaka pa "0" (justera termostatvredet moturs) nar du ar klar med
arbetet och koppla bort fritésen.

11. Det rekommenderas att endast anvdanda flytande olja eller fett i fritdsen for att undvika skador
pa temperaturbegransaren. Det rekommenderas inte att lagga blockfett i fritdsen — blockfettet bor
smaltas innan det placeras i fritésen.

OBS! Enheten har en sensor for att forhindra att den Overhettas. Om enheten 6verhettas under
anvandning stangs den av automatiskt. Vanta sedan ca. Efter 15 minuter, skruva loss locket som
skyddar aterstallningsknappen, tryck pa RESET och skruva tillbaka skyddslocket. Enheten kan
anvandas igen.

12. OBSERVERA: Rester av stekta foremal kan orsaka ett springa i kranens inre ventil och orsaka
oljelackage!

45.1. Montering av handtaget pa korgen

OBSERVERA: Montera korgens handtag pa ratt satt:
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4.5.2. Transport och férvaring

Under transport ska maskinen skyddas fran att skaka, falla och viltas upp och ner. Férvara den pa en
val ventilerad plats med torr luft och utan fratande gaser.

4.6. Rengoring och underhall

Koppla alltid ur apparaten innan du rengér den och efter varje anvandning.

e Tom ut oljan och ta bort virmeelementet.

e Anvand en fuktig trasa [amplig for rengéring av apparater eller anvand naturlig vinager lamplig
for livsmedelskvalitet.

e Anvand inte vatten for att rengbra den elektriska kontrollpanelen eftersom det kan orsaka
skador och ogiltigférklara garantin.

¢ Anvand rengdringsmedel utan fratande dmnen for att rengora ytan.
e Efter rengdring av apparaten ska alla delar torkas innan den anvands igen.
e Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

4.6.1. Kontrollera apparaten regelbundet

Kontrollera regelbundet maskinen for tecken pa skador. Om maskinen ar skadad, sluta anvianda den
omedelbart och kontakta din kundtjanst for att |6sa problemet.
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Vad ska man gbéra om det uppstar ett problem? Kontakta din kundtjanst och férbered féljande
information:

. Fakturanummer och serienummer (det senare finns pa apparatens markskylt).
o Ta om det ar relevant en bild av den skadade, trasiga eller defekta delen.
. Det blir lattare for din kundtjanstmedarbetare att faststalla kallan till problemet om du ger en

detaljerad och exakt beskrivning av drendet. Ju mer detaljerad din information &r, desto battre
kundservice kan l6sa ditt problem snabbt och effektivt!

VARNING: Oppna aldrig enheten utan tillstdnd frdn din kundtjinst. Detta kan leda till att garantin
upphor att galla.
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Este Manual do Usudrio foi traduzido por meio de traducdo automatica. Fizemos todos os esforcos
para garantir a precisdo da tradugdo, mas observe que as tradugdes automaticas ndo sdo perfeitas e
ndo se destinam a substituir tradutores humanos. A versao oficial do Manual do Usuario estd em
inglés. Quaisquer diferencas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo sdo juridicamente
vinculativas. Se vocé tiver alguma duvida sobre a precisdo da traducdo, consulte a versdao em inglés,
que é a referéncia oficial. Outras versGes em outros idiomas estdo disponiveis mediante solicitagdo
pelo e-mail info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do produto

Descrigao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Fritadeira elétrica
Modelo RCEF 16DH-1 \ RCEF 10EH-1
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [kW] 2x3,5 3
Capacidade [L] 2x16 10
Quantidade maxima de 6leo [l] 2x12 8
Faixa de temperatura maxima [°C] 50-190
Peso [kg] 19,55 8,56

2. Descricao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de ultima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de
acordo com este manual de instrugdes e efetue regularmente tarefas de manutencdo. Os dados
técnicos e as especificagcdes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteragbes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi
concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso
tecnoldgico e as oportunidades de redug¢do do ruido.

2.1. Legenda

icone Descri¢do

C E O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.
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Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicdvel a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

Dispositivo de protecao Classe | com isolamento duplo.

ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!

Utilizar apenas em espagos interiores.

ORGP

A

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS ILUSTRATIVOS
E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. Seguranca de utilizacao

A

ATENGAO! LER TODAS AS PRECAUGOES DE SEGURANCA E TODAS AS INSTRUGOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO, INCENDIO
E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO MORTE.

Os termos "aparelho" ou "produto" sdo usados nos avisos e instrucdes para se referir a: Fritadeira de
batatas fritas

a) Para evitar ferimentos causados por incéndio ou choque elétrico, certifique-se de seguir as
instrucdes de seguranca ao usar este aparelho. Leia as instru¢des atentamente e certifique-se
de que as compreendeu bem.

b) Mantenha o manual préximo ao equipamento para poder consulta-lo a qualquer momento.

c) Use sempre tomadas aterradas e que fornecam a voltagem necessaria (essas informacdes
estdo indicadas na etiqueta do aparelho).

d) Em caso de duvida, pega a um eletricista para verificar se a sua tomada esta devidamente
aterrada.

e) Nunca utilize um cabo de alimentagdo danificado.

f) N&o abra o aparelho em ambientes Umidos ou molhados, ou se suas maos ou corpo estiverem
umidos ou molhados.

g) Proteja o aparelho da radiagdo solar.
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h) Utilize o dispositivo em um local protegido para evitar danos ao equipamento ou colocar
outras pessoas em risco.

i) Certifique-se de que o dispositivo possa ser resfriado e evite coloca-lo muito préoximo a outros
dispositivos que produzam calor.

i) Antes de limpar o dispositivo, desconecte-o da fonte de alimentagao.

k) Utilize um pano macio e Umido para a limpeza.

[) Evite o uso de detergentes e certifique-se de que nenhum liquido entre no aparelho.

m) Nenhum componente interno deste dispositivo requer manutencdo por parte do usudrio.

n) Abrir o dispositivo sem nossa autorizagdo resultara na perda da garantia!

3.1. Instrugdes de Seguranga

a) Leia e compreenda estas instrugdes cuidadosamente antes de operar o dispositivo! Observe
atentamente as instru¢des de seguranca para evitar danos causados por uso indevido!

b) Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Caso este dispositivo seja repassado
a terceiros, o manual devera ser repassado juntamente com ele.

c) Utilize este dispositivo somente em ambientes internos e para a finalidade a que se destina.
d) N&o oferecemos garantia para danos resultantes de uso indevido ou operagao incorreta.

e) Antes da primeira utilizagdo, verifique se a tensdo e a corrente principais correspondem aos
dados indicados na placa de identificacao.

f) Este aparelho ndo se destina ao uso por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas, bem como com falta de experiéncia e/ou conhecimento, a
menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou que
tenham recebido instrugdes sobre como usar o aparelho.

g) RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente consertar o aparelho vocé mesmo. Em caso de falhas
no aparelho, os reparos devem ser feitos por técnicos qualificados.

h) Verifique regularmente o plugue principal e o cabo de alimentacdo. Se o cabo de alimentacao
deste aparelho estiver danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante, pelo servico de
atendimento ao cliente ou por outra pessoa qualificada para evitar riscos.

i) Evite danos ao cabo de alimentagdo, evitando aperta-lo, dobra-lo ou esfregd-lo em bordas
afiadas. Mantenha também o cabo de alimentagdo longe de superficies quentes e chamas.

j) ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou noutros
liquidos.

k) Em nenhuma circunstancia a carcaca deve ser aberta.

A\

LEMBRETE! QUANDO UTILIZAR O APARELHO, PROTEJA AS CRIANCAS E OUTRAS PESSOAS QUE SE
ENCONTREM NAS PROXIMIDADES.
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ATENGAO! APESAR DA CONCECAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE
PROTEGCAO, E APESAR DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O
OPERADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZACAO
DO APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O DISPOSITIVO.

4. Orientac¢des de utilizacao

4.1, Ambito de aplicagdo
A fritadeira foi projetada exclusivamente para fritar alimentos.
Ndo use a fritadeira para:
e aquecer outras substancias ou objetos;
e aquecer liquidos que contenham acgucar, adocantes, acidos, bases ou alcoois;

e Aquecer ou aquecer substancias inflamaveis, nocivas, particularmente volateis ou quaisquer
outras substancias toxicas.

O USUARIO E RESPONSAVEL POR QUAISQUER DANOS RESULTANTES DO USO INDEVIDO DO
DISPOSITIVO.

4.2. Antes do primeiro uso

Ao receber a mercadoria, verifique se a embalagem estd intacta e abra-a. Se a embalagem estiver
danificada, entre em contato com a transportadora e o distribuidor em até 3 dias e documente os
danos com o maximo de detalhes possivel.

Nao vire a embalagem de cabeca para baixo! Ao transportar a embalagem, certifique-se de que ela
permaneca na horizontal e estavel.

4.3. Eliminagao da embalagem

Guarde todos os materiais da embalagem (papeldo, fitas plasticas e isopor) para que, em caso de
problemas, o aparelho possa ser enviado de volta a assisténcia técnica em perfeitas condicbes!

4.4. Instalagdo do aparelho

4.4.1. Local de instalagao

A temperatura ambiente ndo deve exceder 45 °C e a umidade relativa ndo deve ultrapassar 85%.
Garanta boa ventilagdo no ambiente em que o aparelho serd utilizado. A distancia entre a parte
traseira da torradeira e a parede deve ser de pelo menos 20 cm, a distancia minima entre as laterais
do aparelho e as paredes deve ser de pelo menos 10 cm de cada lado e 35 cm entre a parte superior
do aparelho e o teto. Mantenha o aparelho longe de superficies quentes. Utilize o aparelho em
superficies planas, estaveis, limpas, refratarias e secas, fora do alcance de criangas e pessoas com
deficiéncia intelectual. Instale o aparelho garantindo o acesso constante a tomada principal. O cabo
de alimentagdo conectado ao aparelho deve estar devidamente aterrado e em conformidade com as
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especificacdes técnicas. Antes da primeira utilizagdo, remova todos os componentes e limpe-os,
juntamente com todo o aparelho.

4.5. Principio de funcionamento

A temperatura ambiente ndo deve exceder 45°C e a humidade relativa ndo deve exceder 85%.
Utilizar o aparelho apenas em locais bem ventilados. N3o obstruir a saida de ar do aparelho.
Mantenha o aparelho afastado de superficies quentes. O aparelho deve ser sempre utilizado numa
superficie plana, estavel, limpa, a prova de fogo e seca, e deve estar fora do alcance de criangas e
de pessoas com fun¢des mentais e sensoriais limitadas. A valvula que desativa a alimentacdo de ar
comprimido deve ser imediatamente acessivel a partir da area onde o dispositivo esta a ser
utilizado. Certifique-se de que a pressdo do ar que alimenta o aparelho ndo excede o intervalo
recomendado.

1. Torneira com valvula de alivio

2. Alga com cesto

3. Tampa

4. Botdo de reinicializagdo (na parte traseira do aparelho)
5. Cabo de alimentacdo (na parte traseira do aparelho)

6. Termostato

7. Luz indicadora do termostato

8. Luz indicadora de energia

9. Interruptor liga/desliga
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10. Terra (na parte traseira do aparelho)

ATENCAO! O modelo RCEF 16DH-1 é mostrado na fotografia. O modelo 10EH-1 é Gnico — todos os
botdes e fun¢des sdo os mesmos do modelo RCEF 16DH-1.

1. Encha os reservatdrios com 6leo até que o nivel fique entre as marcas de nivel minimo e maximo.
2. Ajuste o termostato para “0” e conecte o plugue a uma tomada elétrica.

3. Use o interruptor liga/desliga para ligar o aparelho (o modelo RCEF 16DH-1 possui interruptores
separados para cada cesto). A luz verde acenderd. Em seguida, selecione a temperatura desejada
(no sentido horério); a luz laranja acenderd e o elemento de aquecimento comecgara a aquecer.
Assim que a temperatura desejada for atingida, a luz laranja de aquecimento se apagard. O
termostato manterd a temperatura desejada ligando e desligando automaticamente o elemento de
aquecimento. Isso mantém a temperatura ideal e economiza energia. Vocé pode comegar a fritar.

4. Utilize as cestas apds instalar as alcas. Coloque o alimento na cesta e mergulhe-a no dleo.
Quando o alimento estiver frito, pendure a cesta no prego para que o dleo escorra.

5. As tampas sdo projetadas para manter o contetdo aquecido e protegé-lo da sujeira. Se desejar
utiliza-las, certifique-se de que estejam secas.

6. Ao terminar de usar, incline os elementos de aquecimento 90 graus para tras. Os elementos de
aquecimento ficam na vertical e o éleo pode escorrer.

7. Use os interruptores LIGAR/DESLIGAR para ligar o aparelho.

8. Nossas fritadeiras sdo equipadas com um botdo de seguranca. Quando o elemento de
aquecimento é inclinado para tras, ele gira automaticamente para evitar acidentes.

9. Assim que o dleo esfriar até a temperatura ambiente, descarte-o usando a vélvula de liberacao.

10. Certifique-se de que o termostato esteja de volta a “0” (gire o botdo do termostato no sentido
anti-horario) ao terminar de usar e desligue a fritadeira.

11. Recomenda-se usar apenas 6leo ou gordura liquida na fritadeira para evitar danos ao limitador
de temperatura. Nao é recomendavel colocar gordura em bloco na fritadeira — a gordura em bloco
deve ser derretida antes de ser colocada na fritadeira.

ATENCAO! O aparelho possui um sensor para evitar superaquecimento. Se o aparelho
superaquecer durante o uso, ele desligard automaticamente. Aguarde aproximadamente [tempo
nado especificado]. Apds 15 minutos, desenrosque a tampa que protege o botdo de reinicializacao,
pressione RESET e enrosque a tampa protetora novamente. O aparelho podera ser usado
novamente.

12. ATENGAO: Residuos de alimentos fritos podem causar folga na vélvula interna da torneira e
provocar vazamento de déleo!

45.1. Fixacdo da alca a cesta

ATENGAO: Monte a al¢a da cesta corretamente:
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45.2. Transporte e armazenamento

Durante o transporte, proteja o aparelho contra vibragdes, quedas e viradas de cabecga para baixo.
Guarde-o em local bem ventilado, seco e livre de gases corrosivos.

4.6. Limpeza e manutengao

Desligue sempre o aparelho da tomada antes de limpa-lo e apds cada utilizagdo.

Remova o éleo e o elemento de aquecimento.

Utilize um pano Umido préprio para limpeza de aparelhos ou vinagre branco préprio para uso

em equipamentos alimenticios.

Ndo utilize dgua para lavar o painel de controle elétrico, pois isso pode danifica-lo e invalidar a

garantia.

Utilize um produto de limpeza sem substancias corrosivas para limpar a superficie.
Ap0s a limpeza, todas as pecgas devem estar secas antes de serem reutilizadas.
Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.

4.6.1. Verifique o aparelho regularmente

Verifique o aparelho regularmente para detectar sinais de danos. Se o aparelho estiver danificado,
pare de usd-lo imediatamente e entre em contato com o servigo de atendimento ao cliente para

solucionar o problema.
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O que fazer em caso de problema? Entre em contato com o servi¢co de atendimento ao cliente e
tenha em maos as seguintes informacdes:

. numero da nota fiscal e numero de série (este Ultimo pode ser encontrado na placa de
identificagcdo do aparelho).

o Se necessario, tire uma foto da peca danificada, quebrada ou defeituosa.

o Uma descricdo detalhada e precisa da situagdo facilitara a identificacdo do problema pelo
atendente. Quanto mais detalhadas forem as suas informacdes, melhor o servico de
atendimento ao cliente podera resolver o seu problema de forma rapida e eficiente!

ATENCAO: Nunca abra o dispositivo sem a autorizacio do servico de atendimento ao cliente. Isso
pode resultar na perda da garantia.
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Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. VynalozZili sme maximadlne
usilie, aby sme zabezpecili presnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nemaju nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi prelozenou verziou a origindlnou angli¢tinou nie su pravne
zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicka verziu, ktora je
oficidlnou referenciou. Daldie jazykové verzie si k dispozicii na poZiadanie prostrednictvom
info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabul'ka 1: Technické Udaje produktu

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Elektricka fritéza
Model RCEF 16DH-1 \ RCEF 10EH-1
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [kW] 2x3,5 3
Objem 1] 2x16 10
Maximalne mnoZstvo oleja [l] 2x12 8
Max. teplotny rozsah [°C] 50-190
Hmotnost [kg] 19,55 8,56

2. VSeobecny popis

Pouzivatelskd priru¢ka je vytvorend s cielom zaistit bezpeéné a bezproblémové pouZivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouZzitim
najmodernejSich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejsSimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovt prevadzku, pouzivajte ho v sulade s
touto pouzivatelskou priru¢kou a pravidelne vykondvajte udribu. Technické Udaje a Specifikacie
uvedené v tejto pouzivatelskej priru¢ke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace
s vylepsenim kvality. Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikda emisii hluku zniZili na minimum,
pri¢om sa zohladnuje technologicky pokrok a moZnosti znizenia hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis

C E Vyrobok spifia prisluiné bezpe¢nostné normy.
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Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

Ochranné zariadenie triedy | s dvojitou izolaciou.

POZOR! Hordci povrch, hrozi riziko popalenia!

PouZivajte iba v interiéri.

ORGP

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY SA
MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.

3. Bezpeclnost pri pouzivani

A

POZOR! PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
UPOZORNENi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR
A/ALEBO VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie: Fritéza
na hranolky

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Aby ste predisli zraneniu v dosledku poZiaru alebo Urazu elektrickym priddom, pri pouzivani
tohto zariadenia dodrzZiavajte bezpecnostné pokyny. Pozorne si precitajte pokyny a uistite sa,
Ze ste im dobre porozumeli.

Navod uchovavajte v blizkosti zariadenia, aby ste si ho mohli kedykolvek preditat.

Vidy pouzivajte zdroje prudu, ktoré si uzemnené a ktoré poskytuju potrebné napatie (tato
informacia je uvedena na stitku zariadenia).

Ak mate akékolvek pochybnosti, nechajte elektrikara skontrolovat, ¢i je vasa zdsuvka spravne
uzemnena.

Nikdy nepouzivajte poskodeny napdjaci kabel.
Neotvdarajte zariadenie vo vlhkom alebo mokrom prostredi, ani ak mate mokré ruky alebo telo.
Chrante zariadenie pred slneénym Ziarenim.

PouZivajte zariadenie na chrdnenom mieste, aby ste predisli poskodeniu zariadenia alebo
ohrozeniu inych.



SK

i) Uistite sa, Ze zariadenie sa mdZe vychladnit a neumiestiiujte ho prilis blizko k inym
zariadeniam, ktoré produkuju teplo.

j)  Pred cistenim zariadenia ho odpojte od zdroja napdjania.

k) Na cistenie pouzite makkua vihkd handricku.

I) NepouZivajte Cistiace prostriedky a uistite sa, Ze sa do zariadenia nedostala Ziadna tekutina.
m) Ziadny vnatorny prvok tohto zariadenia nevyzaduje udrzbu pouzivatelom.

n) Otvorenie zariadenia bez nasho suhlasu vedie k strate zaruky!

3.1. Bezpecnostné pokyny

a) Pred pouZivanim zariadenia si pozorne precitajte a pochopte tieto pokyny! Starostlivo
dodrziavajte bezpecnostné pokyny, aby ste predisli Skoddm sp&sobenym nespravnym
pouzivanim!

b) Tuto pouzivatelsku priruc¢ku si ponechajte k dispozicii pre budice pouZitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretim strandm, musi byt spolu s nim odovzdany aj navod na obsluhu.

c) Toto zariadenie pouZivajte iba v interiéri a na urceny ucel.

d) Neposkytujeme Ziadnu zaruku na Skody sp6sobené nespravnym pouzivanim alebo nespravnou
obsluhou.

e) Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i typ sietového napétia a prid zodpovedaju Udajom
uvedenym na typovom Stitku.

f) Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ako aj s nedostatkom skdsenosti a/alebo znalosti,
pokial nie si pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo ak nedostali pokyny,
ako sa zariadenie pouziva.

g) NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM! Nepokusajte sa zariadenie opravovat
sami. V pripade poruchy zariadenia musia opravy vykonavat kvalifikovani odbornici.

h) Pravidelne kontrolujte hlavnu zastrcku a napajaci kabel. Ak je napdjaci kdbel tohto zariadenia
poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho zédkaznicky servis alebo ina kvalifikovana osoba, aby
sa prediSlo nebezpecenstvu.

i) Poskodeniu napajacieho kadbla predchadzajte tym, Zze ho nebudete stlac¢at, ohybat ani triet o
ostré hrany. Napajaci kabel tiez uchovavajte mimo horucich povrchov a otvoreného ohna.

j)POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

k) Za Ziadnych okolnosti neotvarajte kryt.

A

UPOZORNENIE! PRI POUZiVANi ZARIADENIA CHRANTE DETI A OSTATNE OKOLOSTOJACE OSOBY.

A\
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POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO AJ
POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZiVANI
ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZiVANi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZ{VAIJTE ZDRAVY ROZUM.

4. Pokyny na pouZivanie

4.1. Rozsah poutzitia
Fritéza je uréena vyhradne na vyprazanie potravin.
Fritézu nepouzivajte na:
e ohrievanie inych latok alebo predmetov;
e ohrievanie kvapalin obsahujucich cukor, sladidla, kyseliny, zasady alebo alkoholy;

e ohrievanie alebo rozohrievanie horlfavych, skodlivych, obzvlast prchavych alebo inych toxickych
latok.

POUZIVATEL JE ZODPOVEDNY ZA AKEKOLVEK SKODY VYPLYVAJUCE Z NEURCENEHO POUZITIA
ZARIADENIA.

4.2. Pred prvym pouzitim

Po prijati tovaru skontrolujte neporusenost obalu a otvorte ho. Ak je obal poskodeny, kontaktujte
svoju prepravnu spolocnost a distribUtora do 3 dni a ¢o najpodrobnejsie zdokumentujte poskodenie.

Neotacajte obal hore dnom! Pri preprave balika sa uistite, Ze je umiestneny vodorovne a stabilne.

4.3. Likvidacia obalov

Uschovajte si vSetky obalové materidly (kartdn, plastové pasky a polystyrén), aby ste v pripade
problému mohli zariadenie vratit do servisného strediska v bezchybnom stave!

4.4. InStalacia spotrebica

4.4.1. Umiestnenie spotrebica

Teplota prostredia nesmie presiahnut 45 °C a relativna vlhkost vzduchu by nemala presiahnut 85 %.
Zabezpette dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouziva. Vzdialenost medzi zadnou
stranou hriankovada a stenou by mala byt aspori 20 cm, minimalna vzdialenost medzi boénymi
stranami zariadenia a stenami by mala byt aspori 10 cm na kazdej strane a 35 cm medzi vrchnou
Castou zariadenia a stropom. Uchovavajte zariadenie mimo dosahu horucich povrchov. Zariadenie
prevadzkujte na rovnych, stabilnych, Cistych, Ziaruvzdornych a suchych povrchoch mimo dosahu deti
a 0s0b s mentalnym postihnutim. Zariadenie nainstalujte tak, aby bol zabezpeceny neustaly pristup k
hlavnej zastrcke. Napajaci kdbel pripojeny k spotrebicu musi byt riadne uzemneny a zodpovedat
technickym ddajom. Pred prvym pouzitim odstrante vsetky suciastky a vycistite ich spolu s celym
zariadenim.
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4.5.  Princip Cinnosti

Teplota okolia nesmie prekrocit 45 °C a relativna vihkost vzduchu by nemala presiahnut 85 %.
Zariadenie pouzivajte len v dobre vetranych priestoroch. Nezakryvajte vystup vzduchu zo zariadenia.
Zariadenie udrZiavajte mimo horucich povrchov. Zariadenie by sa malo vzdy pouzivat na rovhom,
stabilnom, ¢istom, ohriovzdornom a suchom povrchu a malo by byt mimo dosahu deti a 0séb s
obmedzenymi mentalnymi a zmyslovymi funkciami. Ventil, ktorym sa vypina privod stlaceného
vzduchu, by mal byt okamiZite pristupny z miesta, kde sa zariadenie pouZiva. Uistite sa, Ze tlak
vzduchu privadzaného do zariadenia neprekracuje odporucany rozsah.

1. Kohutik s vypustacim ventilom

2. Rukovit s kosom

3. Veko

4. Tlacidlo Reset (na zadnej strane zariadenia)
5. Napajaci kabel (na zadnej strane zariadenia)
6. Termostat

7. Kontrolka termostatu

8. Kontrolka napdjania

9. Hlavny vypinac

10. Uzemnenie (na zadnej strane zariadenia)
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POZOR! Na fotografii je zobrazeny model RCEF 16DH-1. Model 10EH-1 je samostatny model —
vsetky tlacidla a funkcie su rovnaké ako pri modeli RCEF 16DH-1.

1. Naplrite nadrzZe olejom tak, aby hladina bola medzi znackami minimalnej a maximalnej hladiny.
2. Nastavte termostat na ,,0“ a zapojte zastrcku do elektrickej zasuvky.

3. Zapnite zariadenie pomocou hlavného vypinaca (model RCEF 16DH-1 md samostatné vypinace
pre kazdy kosSik). Rozsvieti sa zelené svetlo. Potom vyberte poZadovanu teplotu (v smere
hodinovych rudiciek); rozsvieti sa oranzové svetlo a vykurovacie teleso sa za¢ne ohrievat. Po
dosiahnuti poZadovanej teploty zhasne oranzova kontrolka ohrievania. Termostat bude udrziavat
pozadovanu teplotu automatickym zapinanim a vypinanim vykurovacieho telesa. Tym sa udrziava
poZadovana teplota a Setri sa elektrina. MoZete zacat smafit.

4. Kosiky pouZzivajte po namontovani rukovati. VloZte jedlo do koSika a ponorte ho do oleja. Ked
jedlo opeciete, zaveste kosik na klinec, aby olej stekal.

5. Kryty su navrhnuté tak, aby udrziavali obsah teply a chranili ho pred necistotami. Ak chcete
pouzit kryty, uistite sa, Ze nie s mokré.

6. Po dokonceni prace naklonte vykurovacie telesd o 90 stupnov dozadu. Vykurovacie telesa su
vertikalne a olej moze stekat.

7. Na zapnutie zariadenia pouzite vypinace ON/OFF.

8. Nase fritézy su vybavené bezpecnostnym tlacidlom. Ked' sa vykurovacie teleso nakloni dozadu,
automaticky sa otoci, aby sa predislo nehodam.

9. Ked olej vychladne na izbovu teplotu, vypustite ho pomocou vypustacieho ventilu.

10. Po dokonceni prace sa uistite, Ze termostat je spat v polohe ,,0“ (otoéte gombik termostatu
proti smeru hodinovych ruciciek) a odpojte fritézu.

11. Odporuca sa pouzivat vo fritéze iba tekuty olej alebo tuk, aby sa predislo poskodeniu
obmedzovaca teploty. Neodporuéa sa vkladat do fritézy blokovy tuk — blokovy tuk by sa mal pred
vloZenim do fritézy roztopit.

POZOR! Zariadenie ma senzor, ktory zabrafuje prehriatiu. Ak sa zariadenie pocas pouZivania
prehreje, automaticky sa vypne. Potom pockajte priblizne 15 minat, odskrutkujte krytku, ktora
chréni tladidlo resetovania, stlacte tlacidlo RESET a naskrutkujte spat ochrannu krytku. Zariadenie sa
moze znova pouzit.

12. POZOR: Zvysky vyprazanych predmetov mdzu sposobit medzeru vo vnuitornom ventile kohutika
a unik oleja!

45.1. Pripevnenie rukovate ku kosu

POZOR: Rukovat kosa namontujte spravnym spdsobom:
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4.5.2. Preprava a skladovanie

Pocas prepravy by mal byt stroj chraneny pred otrasmi, padmi a prevratenim. Skladujte ho na dobre
vetranom mieste so suchym vzduchom a bez korozivnych plynov.

4.6. Cistenie a Gdrzba
e Pred Cistenim a po kazdom pouZiti vidy odpojte zariadenie zo siete.
e Vypustite olej a vyberte vykurovacie teleso.

e Poutzite vihkd handricku vhodnu na Cistenie zariadeni alebo pouZite prirodny ocot vhodny pre
potravinarske zariadenia.

¢ Na umyvanie elektrického ovladacieho panela nepouzivajte vodu, pretoze by to mohlo spdsobit
poskodenie a stratu platnosti zaruky.

¢ Na Cistenie povrchu pouzivajte Cistiaci prostriedok bez korozivnych latok.
e Po vydisteni zariadenia by mali byt vSetky jeho €asti pred opdtovnym pouzitim vysusené.
e Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho slne¢ného
Ziarenia.
4.6.1. Pravidelne kontrolujte zariadenie

Pravidelne kontrolujte zariadenie, ¢i nejavi zndmky posSkodenia. Ak je zariadenie poskodené,
okamZite ho prestarite pouzivat a kontaktujte zakaznicky servis, aby problém vyriesil.
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Co robit v pripade problému? Kontaktujte zakaznicky servis a pripravte si nasledujtce informécie:

o Cislo faktury a sériové &islo (toto &islo najdete na technickom §titku na zariadeni).
. Ak je to relevantné, odfotte poskodend, rozbitd alebo chybnu ¢ast.
o Pre pracovnika zakaznickeho servisu bude jednoduchsie uréit zdroj problému, ak poskytnete

podrobny a presny popis problému. Cim podrobnej$ie informacie poskytnete, tym lepsi
zékaznicky servis bude schopny vas problém vyriesit rychlo a efektivne!

UPOZORNENIE: Nikdy neotvarajte zariadenie bez sihlasu zakaznickeho servisu. M6Ze to viest k strate
zaruky.
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A

ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENA e NpeBeseHOo C NOMOLTa Ha MalMHeH npesoa. MNonoxunam cme
BCMUYKM YCMAUA, 33 Oa rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha NpeBoda, HO MOASA, 06bpHEeTe BHMMaHWe, 4e
aBTOMATM3NPaAHUTE MpeBOAM He ca NepdeKTHU M He ca npefHasHayeHW Aa 3aMEHAT YOBeLUKUTe
npesogaun. OduumnanHaTa BEpcMA Ha PbKOBOACTBOTO 33 NOTPEBUTENN € Ha aHIIMNCKU e3UK. BCUUKM
Pa3NIMKN mexay npesBeaeHaTa BEPCUs U OPUTUHANHUA aHTIMMCKM e3UK He ca NpaBHO 06Bbp3BaLM.
AKO MMaTe BbMPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MpPeBoAa, MOAS, BUMKTE aHIIMMCKATA Bepcusa, KoATo e
obuumnanHata pedepeHTHa Bepcua. MoBeye e€3MKOBU BEPCUM ca AOCTbMHU NpPU MOUCKBaHe 4ypes
info@expondo.com.

1. TexHn4yeckn naHHU

T a6 nrwmwpgal TexygudyecKu 7 aHHU HAa OIDPpOAY KT a

OnucaHue Ha NapameTbpa CTOoifHOCT Ha NapameTbpa

Mme Ha npoayKTa EneKktpuueckn GpUTIOPHUK
Moaen RCEF 16DH-1 ‘ RCEF 10EH-1
H \Viad

OMWHaNHO HanpexxeHue [V~] / yecToTa 230 /50
[Hz]
HomuHanHa mowwHoct [kW] 2x3.5 3
KanauuTert [l] 2x16 10
MaKcumanHo Konnvectso onmo [l] 2x12 8
l\:laxcmmaneH TemnepaTypeH AManasoH 50- 190
[°c
Terno [kg] 19,55 8,56

2. Obwo onucaHue

PbKkoBOACTBOTO 3a noTpebutena e npeaHasHayeHO Aa nomorHe 3a 6esonacHoTo v 6e3npobaemHo
M3Mo0/3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO. MPOAYKTHLT € NPOoeKTUPaH U NpoussBeneH B CbOTBETCTBME CbC CTPOTU
TEXHUYECKM YKa3aHUA, N3NoN3BalKM Hal-CbBPEMEHHMN TEXHONOTUN U KOMMOHeHTU. OcBeH ToBa, TOM e
npousseaeH B CbOTBETCTBME C HAl-CTPOrnTe CTaHAAPTH 3a KauyecTBo.

HE U3NON3BAMTE YCTPOMCTBOTO, AKO HE CTE MPOYENN U PA3EPAZI BHUMATE/IHO TOBA
PbKOBO/ACTBO 3A NOTPEBUTE/IA.

3a fia yBENMUMTE KMBOTA Ha YCTPOWCTBOTO M A3 ocurypute 6esnpobnemHa paboTta, M3nonssaliTte ro B
CbOTBETCTBME C TOBA PbKOBOACTBO 33 NOTPEObUTENA U PeoBHO M3BBLPLLBANTE 3a4a4M NO NOAAPBIKKA.
TexHUyecknTe f[aHHUM W cneunduKauum B TOBa PHLKOBOACTBO 3a noTpebuTens ca aKkTyaaHu.
MponsBoANTENAT CM 3ana3Ba NPaBOTO Aa NPaBy NPOMEHM, CBbpP3aHM C NogobpaBaHe Ha KauyecTBoTo.
YCTPOMCTBOTO € MPOEKTUPaHO Aa Hamaau 40 MUHUMYM PUCKOBETE OT LUYMOBM €MUCUU, KaTo ce
B3eMaT NpesBua, TEXHONOTMYHMAT NPOrpec U Bb3MOXKHOCTUTE 33 HaMa/ifBaHe Ha Wyma.
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2.1. Nlerenpa

~
=

N\
M ° o

Onucamgue

MpoAyKTLT OTroBapa Ha CbOTBETHUTE CTaHAAPTM 3a 6e3omnacHoCT.

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npeay ynotpeba.

MpoayKTsT TpsAbBa Aa 6bae peumKAnpaH.

NPEAYNPEXAEHUE! nnn BHUMAHME! nan SANOMHETE! MNpunoxxumo
3a JageHaTa cuTyaums.
(obw, npegynpeauTeneH 3Hak)

YcTpoicTBO 3a 3aWmTa Knac | ¢ gBoliHa u3onaums.

BHMMAHWE! lopela noBbPXHOCT, PUCK OT M3rapaHua!

M3non3BaliTe camo Ha 3aKpuUTO.

DRG0

A

MO/11, OBbPHETE BHMMAHUE! YEPTEXWUTE B TOBA PBKOBOACTBO CA CAMO C

WNIOCTPATUBHA LIENI U B HAKOW OETAAIN MOXE OA CE PA3/IMYABAT OT AENCTBUTE/THUA
NPOAYKT.

3. BbesonacHocT npu ynotpeba

A

BHUMAHUE! NPOYETETE BCUYKWU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT U BCUYKU
MHCTPYKLUMU. HECNA3SBAHETO HA NPEAYNPEXXAEHUATA U UHCTPYKUMUUTE MOXKE OA NOBEAE
[0 TOKOB YAAP, MOXAP N/UNN CEPUO3HU HAPAHABAHUA MU AOPU CMBPT.

TepMUHUTE ,,yCTPOMUCTBO" UM ,,NPOAYKT” Ce N3N0A3BaT B NpeaynpexaeHnaTa u MHCTPYKUNKTE, 3a Aa
ce OTHacAT 4,0: PPUTIOPHUK 33 NBPKEHU KapTOodU

a) 3a ga usberHete HapaHaABaHe OT MOXap MAM TOKOB yaap, MOAsA, yBepeTe ce, Yye crasBaTe
WMHCTPYKUMUTE 3a 6e30nacHOCT, KoraTo M3Mon3sBate ToBa YCTPOMCTBO. Mona, npoyeTeTe
BHMMATENIHO MHCTPYKLUMUTE U Ce YBEPETE, Ye cTe r1 pasbpanm gobpe.

b) [OpbKTe pbkoBoACTBOTO 64130 40 060pyABaHETO, 33 43 MOMKeTe Aa ro npoyeTeTe Mo BCAKO
Bpeme.

c) BwuHarum wm3nonsBaiiTe M3TOYHWMLM HA TOK, KOMTO Ca CBbP3aHM KbM 3emMATa U ocurypasar
HeobxoaMMOTO HanperkeHue (Tasn nHPopmaLma e NoCcoYeHa Ha eTUKETa Ha YCTPOMCTBOTO).
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d) AKo MmaTe HAKaKBU CbMHEHMUSA, NO3BOJIETE HAa ENEKTPOTEXHUK @ NPOBEPU Aa/N KOHTAKTbT BU
€ NPaBUIHO 3a3eMeH.

e) HuKora He U3non3BaiTe NnoBpeaeH 3axpaHBaly Kaben.

f) He oTBapsaiTe yCTPOMCTBOTO BbB B/IaXKHA UM MOKpa cpesa, Uan ako pbLeTe Uan TAN0TO BM ca
MOKPU UK BNAXKHW.

g) MaseTe yCTPOWMCTBOTO OT C/IbHYEBA paguaLums.

h) W3nonsgaiiTe ycTPOMCTBOTO Ha 3alLUMTEHO MSACTO, 3a Aa usberHete nospeaa Ha obopyaBaHeTo
WM 3acTpallaBaHe Ha 4pyrv xopa.

i) YBepeTe ce, Ye YCTPOWMCTBOTO MOMKe [a Ce oxnaxaa u usbarsaiTe ga ro nocrasATe TBbpAe
61130 40 ApYyrv YCTPONCTBA, KOMTO NPOM3BEKAAT TOM/IMHA.

j)  MNpeau nouncTBaHe Ha YCTPOWCTBOTO, U3K/ILOYETE O OT 3aXPaHBAHETO.

k) W3nonseaiiTe meKa BNa)kHa Kbprna 3a NOYUCTBAHE.

I) Wsbsarealite ynotpebaTa Ha NpenapaTtn 1 ce yBepeTe, Ye B YCTPOMCTBOTO He Nonaga TeYHOCT.

m) HWKoM BbTpELLeH eleMEeHT Ha TOBa YCTPOMCTBO He Ce HY)KAae OT NogApbiKKa OT noTpebutens.

n) OTBapAHETO Ha YCTPOMCTBOTO 6e3 Hallle oaobpeHne Boau Ao 3aryba Ha rapaHuuaATal

3.1. YKa3aHuA 3a 6e3onacHoOCT

a) Mona, npoyeteTe M pasbepere BHMMATENIHO TE3U MHCTPYKUUKW, npeau Aa paboTtute ¢
yctpoiicteoto! Mona, cnasBaliTe BHMMATeNIHO YKasaHMATa 3a 6GesonacHocT, 3a Ja
npeaoTBpaTMTe NOBPeAU Nopaan HenpasuaHa ynoTtpeba!

b) Mons, naseTe ToBa pbKOBOACTBO 3a b6bAellM cnpaBKU. AKO ToBa YCTPOMCTBO 6bae npeaaaeHo
Ha TPEeTU CTPaHU, PbKOBOACTBOTO TPsibBa Aa b6bae NpeaaneHo 3aegHo C Hero.

c) W3nonsBsaliTe TOBa yCTPOWCTBO CaMO Ha 3aKPWUTO M Mo npegHasHa4YeHue.

d) He npepnarame rapaHuuMA 3a LWETU, NPUUMHEHN OT HenpaBuAHa ynoTpeba MaM HenpaBwuHa
eKkcnaoaTaums.

e) MMpegu nbpea ynoTpeba nposepeTe fasv MPEXKOBOTO HamNperKeHWe M TOK OTroBapAT Ha

nocoYyeHnTe JaHHU Ha Tabenkarac AaHHWN.

f) ToBa ycTpoicTBO He e NpegHasHavyeHo 3a ynoTpeba oT mua (BKAOYMTENHO AeLa) C OrpaHUYeHu

g)

h)

¢M3MH€CKM, CEH3O0PHUN NN YMCTBEHU CI'IOC06HOCTM, KakTo n 6e3 onut M/M/’IM 3HaHWA, OCBEH
dKO He Ca nona Ha6I'IIOLI,eHMETO Ha /inue, OTrOBOPHO 3a TAXHATa 6e3OI'IaCHOCT, MAn aKo ca
NONYYUIN NHCTPYKUUN KaK Oa Ce N3N0/3Ba YCTpOﬁCTBOTO.

ONACHOCT OT TOKOB YAAP! He ce onutBaliTe camu ga pPeMOHTUpaTe YyCTpoMcTBOTO. B
CNy4ail Ha NOBPeAN Ha YCTPOMCTBOTO, PEMOHTUTE TPABGBA Aa ce M3BBbPLUBAT OT KBAaANPULMPAHU
cneuunanmcTu.

Mons, npoBepsBanTe PeoBHO MaBHUA LENcen W 3axpaHBalumna Kaben. AKo 3axpaHBalmAT
Kaben Ha ToBa YCTPOWMCTBO e noBpeaeH, Tol TpAbBa Aa 6bae NogMeHeH OT Npou3BoAUTeNs,
Herosma otaen 3a o6CAyKBaHE Ha KAMEHTM WAW ApYyro KeannduumpaHo nuue, 3a Aa ce
npeaoTBPaTAT ONacHOCTHU.
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i) MpepoTepaTeTe nospesa Ha 3axpaHBalma Kaben, KaTo m3barsaTe NPUTUCKaHe, OrbBaHe WM
TpueHe B ocTpyu pbbosBe. CbULO Taka, APbXKTe 3axpaHBawma Kaben pganedy oT ropewim
MOBBLPXHOCTU U OTKPUT NAaMBK.

j)BHUMAHUE! OMACHOCT 3A XUBOTA! Mo Bpeme Ha NOYMCTBAHE HMKOra He noTansanTe
YCTPOMCTBOTO BbB BOAA MW APYTN TEYHOCTM.

k) Mpw HMKaKBM 0BCTOATENCTBA KOPNYCHT He TPADOBA Aa ce oTBapA.

A\

3ANOMHETE! KOTFATO W3MNON3BATE YCTPOMCTBOTO, NPEAMA3ETE AEUATA WU [OPYITUTE
CTPAHUYHU NNLIA.

A\

BHUMAHME! BbNPEKU BE3OMACHUA OU3AUH HA YCTPOMCTBOTO U HEFOBWUTE 3ALLUTHMU
®YHKUUN, KAKTO WU BDBNPEKU WU3MNON3BAHETO HA [AONBAHUTENHU ENEMEHTHU,
SAWLNTABALLN ONEPATOPA, BCE OLUE CbLUECTBYBA MA/TbK PUCK OT 3/IONOJIYKA UMHN
HAPAHABAHE MPW YNOTPEEA HA YCTPOMCTBOTO. BbAETE BAUTE/NIHW U U3NON3BAUTE
34PABUA PA3YM, KOTATO U3MNO/3BATE YCTPOUCTBOTO.

4. YKa3aHuA 3a ynoTpeba

4.1. O6xBaT Ha NpUNOXKeHUEe
PpPUTIOPHMKDBT e NpeaHasHauYeH U3KAOUYMTENHO 3a MbPKeHe Ha XpaHa.
He nsnonssaiite ppuTiopHMKa 3a:
* 3arpsABaHe Ha APYrv BeWecTsa AN npeameTu;
® 3arpsABaHe Ha TeYHOCTU, CbAbPKallM 3axap, NOACNAAUTENN, KUCENIMHWN, OCHOBU WU aIKOXON;
* 3aTonnsHe Ha 3anananmu, BpeaHn, 0cobeHOo NeTANBU UAKN APYTY TOKCUUYHW BELLeCcTBa.

NOTPEBUTENAT HOCKU OTroBOPHOCT 3A BCAKAKBU LWETU, B PESYATAT OT
HENPEAHA3HAYEHATA YNOTPEBA HA YCTPOMUCTBOTO.

4.2. Npegu nvpsa ynotpeba

Mpy nonyyaBaHe Ha CTOKATa NPOBEPETe L,Ee/oCTTa Ha OMNaKoBKaTa M A oTBopeTe. AKO OMaKoBKaTa e
nospefeHa, MOJA, CBbPXKETE Ce C BallaTa TPAHCNOPTHA KOMNAHWA U AUCTPUOYTOp B pamKuTe Ha 3
OHW N AOKYMEHTUpanTe NoBpeanTe Bb3MOXKHO Hal-NnoApo6Ho.

He obpblualiTe onakoBKaTa c rnaeaTa Hagony! Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha OMaKoBKaTa, MOASA, yBepeTe
Ce, Ye TA e XOPMU3OHTa/IHa 1 cTabunHa.

4.3. W3xBbpaAHe HA ONAKOBKATa

Mons, 3anasete BCMYKM ONAKOBBYHWU MaTepuann (KapToH, N1acTMacoBu NEeHTU U CTUPONOP), Taka ye
B C/lyyalt Ha npobaem ycTPOMCTBOTO Aa MOKe Aa 6bae nsnpateHo 06paTHO B CEPBU3HUA LLEEHTHP B
nep¢$eKTHO cbCTosAHME !
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4.4, WHcTanupaHe Ha ypega

4.4.1. MecTononoxeHve Ha ypega

TemnepaTtypaTa Ha OKo/IHaTa cpeda He TpAbBa Aa Haasuwaea 45°C, a OTHOCUTENHATA BAAXKHOCT He
TpabBa ga HaasuwaBa 85%. OcurypeTe fobpa BeHTUNAUMA B MOMELLEHWETO, B KOETO Ce M3MOoA3Ba
YCTPOMCTBOTO. Pa3cTosHMETO MexAay 3afHaTa 4acT Ha TocTepa U cTeHaTa Tpsabsa aa 6bae Hail-manko
20 cM, MMHMMaNIHOTO PA3CTOAHME MeXKAY CTPAaHUTE Ha YCTPOMCTBOTO M CTEHUTe TpAbBa Aa 6bae Hal-
Mmanko 10 cm OT BcAKa cTpaHa M 35 cM MexAay ropHaTta 4acT Ha YCTPOMCTBOTO M TaBaHa. [pbiTe
YCTPOMCTBOTO Aaney OT ropelin noBbPXHOCTU. M3non3sanTe ycTpoOACTBOTO BbpPXy PaBHU, CTabuaHu,
YMCTU, OTHEYMOPHU U CYXM MOBBLPXHOCTWU, HEAOCTbNHM 33 Aela W Xopa C YMCTBEHW yBpexaaHus.
MHCcTanupaiiTe yCTPOMCTBOTO, KaTO Ce YyBEpWUTe, Ye e OCUrypeH MNOCTOAHEeH AO0CTbN A0 FNaBHUA
wencen. 3axpaHBalWMAT Kabes, cBbp3aH Kbm ypeda, TpAbBa ga 6bae NpaBUMAHO 3a3emMeH M Aa
oTroBapa Ha TexHuyeckute gaHHu. Mpegu nbpsa ynotpeba OTCTpaHETE BCUUYKU €NEMEHTU U U
rnoyuncreTe 3aegHO C UANOTO YCTPOUCTBO.

4.5. [puyHUMN Ha aencTeune

TemnepaTypaTa Ha OKo/IHaTa cpeaa He TpAbBa Aa HagBuwwaea 45°C, a OTHOCMTeIHaTa BAAXKHOCT He
TpabBa fa HagBuwaga 85%. M3non3BaiiTe yCTPOWCTBOTO CaMo B A06pe NPOBETPUBM MOMELLEHMUS.
He 6n0KupaiiTe oTBOpa 3a Bb3AyX Ha YCTPOMCTBOTO. [pbKTe YCTPOMCTBOTO Aasned OT ropeLiu
NOBBPXHOCTU. YCTPOWCTBOTO TPsAGBA BMHArM Aa ce M3Moa3Ba, KOraTo € MOCTaBeHO BbpXy PaBHa,
cTabunHa, YMCTa, OrHEeYNnopHa M cyxa NOBbPXHOCT M Aa 6bae Aaney oT geua M Anua C orpaHnYeHu
YMCTBEHW U CEH30PHWM OGYHKUMKW. BEHTUADBT, KOWTO WM3KAOYBA NOAABAHETO Ha CrbCTEH Bb3AyX,
TpabBa Aa e HeNnocpeaCcTBEHO AOCTbNEH OT MACTOTO, KbAETO CE M3MN0/13Ba YCTPOWCTBOTO. YBEpPETE Ce,
Yye Ha/fAraHeTo Ha Bb3AyXa, 3aXpPaHBall, YyCTPOMCTBOTO, He HaABMLLABA NPEnoPbYNTENHUA ANaNa3OH.

1. KpaH c ocBoboxaaBall, BEHTUN
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2. [pb¥KKa C KOLWHMLA

3. Kanak

4. ByTOH 3a HyAnpaHe (Ha rbpba Ha YyCTPOICTBOTO)
5. 3axpaHBall, Kaben (Ha rbpba Ha YCTPOMCTBOTO)
6. TepmocTtar

7. lHAWKaTOp Ha TepmocTaTa

8. MHAWKaTop Ha 3axpaHBaHeTo

9. K/toy 3a BK/IlOYBaHE/U3K/IOYBaHE

10. 3a3emsBaHe (Ha rbpbHa Ha YCTPONCTBOTO)

BHUMAHME! Ha cHumKaTa e nokasaH mogen RCEF 16DH-1. 10EH-1 e eagnHUYEH Mmoaen — BCUYKMU
6yTOHU N PYHKUMM ca cblumnTe KaTo npu mogen RCEF 16DH-1.

1. HanbnHeTe pe3epBoapuTe C MacN0, Taka Ye HUBOTO Aa € MEXKAY MAaPKMPOBKUTE 32 MUHMMANIHO U
MaKCMMa1HO HUBO.

2. HacTtpoiite TepmocTaTa Ha ,,0“ 1 BKAtOYEeTe LWencena B eIeKTPUYECKM KOHTaKT.

3. M3nonssaitte npesKkatousatens ON/OFF, 3a aa BKkaounTe yctpoiicteoto (Mogenst RCEF 16DH-1
MMa OTAE/IHW NPEBKNOYBATENN 33 BCAKA KOLWHWLA). 3e/eHaTa CBET/IMHA le cBeTHe. Cnes ToBa
nsbepete KenaHaTa TemnepaTtypa (N0 NOCOKA HAa YaCOBHWMKOBATA CTPE/IKA); OpaHKeBaTa CBET/IMHA
lle CBETHE W HarpeBaTe/IHMAT eNeMeHT Le 3anoyHe ga ce Harpasa. Cnen KaTo KesaHaTa
TemnepaTtypa 6bae AOCTUTHATA, OPAH)KEBATA CBET/IMHA 33 HarpsaBaHe LWe n3racHe. TepmocTaTsbT Lie
noaAbpiKa KefaHaTa TemnepaTypa, KaTo aBTOMATMYHO BK/OYMBA M M3K/AOYBA HarpesaTesiHUA
enemeHT. ToBa noaAabpkKa rKenaHata TemnepaTypa W necTtu enektpoeHeprna. Moxkete aa
3aMoYHeTe MbP’KEHETO.

4. MsnonssanTe KOWHWUMUTE cned MOHTaX Ha ApbiKKuTe. MNocTaBeTe XxpaHaTa B KOWHWMUATA U A
noTtonete B 0/M0TO. KoraTto XxpaHaTta e rotoBa, oKayeTe KOWHMLLATa Ha MMPOHA, 32 3@ MOXe 0/IM0TO
[a ce oTueaun.

5. Kanauute ca npegHasHadeHM Aa NOAAbBPXKAT CbAbPMKaHWETO TOMJIO WM Aa ro npeanassaT oT
3ambpcaBaHna. AKO UCKaTe Aa M3MoA3BaTe Kanauute, yBepeTe ce, Ye He ca MOKpPMU.

6. KoraTo npukawynTe C pa60TaTa, HAK/IOHETEe HarpeBaTe/IHUTE €NIEMEHTU Ha 90 rpagyca Hasag.
HarpeBaTesnHMUTe efleMeHTU ca BEPTUKANHU U OZIMOTO MOXKe Aa Cce oTueam.

7. 3nonssaiiTe npeskatousatennte ON/OFF, 3a Aa BKAOYMUTE YCTPOMCTBOTO.

8. HawwuTte ¢puTiopHMUM ca obopyaBaHK ¢ npegnaseH 6yToH. KoraTo HarpeBaTe/IHUAT eleMeHT ce
HaKIOHW Ha3aj, ToW ce 3aBbpTa aBTOMATUYHO, 3a 4a Ce NPeaoTBPaTAT MHUMAEHTH.

9. Cnep Kato 0O/MOTO ce OX1agu 4o CTalHa TemnepaTtypa, wm3To4yetTe ro, Kato Wn3non3Bate
N3NyCKaTe/IHUA KanaH.

10. YBepeTe ce, 4e TEPMOCTaTbT e BbpHaT Ha ,0“ (3aBbpTeTe KonyeTo Ha TepmocTaTa 06paTHO Ha
YacOBHMKOBATa CTpesiKa), Cnef KaTo npukaouute ¢ pabotaTta cu, U m3KaoveTe GPUTIOPHUKA OT
KOHTaKTa.
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11. MpenopbyMTeNHO € A3 M3MNo/3BaTe CaMO TEYHO O/IMO MAW MasHUMHA BbB PPUTIOPHMKA, 33 Aa
nsberHeTe nospesa Ha OrpaHMYMUTENA Ha TemnepaTtypata. He ce nmpenopbyBa NOCTaBAHETO Ha
6/710K0Ba Ma3HMHA BbB GPUTIOPHMKA — BOKOBaTa MasHMHA TpsbBa Aa ce pasTonu, npeau ga ce

NnocTaBun BbB GPUTIOPHMKA.

BHMMAHMUE! YcTpoiCTBOTO MMa CeH30p, KOMTO MpeaoTBpaTtABa nperpasaHe. AKO yCTPOMCTBOTO
nperpee no Bpeme Ha ynotpeba, To Lie ce U3kAUYM aBTomaTnyHo. Cnes ToBa M3vakanTe okoso 15
MWHYTU, Pa3BUIATE KamnayKaTa, KOATO 3awmTaBa byToHa 3a HyaupaHe, HaTucHeTe RESET 1 3aBuiite
3allMTHATaA Kanayka obpaTHo. YCTPOMCTBOTO MOKeE fia Ce U3M0/13Ba OTHOBO.

12. BHUMAHMUE: Octatbuy OT MbpXKEHU npeameTy MoraT Aa NPUUYMHAT NPOJSyKa BbB BbTPELUHUA
KNanaH Ha KpaHa 1 Aa NPUYMHAT U3TnyaHe Ha oauo!

45.1. 3aKkpeneaHe Ha ApbXKKaTa KbM KOLWHMUATA

BHUMAHME: CrnobeTte npaBuIHO APbrKKATA HA KOLWHMLATA:
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45.2. TpaHcnopTHpaHe M CbXxpaHeHue

Mo Bpeme Ha TpaHCNopTMpaHe maluMHaTa TpabBa fAa 6bae 3alWMTeHa OT pasKkiallaHe, nagaHe u
o6pblyaHe. CbxpaHaBaiiTe A Ha 406pe NPOBETPMBO MACTO CbC CYX Bb3AyX M 6e3 KOPO3MBHU rasose.

4.6. [louncTBaHe M NOAOPDBKKA
L4 BuHaru nsknwousamrte yCTpOf/'ICTBOTO OT KOHTAKTa npeaun no4yncrteaHe u cnep BCcAKa yn0Tpe6a.

e /I3TOYETE 0ONMOTO U OTCTpaHEeTe HarpesaTe/IHNA eNeMEHT.



BG

e WM3nonssaiiTe BAa)kHa Kbpna, NoaxoAAlla 3a NOYMCTBaHe Ha YCTPOWCTBA, MAM M3NON3BalTe
HaTypasieH OLUeT, NoAxXoAALl 3a XpaHMTenHo obopyaBaHe.

° He u3nonssaiite BOOa 3a MOYUCTBAHE Ha eNeKkTpun4yeCKMA KOHTPOJIEH NaHen, TblA KaTo TOBa
MOXe Oa NPpUYnHKM nospeda U aa aHynmpa rapaHumAaTa.

i MN3nonssante NoO4YnCTBall NpenapaT bes3 KOPO3unBHU BeLLEeCTBa 3a NOYNCTBaHE Ha NMOBBbPXHOCTTA.

e Cnepn noyncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, BCMYKM 4YacTu Tpabsa Aa ce noAcyluat npeau NoBTOPHA
ynotpeba.

e CbxpaHsBanTe YCTPONCTBOTO HAa CYXO M X/1a4HO MACTO, 6€3 Bnara 1 npsKa C/ibHYEBA CBET/IMHA.

4.6.1. [NpoBepsBaiiTe peJOBHO YCTPOUCTBOTO

PenoBHO NpoBepsABaiTe maliMHaTa 3a NPU3HaUM Ha nospeaun. AKO MallMHaTa e nospeaeHa, Mo,
crnpeTe Aa A U3nonssate He3abaBHO U Ce CBbPKETE C BalLMA OTAeN 3a 06C/yKBaHe Ha KAWeHTH, 3a Aa
paspeluunte npobnema.

KakBo fa HanpasuTe B cayyal Ha npobaem? Mons, cBbpikeTe ce C Ballus OTAen 3a 06c/yKBaHe Ha
KMEHTU 1 NnoaroTeeTe cnegHarta MHGopmaLma:

. Homep Ha dakTypa v cepveH Homep (MOCNeQHUAT Ce HamMMpa Ha TexHuyecKata Tabena Ha
YCTPOWCTBOTO).

. AKO e NpMN0KMMO, HanpaBeTe CHMUMKA Ha NoBpeAeHaTa, cuyneHa uamn aedeKTHa yacT.

. e 6bae no-necHo 3a BalMA CAYKUTEN OT OTAeNa 33 0BC/yKBAaHE HA KAWEHTU 43 onpesenu

M3TOYHMKa Ha npobnema, ako npeaocTaBuTe NOAPO6HO M TOYHO onMcaHue Ha npobaema.
KonkoTto no-noapobHa e Baliata MHPOPMALMA, TOKOBA NO-A06p0 06CNYKBaHE HA KAMEHTU
e moKe Aaa pewmn npobiema Bu 6bP30 N epeKkTUBHO!

BHMMAHMUE: HuKora He oTBapsiTe YCTPOMCTBOTO 6e3 paspelleHMeTo Ha BaluA oTaen 3a
obcnyKBaHe Ha KAMeHTU. ToBa MOXKe ga faoseze A0 3aryba Ha rapaHums.
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A

AuTO to Eyxelpiblo Xpriotn €xeL petadpaotel pe pnxavikn petadpoon. Exoupe kataBaiel kabe
Suvartr mpoondBela yla va dtacdalicoupe tnv akpifela tng petadpaong, ara AdBete unodn otL
Ol QUTOUOTOTIOLNMEVEG PeTadPpAoelg Sev eival TEAELEG Kal dev mpoopllovTal Vo AVTIKATAOTHOoOUV
TOuG avBpwrvoug petadpaotés. H emionun €kdoon tou Eyxelpldiou Xpriotn eival ota AyyAkad.
Tuxov Sladopég petall ¢ petadpacpUévng €KSOONG KOL TNG MPWTOTUTING ayYALKN G YAwooag Sev
elval voukad OeopeuTKEG. EAQV €XeTe OMOLECONTIOTE E€PWTINOEL OXETIKA HE TNV akpiBela tng
petddpaong, oavatpéfte otnv ayyAlky £kdoon, n omoio oamoteAel TNV emionun avodopd.
Meploocotepe  YAWOOLKEG €KOOOElG  elval  OlaBEoLUeg  KATOMV  QLTAUOTO HECW  TOU
info@expondo.com.

1. Texvika bedopeva

]Y[l/azcagl;Tf:XVlzcdﬁeé‘oyéva TOUV TpPOGV ToOg

Nepypadn MapopéTtpou T mopapETpOU
‘Ovopa poidvtog HAektpwn dpitéla
Movtého RCEF 16DH-1 l RCEF 10EH-1
Ovopaotikn taon [V~] / ouxvotnta [Hz] 230/50
OvopaoTtiky Loxug [kW] 2x3,5 3
Xwpntwotnta [I] 2x16 10
Méylotn moaotnta Aasdiou [1] 2x12 8
MéyLoto eUpog Bepuokpaciag [°C] 50-190
Bapog [kg] 19,55 8,56

2. Mevikn meplypadn

To gyxelpiblo xpnotn £xeL oxedlaotel ywa va Bondrost otnv aodpolr Kot xwplc mpofAnuata xprnon
NG ouokeung. To mpoidv €xeL oxedlaotel Kal Kataoksuaotel cUPdPwWVA HUE AUOTNPEC TEXVLKEC
odnyieg, xpnolpomowwvtag Texvoloyieg kal esfaptripoto TeAsutaiag Texvoloyilag. EmumAfov,
TAPAYETAL CUUPWVA LE TA TILO AUCTNPA TIPOTUTIO TIOLOTNTAC.

MHN XPHZIMOMNOIEITE TH 2Y2KEYH EKTOZ AN EXETE AIABAZEI KAl KATANOHZEI MPOZEKTIKA
AYTO TO ETXEIPIAIO XPHZHZ.

Mo va auvénoste tn Stapkela Lwrg TNG CUOKEUNG Kal va Staodalicete TNV ampookomtn Asttoupyla
NG, XPNOLUOTIONOTE TNV cUUdWVA LE TO TTAPOV EYXELPLOLO XPriOTN KAl EKTEAEITE TOKTIKA EPYOOLES
ouvtipnong. Ta texvikd SeSopéva Kol oL TpodlaypadEc o autd To eyxewpidlo xprotn eivol
evnuepwpéva. O KaTaokevaoTtng Slotnpel to Sikaiwpa va Kavel oAAay£EC mou oxetilovtal Ye TN
BeAtiwon tng molotntag. H cuokeur €xeL oxeSLOOTEL yla VOl LELWVEL OTO EAGXLOTO TOUG KIvEUVOU(G
ekmounng BopuBou, AapPBdavovtag umoPn TV TexVoloyikn TPoodo Kal TG eukalpleg peiwong tou
Bopuou.
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2.1. Yropuvnua

E1x

-~
(o]

IIeptypadn

To npoiov mAnpol Ta oXeTIKA TpoTUTIa aodaAsiag.

N -2
Mm°

AlaBaote TIg 0dnyieg mptv amnd tn xpron.

To mpoiov MPEMEL va avakuKAwOEL.

MNPOEIAOMOIHZH! ) MPOZOXH! ) OYMHOEITE! loxUeL yia T Sedopévn
neplmtwon.
(yeviko mpoeldomolntikd cuBoAo)

Juokeun mpoaotaoiag katnyoplog | pe SutAn povwon.

MPOZOXH! @gpun emuddvela, kivbuvog eykaupdtwy!

XPNOLUOTIOLOTE TO HOVO OE ECWTEPLKOUG XWPOUG.

DR® B 1D

A

IHMEIQZITE! TA IXEAIA ZE AYTO TO ErXEIPIAIO EINAI MONO TFlA AOrOYZ AMEIKONIZHZ KAI ZE
OPIZMENEZ AENTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAGEPOYN AIMO TO NPATMATIKO NPOION.

3. AopaAela xprnong
A

MPOZOXH! AIABAITE OAEZ TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ(MAAEIAZ KAl OAEZ TIZ OAHMIEZ. H MH
THPHZH TQN NPOEIAOMOIHZEQN KAI TON OAHITQN MMOPEI NA NPOKANEZEI HAEKTPOMAHZIA,
NYPKATIA'H/KAI ZOBAPO TPAYMATIZMO 'H AKOMH KAl ©ANATO.

OL Opol «OUOCKEUR» 1 «TPOIOV» XPNOLUOTIOOUVTAL OTLC TIPOELSOMOLNOELS KAl TS 06nyieg yia va
avadépovtal og: Dpitela yia Prioyo os péteg

a) Ta tnv amoduyn TPAUUATIOMOU amo Tupkayld r nAektporAnéia, feBalwBOeite OTL Tnpeite TIg
odnyieg achadeiog Katd TN Xpron AUTAG TNG CUOKEUNG. ALOBAOTE MPOOCEKTIKA TG 08Nyieg Kal
BeBalwbeite OTL TIG EXETE KATAVONOEL KAAAL.

b) Kpatniote 1o eyxepiblo kovtd otov e€omAlopd yla va pmopeite va 1o dafdoete ava naoco
oTLyUn.

c) XpnOLOTOLELTE MAVTA MNYEG PEULATOG TIOU £ival oUVOESENEVEG OTN YELWON KoL TTOPEYXOUV TNV
amapaitntn tdon (auTtég ol MAnpodopieg avaypddovtal oTnV ETIKETA TG CUCKEUNC).
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Eav €xete onolecbnnote apdLBolisg, {ntrote and évav nAektpoAdyo va eléyfel OTL n mpila
o0 lval cwotd YeLwEVD.

MoTE PNV XPNOLUOTIOLEITE KOTECTPALEVO KaAwdLo Tpododoaiac.

Mnv avolyete Tn povada os uypo 1 Bpeyuévo meptBANAoOV R €dv Ta XEPLA 1) TO CWHO oag gival
Bpeyuéva rj LOUOKEUEVOL.

MpootatéPte TN povada amo tnv nAtakr aktvoBolia.

XPNOLIOMOL|OTE TN CUCKEUN OF TIPOOTATEUUEVO HEPOC ylo va amodUyete TNV MPOKANoN
{nuLdc otov e€OMALOUO 1 ToV Kivouvo AAAwV.

BeBalwOeite OTL n cUOKeUN UMOPEL va KPUWOEL Kal amopUYETE va TNV TOMOBETAOETE TTOAU
KOVTA 0€ AANEG GUOKEUEC TTOU TolpAyouv BepudtnTa.

Mplv KaBaploeTe TN CUOKEUT, ATTOCUVOEDTE TNV Ao TNV TNy tpododoaiag.
Xpnotgomnotrjote éva poAako uypo mavi ylo Tov kofapLlopo.

AtopUYETE TN XProN AMOPPUTIAVTLKWV Kal BeBalwbeite otL Sev eloépyetal uypod otn povada.
Kavéva ecwTePLKO OTOLYXELO AUTHC TNG CUCKEUNG SV XPELATETOL CUVTAPNGCN ATIO TOV XPHOoTH.

To Avolypa TG CUCKEUNG XwpIg TNV £yKplon pag odnyel og anwAela tn¢ eyyvnong!

3.1. Oényiec aocpaieiag

a)

AlaBAOTE KAl KATOVONOTE TPOOEKTIKA QUTEG TLG 06NnYleg MLV XPNOLLOTOLOETE T ouoKeun!
Tnpnote MPOoeKTIKA TI¢ 08nyieg acdadeiog yia va anodUyete INULEG armd akatdAAnAn xprion!

Kpatriote autd to eyxewiblo Slabéoo ylo pehhovtiky avadopd. EAv autr n OUOKEUN
napaywpnBet og tpitoug, mpénel va mapadobel pall pe autniv Kal to eyxelpidlo.
XPNOLUOTMOLOTE QUTAV TN CUOKEUN UOVO O E0WTEPLKOUE XWPOUC Kal yLa TNV mPoBAEmOuevn
xpnon mg.

Aev mpoodEpoupe Kaula eyylunon yla {NULEC TTOU TIPOKUTTOUV OO akOTAAANAn xprnon n

eodaApévn Asttoupyla.

Mpwv amo tnv TPpWTn Xpnon, eAéyéte edav o TUTOC TAONG KOL TO PEUMA TNG KUPLOG TOPOXNAS
ouUpopdwvovTal pe Ta Sedopéva ou avaypdadovtal otnv nmvakida tumou.

f)Autn n ouokeur) 6ev mpoopiletal yla xprion amod Atopo (cupmeplAappBoavopévwy madlwy) He

g)

h)

TIEPLOPLOPEVEG OWHUOATLKEG, OLOONTNPLOKEC N VONTIKEG KAVOTNTEG, KaBw¢ kot EAAewdn
gumelpiog A/KoL yWWOoEWY, eKTOC £Gv emBAETIOVTAL QO GTtopo uTtieUBuvo ylo TV aopAAeLd
TOUG 1 edv €xouv AGPeL 08nyleg OYXETIKA e TOV TPOTIO XPHONG TNG CUCKEUNG.

KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ! Mnv emuXelpOeTE VO ETILOKEUAOETE HOVOL 0a¢ TN povada. e
nepintwon PBAABNG TNG CUOKEUNG, OL ETLOKEUEG TIPEMEL va ylvovtal amd efelSIKEUUEVOUC
£161koUG.

EAéyxete TakTkA TO KUPLO ¢Lg Kot To kaAwdlo tpododooiag. Eav to kaAwdlo tpododoaciag
OUTHG TNG CUCKEUNG €lval KATEOTPOUHUEVO, TIPETIEL VAL AVTLKATAOTOOEL QO TOV KATOOKEUQAOTH
N tnv etunnpétnon MeAATWV TOU 1 amd AAo €felOIKEUUEVO ATOUO, TIPOKELUEVOU VO
anodevyxBouv kivéuvol.
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i) AmotpéPte TIg {nuLEC oto kKahwdlo tpododooiog amodelyovrag va To adiyyete, va To Auyilete i
va to Tpifete o aunpeg dkpeg. Kpatrote emiong 1o kaAwdlo tpododooiag pakpld amod
BepuEG eTLPAVELEG KAL YUUVEG PAOYEC.

j)MPOZOXH! KINAYNOZ ZQHz! Katd tov kaboaplopo, pnv Bubilete moTé Tn ouoKeUn o€ vepd N
AaM\a uypa.

k) Zekopia mepintwon dev Mpénel va avolyete To mepifAnua.

A\

OYMHOEITE! KATA TH XPHIH THZ ZIYIKEYHZ, MPOITATEYITE TA NAIAIA KAl AAAOYZ
MNAPEYPIZKOMENOY?Z.

A\

MPOZOXH! MAPA TON AI®AAH :IXEAIAZMO TH: XYZIKEYHI KAI TA MNPOITATEYTIKA THZX
XAPAKTHPIZTIKA, KAl NAPA TH XPHIH MPOIOETQN ZITOIXEIQN NOY MPOITATEYOYN TON
XEIPIZTH, EEAKONOYOEI NA YITAPXEI'ENAZ MIKPOZ KINAYNOX ATYXHMATOZ 'H TPAYMATIZMOY
KATA TH XPH:IH THZ ZYZIKEYHZ. NA EIZTE ZE ETPHFOPZIH KAl NA XPHZIMOMOIEITE THN KOINH
NOTIKH KATA TH XPHZH THZ £YZKEYHZ.

4. Odnyieg xprong
4.1. Meblo edbappoyng
H dpitela €xel oxedlaoTel AMOKAELOTIKA YL TO TNYAVIOUA TPOdIUWVY.
Mnv xpnotuomoleite tn dpLtéla yia:
e va Bepuavete AAAEC OUOLEC ) AVTIKELpEVA:
e va {eOTAVETE UYPA TOU MEPLEXOUV Laxapn, YAUKAVTIKA, of€a, BACEL | AAKOOAEG:

e va {eotdvete N va nipoBepudvete e0dAekteg, emPAafelg, WSlaitepa MTNTIKEG R omolecdnmoTte
QAAEG TOELKEG OUOLEG.

O XPHZTHZ EINAI YNEYOGYNOZ A ONOIAAHNOTE ZHMIA NPOKYWEI ANO AKATAAAHAH XPHZH
THZ 2YZKEYHZ.

4.2. Tlpwv amo tnv nmpwtn Xprnon

MeTtd tnv apadafr) Twv MPOIOVTWY, EAEYETE TNV aKeEPALOTNTA TNG CUCKEUAOLAC Kal avoite tnv. Eav
N ocuokevaoia elval KATECTPAUUEVD, ETUKOWWVNAOTE UE TNV €TOLPEia PHeTaPOPWY KOl TOV SlavouEa
00G EVTOG 3 NUeEPWV Kal KataypdPte Tig {nULEG 000 TO SUVATOV AeTOUEPETTEPQL.

Mnv avamodoyupilete tn ouokevacia! Katda tn petadopd tng cuokeuaoiog, PePailwbdeite otl
Slatnpeital opllovria kal otabepr).
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4.3. Anodppuwpn tng cuokevaaiag

MNapakaloUpe GpuAdte OAa Ta UALKA CUOKEUAOLOC (XapTOVL, TTAAOTIKEC Talvieg kal ¢peAIOM), wote o€
neplmtwon TMPoPAAMATOC, N CUCKEUN va pmopel va emotpadel oto KEVIPO o€pPLg 0 owoTh
kotaotaon!

4.4, Eykotdotaon tng CUCKEUNG

4.4.1. ©éon NG CUCKEUAG

H Bepuokpaoia tou meptBdAlovtog dev mpemnel va untepPaivel toug 45°C Kol n OXETIKA vypacio gv
TPEMEL va uTtepPaivel To 85%. BePatlwBeite yla KaAd agplopd oto SWHATLO OTIOU XpnoLUoToLeital n
ouokeun. H andotacn petal Tou Tiow PEPOUG TG dpuyaviépag e aAuoida Kol Tou Tolyou TipEmel
va elval TouAdylotov 20 cm, n €AAXLOTN AMOOTAON HETOEU TWV MAEUPWV TNG CUCKEUNG KoL TWV
TolYwv MPEMeL va eival TouAdylotov 10 cm oe kABe mAsupd Kal 35 cm peTafl TOU MAVW LEPOUG TNG
OUOKEUNG Kal TG opodnG. Kpatrnote Tn cuoKeurn HoKpLld amd Bepuég emidaveleg. AELTOUPYNOTE TN
OUOKEUN Ot eninedeg, otabepec, kKAaBAPEC, TMUPLUAXEG KOl OTEYVEG EMLPAVELEC, LOKPLA ATIO TTALSLA Kol
Atopa HE VONTIKEG avamnpieg. Eykataotrote t ouokeun ¢ppovtilovtag va €xete ocuvexr npdoPfacn
oto ¢1c. To KaAwdlo tpododooiag mou eival cuvOeSeEVO OTN CUCKEUN TPETEL VA Elvol OWOTA
YELWHEVO KOL VO OVTATIOKPIVETAL OTLG TEXVLKEG AsTtTOpEPELEG. MpLv amd tnv pwtn XpAon, adalpeote
OAa ta otolyela kat kaBapiote ta pall e OAOKANpPN T CUCKEUN).

4.5.  Apxn Aewtoupyiag

H Beppokpaocia mepifparlovrog dev mpémel va unepPaivel toug 45°C Kat n oxeTikn vypaocia Sev
TPEMEeL va uTtepPaivel To 85%. XpNOLUOMOLEITE TN GUOKEUN HOVO Ot KOAA aepL{OPEVOUC XWPOUGC.
Mnv eumobilete v £€£060 0€pa TNG OUOKEUNC. KpatAoTe Tn OUOKEUN HOKPLA amo Bepuég
emuddvelec. H ouokeun MpEMeL mAvTa va Xpnolpomnoleital tonobetnuévn oe eninedn, otabepn,
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kaBapr), MupAavtoxn Kal oteyvh empAveld Kal va givol Hakpld amo maldld Kol ATopo HE
TIEPLOPLOKPEVEG VONTLKEG Kol aoBntnplakeg Asttovpyieg. H BaABida mou anevepyomolel Tnv mapoxn
TIETLEOUEVOU a€pa TIPETEL VA Elval APeoa TPOGPRACLUN ATO TNV MEPLOXN OTIOU XPNOLUOTIOLELTOL N
ouokeun. BeBawwbBeite otL n mieon tou aépa mou Tpododotel TN cuokeun Sev unepPaivel To
OUVLOTWHEVO €UPOG.

1. Natrote pe BaABida aneAsuBépwong

2. Aafn pe kaAabu

3. Kamakt

4. Kouprmi emavadopdg (oto miow HEPOS TNG CUCKEUNC)
5. KaAwdio tpododooiag oto miow PEPOC TNG CUCKEUNG
6. Osppootatng

7. Auyvia Beppootdrn

8. Auyvia tpododooiag

9. AlakOmTng evepyomnoinong / ansvepyomnoinong

10. l'eiwon (oto miow PEPOG TNG CUCKEUNG)

MNPOXOXH! To povtého RCEF 16DH-1 daivetal otn ¢wrtoypadia. To 10EH-1 eival Eva povo povieho
— OAQL TOL KOUUTILA KOl oL AeLToupyieg eival ta iSLa e autd tou povtédou RCEF 16DH-1.

1. Tepiote tic de€apevég e AadL €ToL WOTE N otdBun va Bploketol HeTatl Twv eveifewv eAAXLOTNG
KOl LEYLOTNG oTaBunc.

2. PuBpiote tov Beppootdtn oto «0» Kot TormoBeTrote To dL¢ o€ pia ripila.

3. Xpnotpomnotote tov dtakomtn ON/OFF yla va EVEPYOmoOLAOETE Tt cUoKeur (to povtélo RCEF
16DH-1 SlaBétel Eexwplotol Slakomrteg yla kabe kaAdabl). H mpdowvn Auvxvia Ba avael. Itn
OUVEXELQ, ETUAEETE TNV amattoUpevn Bepuokpaocia (6e€ldootpoda). H moptokaAl Auxvia Ba avapet
KoL To Beppaviikd otolxelo Ba apyioel va Beppaivetal. MOALG emteuxBel n amattoUpevn
Bepuokpaocia, n moptokaAl Auxvia Bépupavong Ba ofrosl. O Bepupootdtng Ba Siatnprnost tnv
amaltoUevVn BOepUOKPOCIO EVEPYOTIOLWVTOC KOL OTEVEPYOTIOLWVTOC OUTOUATA TO OgpUOVTIKO
otolyelo. Auto Slatnpel TNV amaltoupevn Bepuokpaocia Kal €€okovopel NAEKTPLKN evépyela.
Mmopeite va EEKIVAOETE TO TNYAVIOUA.

4. Xpnowuomnolnote ta kaAabia adou tonobetroete T AaPég. Tomobetrnote To daynTo oto KaAddL
kot BuBiote to oto AadL. Otav SoKIHACETE TO daynTo, KPEUAOTE To KOAAOL oto Kapdl yia va Eoel
To AGdL.

5. Ta koAUppata €xouv oxedlaotsl ylwa va Slatnpouv To Teplexopevo (eotd Kal va TO
npootatelouy ano tn Bpwuld. Edv BEAeTe va XpnOLUOTOLNOETE Ta KaAUppata, BeBalwbeite otL
Sev elval Bpeypéva.

6. Otav teAelwoeTe TNV gpyaoia, yeipete Ta Beppavtikd otolyeia katda 90 poipeg mpog ta nicw. Ta
BeppavTikd otolyeia elval kaBeta kol To AASL unopet va méoel.

7. Xpnowomnotote toug dtakomteg ON / OFF yla vow EVEPYOTIOLAOETE T GUOKEUH.
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8. OL dptéleg pag sival eomiopéveg pe kouumi aodpalieiag. Otav to Bepuaviikd otolelo elval
YEPUEVO TIPOG TOL TTLOW, TIEPLOTPEPETAL AUTOLATA YLA TNV AOodUYI ATUXNUATWVY.

9. MOAALG to AAaSL Kpuwoel og Bepuokpaocia SwHATIOU, EKKEVWOTE TO Xpnolponolwvtag tn BalBida
aneAevBEépwonc.

10. BeBawwBeite otL 0 Beppootdtng €xel emiotpéPet oto «0» (pubuiote To Kouuni tou Beppoaotdtn
oplotepootpoda) 6Tav OAOKANPWOETE TNV EpYAcia 0ag Kal armocuvoéate tn dpLtela.

11. Zuviotatal n xprion povo uypol Aadol 1 Alloug otn dpteéla yia Ty amnoduyn InNuLwv otov
nieplopLotr) Beppokpaociag. Aev cuviotatal n tomobétnon pmAok Almoug otn ¢pLtéla - to UmAok
Almoug mpémel va AlwoeL tpLy To TonoBetroste otn dpLtela.

MNPOZOXH! H cuokeun 6oBétel alebntipa ywo tnv anoduyr unepBépuavonc. EGv n cuokeun
unepBeppavBel katd tn xprnon, Oa anevepyomnolnBel autopata. ITn CUVEXELQ, TIEPLUEVETE TIEPLTTOU
15 Aemtq, £efLOWOTE TO KATIAKL TTOU TPOOTATEVEL TO KOUMTL emavadopdg, matrjote RESET kot
Bdwote £ava TO MPOOTATEUTLKO KATIAKL. H ouokeur) Umopel va xpnotuomnolnBei ava.

12. NPOZOXH: Tol UTTOAELUHOTA TNYOVIOUEVWY QVTIKELMEVWVY UTTOPEL VO TIPOKAAECOUV TO KEVO OTNV
gowteplkn BaABida tng Ppuoncg kal va mpokaAécouv Stappor Aadlou!

4.5.1. Zuvbeon g Aaprg oto kaAddL

MPOZOXH: Yuvappoloynote tn Aafr tou kaAablol e Tov owoTo TPOTO:

- e -

S - Y

SR R T Y

;
t
{
.
{
(l
l\
!

Wrong Correct
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45.2. Metadopd kat anobnkevon

Katd tn petadopd, n OUOCKEUN TIPETIEL VO TIPOOTOTEVETAL QMO TPAVIAYUO, TTWON Kol
avanodoyupiopata. AmoBnkelote TNV 0 owWOTA aepl{OUEVO PEPOC HE &Npd aépa Kol Xwpig
SLoBpwTIKO aéplo.

4.6. KaBaplopog kat guvtipnon

Mavta vo anmocuvOEETeE TN CUOKEUN amod Tnv mpila mpwv Thv KaBoploste Kol PeTd amd KABe
xenon.

Abeldote to AadL kot adatpéote to Beppavtikd otolyeio.

Xpnotuomnotnote éva uypod Tavi KAtaAAnAo yla Tov KaBaplopd cUOKEUWV N XPNOLUOTIOLNOTE
duoko EUSL KatdAAnAo yla e€OTALOUO TpodiUwWV.

Mnv xpnotluomoleite vepd yla va TIAUVETE ToV NAEKTPLKO Tivaka eAéyxou, KabBwg autd umopel
va TIPOKAAECEL {NULA KOL VO AKUPWOEL TNV Eyyunon.

Xpnolpomnolnote kKabapLotiko xwplc SLaBpwTikég ouoieg yia va kaBapioste Tnv emidavela.

Metd Ttov KaBoplopd TNG OUOKEUNG, OAOL TO HEPN TPEMEL VA OTEYVWOOUV TPV TNV
EMAVOXPNOLUOTIOLNOETE.

AmnoBnkelote tn povada og ENpo, pooepsd PEPOC, LOKPLA amo uypacia Kol dpeon €kBeon oto
NALOKO GwC.

4.6.1. EA€yXETE TAKTLKA TN CUOKEUN

EAEYXETE TOKTIKA TN OUOKeEUN ylo onuadia {nuag. Eav n ouokeun €xel umootel {nuid, Sdtokoyte
OQUEOWE TN XPHON TNG KOL ETUKOWVWVAOTE PE TNV €€umnpEtnon MeAATwv yla v €MAUCETE TO
TiPOBANUa.

TL va Kavete ot meplmtwon TPoPARUATOg EMKoWwvAOoTE UeE TNV €fUMNPETNON TMEAATWY Kal
TIPOETOLUAOTE TIG akOAouBeg TAnpodopliec:

AplBudc Tipodoyiou Kat oslplakdg aplBpdc (o teAeutaiog PplokeTal otnV TEXVIKN TIVaKiSa TG
OUOKEUNCG).

Eav eival amapaitnto, tpafrfte pla dwtoypadia TOU KATECTPAUUEVOU, OTOOUEVOU I
eAaTTWHATIKOU €€QPTAATOC.

Oa eival o €UKoAo yla Tov UTTAAANAO eEUTNPETNONG MEAQTWY VO TTPOGSLOPLOEL TNV TtNyr TOU
TipoPANUaTOG €Gv SWOETE pla AsTTopeP Kal akplpr meplypadn tou mpoPAnpatos. Oco mio
Aemtopepeig elval ol mAnpodopieg oag, T1éco kaAUtepn Ba elval n e€unnpétnon mehatwy o€
B€on va AUoeL To TPOPANUA COC YPYOPO KOL OTTOTEAECUATLKA!

NPOZOXH: Mnv avolyete OTE TN OUOKeLN Xwplc TNV e€oualodotnon tne eEUTNPETNONG TTEANTWV.
AUTO pmopei va 06nynosL o anwAsLo TnG eyyunong.
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Ovaj korisnicki priruénik preveden je strojnim prevodenjem. UloZili smo maksimalan napor kako
bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priruénika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i originalnog engleskog jezika nisu pravno obvezujuce.
Ako imate bilo kakvih pitanja o tocnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju koja je sluzbena
referenca. Vise jezi¢nih verzija dostupno je na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci o proizvodu

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Elektri¢na friteza
Model RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [kW] 2x3,5 3
Kapacitet [I] 2x16 10
Maksimalna koli¢ina ulja [l] 2x12 8
Maks. raspon temperature [°C] 50-190
Tezina [kg] 19,55 8,56

2. Opdi opis

Korisnicki priruc¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i nesmetanoj upotrebi uredaja. Proizvod
je dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koristenjem najsuvremenijih
tehnologija i komponenti. Osim toga, proizveden je u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE PAZLJIVO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili vijek trajanja uredaja i osigurali nesmetan rad, koristite ga u skladu s ovim
korisnickim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u
ovom korisnickom priru€niku su azurirani. Proizvoda¢ zadrzava pravo na promjene povezane s
poboljsanjem kvalitete. Uredaj je dizajniran kako bi se rizici emisije buke sveli na minimum, uzimajudi
u obzir tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke.

2.1. Legenda

lkona Opis

C E Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.
@ . "
Procitajte upute prije upotrebe.

&
K Proizvod se mora reciklirati.
| |
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UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

A\
@ Uredaj klase | zastite s dvostrukom izolacijom.
>y
sttt

PAZNJA! Vruéa povriina, opasnost od opeklina!

Koristite samo u zatvorenom prostoru.

NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U NEKIM
DETALJIIMA MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost koristenja

A\

PAZNJA! PROCITAITE SVA SIGURNOSNA UPOZORENIJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENIJA |
UPUTA MOZE DOVESTI DO STRUJNOG UDARA, POZARA I/ILI OZBILINIH OZUEDA ILI CAK SMRTI.

Izrazi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za: Fritezu za pomfrit u dubokom
ulju
a) Kako biste izbjegli ozljede od pozara ili strujnog udara, pri koristenju ovog uredaja pridrzavajte

i)
k)

se sigurnosnih uputa. PaZljivo procitajte upute i provjerite jeste li ih dobro razumjeli.
Drzite prirucnik u blizini opreme kako biste ga mogli procitati u bilo kojem trenutku.

Uvijek koristite izvore struje koji su spojeni na zemlju i koji osiguravaju potreban napon (ova
informacija je navedena na naljepnici na uredaju).

U slucaju bilo kakvih nedoumica, neka elektri¢ar provjeri je li vasa uti¢nica pravilno uzemljena.
Nikada ne koristite oSteceni kabel za napajanje.

Ne otvarajte uredaj u vlaznom ili mokrom okruzenju ili ako su vam ruke ili tijelo vlazne ili
mokre.

Zastitite uredaj od suncevog zracenja.

Koristite uredaj na zasticenom mjestu kako biste izbjegli oSte¢enje opreme ili ugrozavanje
drugih.

Provjerite moze li se uredaj hladiti i izbjegavajte postavljanje preblizu drugim uredajima koji
proizvode toplinu.

Prije ¢iS¢enja uredaja, iskljucite ga iz izvora napajanja.

Za ciséenje koristite meku vlaznu krpu.
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I) Izbjegavajte upotrebu deterdZenata i pazite da u uredaj ne ude tekucina.
m) Nijedan unutarnji element ovog uredaja ne treba odrzavati korisnik.

n) Otvaranje uredaja bez naseg odobrenja dovodi do gubitka jamstva!

3.1. Sigurnosne smjernice

a) Molimo paZljivo procitajte i razumite ove upute prije upotrebe uredaja! Molimo pailjivo
slijedite sigurnosne smjernice kako biste sprijecili oSte¢enja zbog nepravilne upotrebe!

b) Molimo vas da ovaj priruc¢nik drZite pri ruci za buducu upotrebu. Ako se ovaj uredaj daje trec¢im
stranama, uz njega se mora proslijediti i priru¢nik.

c) Koristite ovaj uredaj samo u zatvorenom prostoru i za njegovu namjenu.

d) Ne nudimo nikakvo jamstvo za Stete nastale nepravilnom upotrebom ili nepravilnim
rukovanjem.

e) Prije prve upotrebe provjerite odgovaraju li vrsta napona i struja navedenim podacima na
tipskoj plocici.

f)Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje osobama (ukljucujuci djecu) s ogranicenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, kao i nedostatkom iskustva i/ili znanja, osim ako ih ne
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili ako su dobile upute o koristenju uredaja.

g) OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne pokusavajte sami popravljati uredaj. U slucaju kvara
uredaja, popravke moraju obavljati kvalificirani stru¢njaci.

h) Redovito provjeravajte glavni utikac¢ i kabel za napajanje. Ako je kabel za napajanje ovog
uredaja ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova sluzba za korisnike ili druga
kvalificirana osoba kako bi se sprijecile opasnosti.

i) Sprijecite osStecenje kabela za napajanje izbjegavanjem gnjecenja, savijanja ili trljanja o oStre
rubove. Takoder, kabel za napajanje drzite podalje od vruéih povrsina i otvorenog plamena.

j)PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢i$éenja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekudine.

k) Ni pod kojim uvjetima ne smijete otvarati kuciste.

A

ZAPAMTITE! PRILIKOM KORISTENJA UREDAJA ZASTITITE DJECU | DRUGE PROMATRACE.

A\

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREPAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA, TE
UNATOC KORISTENJU DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE OPERATERA, | DALIE POSTOJI MALI
RIZIK OD NEZGODE ILI OZLUEDE PRILIKOM KORISTENJA UREDAJA. BUDITE OPREZNI | KORISTITE
ZDRAV RAZUM PRILIKOM KORISTENJA UREDAJA.
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4. Smjernice za uporabu

4.1. Podrucje primjene
Friteza je isklju¢ivo namijenjena za przenje hrane.
Nemoijte koristiti fritezu za:
e zagrijavanje drugih tvari ili predmeta;
e zagrijavanje tekucina koje sadrzZe Secer, sladila, kiseline, baze ili alkohole;
e zagrijavanje zapaljivih, Stetnih, posebno hlapljivih ili bilo kojih drugih otrovnih tvari.

KORISNIK JE ODGOVORAN ZA BILO KAKVU STETU NASTALU NENAMJERNOM UPORABOM
UREDAJA.

4.2. Prije prve upotrebe

Po primitku robe provjerite je li ambalaZa cjelovita i otvorite je. Ako je ambalaZza oStec¢ena, obratite se
svojoj prijevoznickoj tvrtki i distributeru u roku od 3 dana te Sto detaljnije dokumentirajte oSteéenja.

Ne okrecite ambalaZzu naopako! Prilikom transporta ambalaZze, molimo vas da je drzite vodoravno i
stabilno.

4.3. Odlaganje ambalaze

Molimo sacuvajte sve materijale za ambalazu (karton, plasti¢ne trake i stiropor) kako biste u slucaju
problema uredaj mogli vratiti u servisni centar u ispravnom stanju!

4.4. Postavljanje uredaja

4.4.1. Mjesto postavljanja uredaja

Temperatura okoline ne smije prelaziti 45°C, a relativna vlaznost zraka ne smije prelaziti 85%.
Osigurajte dobru ventilaciju u prostoriji u kojoj se uredaj koristi. Udaljenost izmedu straznje strane
tostera i zida treba biti najmanje 20 cm, minimalna udaljenost izmedu stranica uredaja i zidova treba
biti najmanje 10 cm sa svake strane i 35 cm izmedu vrha uredaja i stropa. Drzite uredaj dalje od
vruéih povrsina. Uredaj koristite na ravnim, stabilnim, Cistim, vatrostalnim i suhim povrSinama izvan
dohvata djece i osoba s mentalnim invaliditetom. Uredaj instalirajte pazeci da je osiguran stalan
pristup glavnom utikadu. Kabel za napajanje spojen na uredaj mora biti propisno uzemljen i
odgovarati tehnickim podacima. Prije prve upotrebe uklonite sve elemente i ocistite ih zajedno s
cijelim uredajem.
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4.5.  Princip rada

Temperatura okoline ne smije prelaziti 45°C, a relativna vlaznost zraka ne smije prelaziti 85%.
Uredaj koristite samo u dobro prozracenim prostorima. Ne blokirajte otvor za zrak uredaja. Drzite
uredaj podalje od vrucih povrsina. Uredaj uvijek treba koristiti kada je postavljen na ravnoj,
stabilnoj, Cistoj, vatrootpornoj i suhoj povrsini te izvan dohvata djece i osoba s ograni¢enim
mentalnim i senzornim funkcijama. Ventil koji onemogucuje dovod komprimiranog zraka treba biti
odmah dostupan iz podrucja gdje se uredaj koristi. Pazite da tlak zraka koji dovodi uredaj ne prelazi
preporuceni raspon.

1. Slavina s ispusnim ventilom

2. Rucka s kosarom

3. Poklopac

4. Gumb za resetiranje (na straznjoj strani uredaja)
5. Kabel za napajanje (na straznjoj strani uredaja)
6. Termostat

7. Svjetlo termostata

8. Svjetlo napajanja

9. Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje

10. Uzemljenje (na straznjoj strani uredaja)
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PAZNJA! Na fotografiji je prikazan model RCEF 16DH-1. 10EH-1 je jedinstveni model — sve tipke i
funkcije su iste kao i kod modela RCEF 16DH-1.

1. Napunite spremnike uljem tako da razina bude izmedu oznaka minimalne i maksimalne razine.
2. Postavite termostat na ,,0“ i ukljucite utikac u elektri¢nu uti¢nicu.

3. Ukljucite uredaj pomocu prekidaéa ON/OFF (model RCEF 16DH-1 ima zasebne prekidace za svaku
kosaru). Zeleno svjetlo ¢ée se upaliti. Zatim odaberite Zeljenu temperaturu (u smjeru kazaljke na
satu); narancasto svjetlo ¢e se upaliti i grija¢ ¢e se poceti zagrijavati. Nakon Sto se postigne Zeljena
temperatura, narancasto svjetlo grijanja ¢e se ugasiti. Termostat ¢e odrzavati Zeljenu temperaturu
automatskim ukljuc¢ivanjem i isklju¢ivanjem grija¢a. To odrzava Zeljenu temperaturu i Stedi
elektricnu energiju. Mozete poceti prziti.

4. Koristite koSare nakon $to montirate rucke. Stavite hranu u kosSaru i uronite je u ulje. Kada
isprobate hranu, objesite koSaru na ¢avao kako bi ulje kapalo.

5. Poklopci su dizajnirani da odrzavaju sadrZaj toplim i Stite ga od prljavstine. Ako Zelite koristiti
poklopce, provjerite nisu li mokri.

6. Kada zavrsite s radom, nagnite grijace elemente za 90 stupnjeva unatrag. Grijaci elementi su
okomiti i ulje moZe kapati.

7. Ukljudite uredaj pomocu prekidaca ON/OFF.

8. Nase friteze opremljene su sigurnosnim gumbom. Kada se grijaC¢ nagne unatrag, automatski se
okreée kako bi se sprijecile nezgode.

9. Nakon Sto se ulje ohladi na sobnu temperaturu, ispustite ga pomocu ventila za ispustanje.

10. Nakon zavrSetka rada provjerite je li termostat vraéen na ,0” (okrenite gumb termostata u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu) i iskljucite fritezu iz struje.

11. Preporucuje se koriStenje samo tekuceg ulja ili masti u fritezi kako bi se izbjegla oStec¢enja
ograniCivaca temperature. Ne preporucuje se stavljanje blokovske masti u fritezu — blokovsku mast
treba otopiti prije stavljanja u fritezu.

PAZNJA! Uredaj ima senzor koji sprje¢ava pregrijavanje. Ako se uredaj pregrije tijekom upotrebe,
automatski ¢e se iskljuciti. Zatim pri¢ekajte otprilike 15 minuta, odvrnite poklopac koji stiti gumb za
resetiranje, pritisnite RESET i vratite zastitni poklopac. Uredaj se moZe ponovno koristiti.

12. PAZNJA: Ostaci prienih predmeta mogu uzrokovati otvor u unutarnjem ventilu slavine i
uzrokovati curenje ulja!l

45.1. Pri¢vricéivanje rucke na koSaru

PAZNIJA: Ispravno sastavite ru¢ku kosare:
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4.5.2. Transport i skladiStenje

Tijekom transporta, uredaj treba zastititi od tresenja, pada i okretanja. Cuvajte ga na propisno
prozracenom mjestu sa suhim zrakom i bez korozivnih plinova.

4.6. Cidcenje i odrzavanje
¢ Uvijek iskljuCite uredaj iz struje prije ¢iS¢enja i nakon svake upotrebe.
e |Ispustite ulje i uklonite grija¢i element.

e Koristite vlaznu krpu prikladnu za c¢iS¢enje uredaja ili prirodni ocat prikladan za opremu
prehrambene kvalitete.

¢ Ne koristite vodu za pranje elektricne upravljacke ploce jer to moze uzrokovati osSteéenje i

ponistiti jamstvo.
e Za CiSc¢enje povrsine koristite sredstvo za ¢iS¢enje bez korozivnih tvari.
¢ Nakon ciS¢enja uredaja, sve dijelove treba osusiti prije ponovne upotrebe.
e Uredaj ¢uvajte na suhom, hladnom mjestu, zastiéenom od vlage i izravne sunceve svjetlosti.

4.6.1. Redovito provjeravajte uredaj

Redovito provjeravajte ima li na uredaju znakova ostecenja. Ako je uredaj oStecen, odmah ga
prestanite koristiti i obratite se sluzbi za korisnike kako biste rijesili problem.
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Sto uciniti u sluéaju problema? Obratite se sluzbi za korisnike i pripremite sljede¢e podatke:

o Broj racuna i serijski broj (potonji se nalazi na tehnickoj plocici na uredaju).
o Ako je potrebno, fotografirajte osteceni, slomljeni ili neispravni dio.
o Vasem djelatniku sluzbe za korisnike bit ¢ée lakse utvrditi izvor problema ako date detaljan i

precizan opis problema. Sto su vadi podaci detaljniji, to ¢e sluzba za korisnike mo¢i brie i
ucinkovitije rijesiti vas problem!

OPREZ: Nikada ne otvarajte uredaj bez odobrenja sluzbe za korisnike. To moZe dovesti do gubitka
jamstva.
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Sis naudotojo vadovas iverstas naudojant masininj vertima. Déjome visas pastangas, kad vertimas
baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir neturi pakeisti Zmoniy
vertéjy. Oficiali naudotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos versijos ir
originalo angly kalbos néra teisiskai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo, Zr. angly
kalbg, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalby versijy galite gauti paprase el. pasto adresu
info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Gaminio techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Gaminio pavadinimas Elektriné gruzdintuvée
Modelis RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/50
Nominali galia [kW] 2x3,5 3
Talpa [I] 2x16 10
Maks. alyvos kiekis [l] 2x12 8
Maksimali temperatilros diapazonas [°C] 50-190
Svoris [kg] 19,55 8,56

2. Bendras aprasymas

Naudotojo vadovas skirtas padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Produktas suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant pazangiausias technologijas ir komponentus.
Be to, jis pagamintas laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, JEI ASTRIAI NEPERSKAITETE IR NESUPRATOTE SI0 NAUDOTOJO
VADOVO.

Norédami pailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uZtikrinti sklandy veikimg, naudokite jj pagal §j
naudotojo vadova ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Siame naudotojo vadove pateikti
techniniai duomenys ir specifikacijos yra atnaujinti. Gamintojas pasilieka teise atlikti su kokybés
gerinimu susijusius pakeitimus. Jrenginys suprojektuotas taip, kad triuksmo skleidimo rizika bty kuo
mazesné, atsizvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

2.1. Legenda

Piktograma ApraSymas

C € Produktas atitinka atitinkamus saugos standartus.

@ Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.
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A

Produktas turi bati perdirbamas.

ISPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINTINE! Taikoma konkre¢iai
situacijai.
(bendras jspéjamasis Zenklas)

| klasés apsaugos jtaisas su dviguba izoliacija.

DEMESIO! Kartas pavirius, nudegimy pavojus!

Naudokite tik patalpose.

[H(© > 1=

PASTABA! SI0 VADOVO BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAl KURIOS DETALES GALI SKIRTIS
NUO TIKROJO GAMINIO.

3. Naudojimo sauga

A

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS |SPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NESILAIKANT
ISPEJIMUY IR INSTRUKCIJY, GALI KILTI ELEKTROS SMUGIS, GAISRAS IR (ARBA) SUNKUS SUZALOJIMAI
AR NET MIRTIS.

|spéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba ,,gaminys” vartojami kalbant apie: Bulvy¢iy fri
gruzdintuve

a)

Kad iSvengtuméte gaisro ar elektros smigio, naudodami $§j prietaisg laikykités saugos
nurodymy. AtidZiai perskaitykite instrukcijas ir jsitikinkite, kad jas gerai supratote.

Laikykite vadova Salia jrenginio, kad galétuméte jj bet kada perskaityti.

Visada naudokite srovés Saltinius, kurie yra prijungti prie Zemés ir kurie tiekia reikiama jtampg
(Si informacija nurodyta ant jrenginio etiketés).

Jei kyla abejoniy, leiskite elektrikui patikrinti, ar jlsy lizdas yra tinkamai jZemintas.
Niekada nenaudokite pazeisto maitinimo laido.

Neatidarykite jrenginio drégnoje ar Slapioje aplinkoje, arba jei jlisy rankos ar kiinas yra Slapias
ar Slapias.

Saugokite jrenginj nuo saulés spinduliy.

Naudokite jrenginj apsaugotoje vietoje, kad nesugadintuméte jrangos ir nesukeltuméte
pavojaus kitiems.

Jsitikinkite, kad jrenginys gali atveésti, ir nestatykite jo per arti kity Silumg skleidZianciy
jrenginiy.
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j)  Pries valydami jrenginj, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.

k) Valymui naudokite minkstg drégna Sluoste.

I) Nenaudokite plovikliy ir jsitikinkite, kad j jrenginj nepatekty skysciy.
m) Vartotojui nereikia priziGréti jokiy vidiniy Sio jrenginio elementy.

n) Atidarius jrenginj be misy sutikimo, prarandama garantija!

3.1. Saugos gaires

a) Pries naudodami jrenginj, atidzZiai perskaitykite ir supraskite Sias instrukcijas! AtidZiai laikykités
saugos gairiy, kad iSvengtuméte Zalos dél netinkamo naudojimo!

b) Prasome iSsaugoti $j vadova ateiciai. Jei Sis prietaisas perleidZziamas trecCiosioms Salims, kartu
su juo turi bati perduota ir naudojimo instrukcija.

c) Sj prietaisg naudokite tik patalpose ir tik pagal paskirt;.

d) Mes nesuteikiame jokios garantijos uzZ Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo ar neteisingo
eksploatavimo.

e) PrieS pirmg kartg naudodami patikrinkite, ar tinklo jtampa ir srové atitinka nurodytus
duomenis, esancius ant tipo lentelés.

f)Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais gebéjimais, taip pat tiems, kuriems triksta patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos
prizilri uZ jy sauguma atsakingas asmuo arba jie yra instruktuoti, kaip naudoti prietaisa.

g) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandykite patys taisyti prietaiso. Prietaisui sugedus, remontg
turi atlikti kvalifikuoti specialistai.

h) Reguliariai tikrinkite pagrindinj kistuka ir maitinimo laidg. Jei Sio prietaiso maitinimo laidas
paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo tarnyba arba kitas kvalifikuotas
asmuo, kad baty iSvengta pavojuy.

i) Venkite maitinimo laido pazeidimy, vengdami jo suspausti, sulenkti ir trinti j aStrius krastus. Taip
pat laikykite maitinimo laidg atokiau nuo karsty pavirsiy ir atviros liepsnos.

j) DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skys¢ius.

k) Jokiomis aplinkybémis neatidarykite korpuso.

A\

ATMINKITE! NAUDODAMI PRIETAISA, APSAUGOKITE VAIKUS IR KITUS PASALINIUS ASMENIS.

A\

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS JRENGINIO KONSTRUKCIJOS IR JO APSAUGINIY SAVYBIY BEI
PAPILDOMY OPERATORIAUS APSAUGOS ELEMENTY NAUDOIJIMO, NAUDOJANT JRENGIN] VIS
TIEK ISLIEKA NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO RIZIKA. NAUDODAMI JRENGIN]
BUKITE BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.
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4. Naudojimo gairés
4.1. Taikymo sritis
Gruzdintuvé skirta tik maistui kepti.
Gruzdintuvés nenaudokite:
e kitoms medziagoms ar daiktams Sildyti;
e skysciams, kuriy sudétyje yra cukraus, saldikliy, rigsciy, baziy ar alkoholio, Sildyti;
e degioms, kenksmingoms, ypac lakioms ar kitoms toksiSkoms medziagoms Sildyti ar paSildyti.

NAUDOTOJAS YRA ATSAKINGAS UZ BET KOKIA ZALA, ATSIRANDANCIA DEL NETINKAMO
PRIETAISAUS NAUDOIJIMO.

4.2. PrieS pirma kartg naudojant

Gave prekes, patikrinkite, ar pakuoté nepaZzeista, ir atidarykite j3. Jei pakuoté paZeista, per 3 dienas
susisiekite su savo transporto jmone ir platintoju ir kuo iSsamiau dokumentuokite pazeidimus.

Neapverskite pakuotés aukstyn kojomis! Transportuodami pakuote, jsitikinkite, kad ji yra horizontali
ir stabili.

4.3. Pakuotés salinimas

Prasome iSsaugoti visas pakavimo medZziagas (kartong, plastikines juostas ir puty polistireng), kad
kilus problemai, prietaisg bty galima graZinti j techninés prieziGros centrg geros biklés!

4.4. Prietaiso jrengimas

4.4.1. Prietaiso vieta

Aplinkos temperatira neturi virsyti 45 °C, o santykiné oro drégmé neturi virSyti 85 %. UZztikrinkite
gerg védinima patalpoje, kurioje naudojamas prietaisas. Atstumas tarp grandininio skrudintuvo galo
ir sienos turi blti ne maZesnis kaip 20 cm, minimalus atstumas tarp prietaiso Sony ir sieny turi biti ne
mazesnis kaip 10 cm i$ kiekvienos puseés ir 35 cm tarp prietaiso virSaus ir luby. Laikykite prietaisg
atokiau nuo karsty pavirSiy. Naudokite prietaisg ant lygiy, stabiliy, Svariy, ugniai atspariy ir sausy
pavirSiy, vaikams ir asmenims su protine negalia nepasiekiamoje vietoje. Jrengdami prietaisa,
uztikrinkite nuolatine prieigg prie pagrindinio kistuko. Prie prietaiso prijungtas maitinimo laidas turi
b{ti tinkamai jZemintas ir atitikti techninius duomenis. Pries pirma kartg naudodami, nuimkite visus
elementus ir iSvalykite juos kartu su visu prietaisu.
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4.5. Veikimo principas

Aplinkos temperatlira neturi virsyti 45 °C, o santykiné oro drégmé neturi virSyti 85 %. Prietaisa
naudokite tik gerai védinamose patalpose. NeuZdenkite prietaiso oro iSleidimo angos. Laikykite
prietaisg atokiau nuo karsty pavirSiy. Prietaisg visada reikia naudoti ant lygaus, stabilaus, Svaraus,
ugniai atsparaus ir sauso pavirsiaus, saugoti nuo vaiky ir asmeny, turinciy riboty protiniy ir jutiminiy
funkcijy, prieigos. Voztuvas, kuris iSjungia suslégto oro tiekimg, turi bati lengvai pasiekiamas i$ tos
vietos, kurioje prietaisas naudojamas. Jsitikinkite, kad prietaisg tiekianCio oro slégis nevirsija
rekomenduojamo diapazono.

1. Ciaupas su i$leidimo voztuvu

2. Rankena su krepseliu

3. Dangtis

4. Atstatymo mygtukas (prietaiso gale)
5. Maitinimo laidas (prietaiso gale)

6. Termostatas

7. Termostato lemputé

8. Maitinimo lemputé

(o]

. Jjungimo / isjungimo jungiklis

10. JZeminimas (prietaiso gale)
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DEMESIO! Nuotraukoje parodytas RCEF 16DH-1 modelis. 10EH-1 yra vieno modelio — visi mygtukai
ir funkcijos yra tokios pacios kaip ir RCEF 16DH-1 modelio.

1. Pripildykite bakus alyvos tiek, kad lygis bity tarp minimalaus ir maksimalaus lygio Zymu.
2. Nustatykite termostatg j ,,0“ ir jkiskite kiStuka j elektros lizda.

3. Jjunkite prietaisg jjungimo/isjungimo jungikliu (RCEF 16DH-1 modelis turi atskirus jungiklius
kiekvienam krepseliui). UZsidegs Zalia lemputé. Tada pasirinkite reikiamg temperatlrg (pagal
laikrodZio rodykle); uzsidegs oranziné lemputé ir kaitinimo elementas pradés kaisti. Kai bus pasiekta
reikiama temperatiira, oranziné Sildymo lemputé uZges. Termostatas palaikys reikiama
temperatlirg automatiskai jjungdamas ir iSjungdamas kaitinimo elementa. Taip palaikoma reikiama
temperatira ir taupoma elektra. Galite pradéti kepti.

4. Sumontave rankenas, naudokite krepselius. Sudékite maistg j krepselj ir panardinkite jj j aliejy.
Kai maistas iSkeps, pakabinkite krepselj ant vinies, kad aliejus nuvarvéty.

5. Dangteliai skirti islaikyti turinj Siltg ir apsaugoti jj nuo purvo. Jei norite naudoti dangtelius,
jsitikinkite, kad jie néra Slapi.

6. Baige darbg, pakreipkite kaitinimo elementus 90 laipsniy atgal. Kaitinimo elementai yra vertikalds,
todél aliejus gali nuvarvéti.

7. Jjunkite prietaisg jjungimo/isjungimo jungikliu.

8. Misy gruzdintuvés turi saugos mygtuka. Kai kaitinimo elementas pakreipiamas atgal, jis
automatiskai jsijungia, kad bty iSvengta nelaimingy atsitikimy.

9. Kai aliejus atvés iki kambario temperatiros, isleiskite jj naudodami isleidimo voztuva.

10. Baige darbag, jsitikinkite, kad termostatas yra atgal ties ,,0“ (termostato rankenéle pasukite pries
laikrodZio rodykle) ir atjunkite gruzdintuve.

11. Gruzdintuvéje rekomenduojama naudoti tik skystg aliejy arba riebalus, kad nepazeistuméte
temperatiros ribotuvo. Nerekomenduojama j gruzdintuve déti blokiniy riebaly — blokinius riebalus
reikia iStirpinti prie$ dedant j gruzdintuve.

DEMESIO! Prietaisas turi jutiklj, kuris apsaugo jj nuo perkaitimo. Jei prietaisas perkaista naudojimo
metu, jis automatisSkai iSsijungs. Tada palaukite mazidaug 15 minuciy, atsukite dangtelj, kuris
apsaugo atstatymo mygtukg, paspauskite RESET ir uZsukite apsauginj dangtelj. Prietaisg galima vél
naudoti.

12. DEMESIO: Kepty produkty liku¢iai gali sukelti tarpa vidiniame &iaupo voztuve ir alyvos nuoték;!

45.1. Rankenos pritvirtinimas prie krepselio

DEMESIO: Tinkamai surinkite krep3elio rankena:
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4.5.2. Transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimo metu prietaisg reikia apsaugoti nuo drebéjimo, kritimo ir apvertimo. Laikykite jj gerai
védinamoje vietoje, kurioje yra sausas oras ir néra jokiy koroziniy dujy.
4.6. Valymas ir prieziara
e Prie$ valydami ir po kiekvieno naudojimo visada atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
o [Spilkite alyva ir nuimkite kaitinimo elementa.

¢ Naudokite drégna Sluoste, tinkama prietaisams valyti, arba natlraly actg, tinkamg maisto
jrangai.

¢ Nenaudokite vandens elektriniam valdymo skydeliui plauti, nes tai gali paZeisti jrenginj ir
panaikinti garantijg.

e Pavirsiui valyti naudokite valiklj be ésdinanciy medziagy.
e |Svalius prietaisg, prie$ pakartotinai naudojant, visas dalis reikia iSdZiovinti.

e Laikykite prietaisg sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

4.6.1. Reguliariai tikrinkite prietaisg

Reguliariai tikrinkite, ar néra pazeidimy. Jei prietaisas paZeistas, nedelsdami nustokite jj naudoti ir
susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba, kad iSsprestuméte problema.
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Ka daryti kilus problemai? Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba ir paruoskite Sig informacija:

o Saskaitos faktliros numerj ir serijos numerj (pastarajj rasite ant prietaiso techninés plokstelés).
o Jei reikia, nufotografuokite pazeistg, sullzusig ar brokuotg dalj.
o Klienty aptarnavimo darbuotojui bus lengviau nustatyti problemos priezastj, jei pateiksite

iSsamy ir tiksly problemos aprasymg. Kuo iSsamesné jusy informacija, tuo geriau klienty
aptarnavimo tarnyba galés greitai ir efektyviai iSspresti jlsy problema!

ATSARGIAI: Niekada neatidarykite prietaiso be klienty aptarnavimo tarnybos leidimo. Dél to galite
prarasti garantija.
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A

Acest Manual de utilizare a fost tradus prin traducere automata. Am depus toate eforturile pentru a
ne asigura ca traducerea este corectad, dar retineti ca traducerile automate nu sunt perfecte si nu
sunt menite sa Tnlocuiascad traducdtorii umani. Versiunea oficialda a Manualului de utilizare este in
limba engleza. Orice diferente dintre versiunea tradusa si versiunea originala in limba engleza nu au
caracter obligatoriu din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea
traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala. Mai multe
versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale produsului

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumire produs Friteuza electrica
Model RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Tensiune nominala [V~] / frecventa [Hz] 230/50
Putere nominala [kW] 2x3,5 3
Capacitate [I] 2x16 10
Cantitate max. de ulei [I] 2x12 8
Interval de temperatura maxima [°C] 50-190
Greutate [kg] 19,55 8,56

2. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a ajuta la utilizarea sigura si fara probleme a
dispozitivului. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu instructiuni tehnice stricte,
utilizand tehnologii si componente de ultimd generatie. in plus, este produs in conformitate cu cele
mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL DACA ATI CITIT SI INTELES CU CURIERE ACEST MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a creste durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l in conformitate cu acest manual de utilizare si efectuati in mod regulat sarcinile de
intretinere. Datele tehnice si specificatiile din acest manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul
isi rezerva dreptul de a efectua modificari asociate cu Tmbunatatirea calitatii. Dispozitivul este
conceput pentru a reduce la minimum riscurile legate de emisiile de zgomot, tinand cont de
progresul tehnologic si de oportunitatile de reducere a zgomotului.

2.1. Legenda

Pictogram .
g Descriere

a
C E Produsul indeplineste standardele de siguranta relevante.
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Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Aplicabil situatiei date.
(semn de avertizare general)

Dispozitiv de protectie clasa | cu izolatie dubla.

ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!

A se utiliza numai n interior.

DG E®

A

VA RUGAM SA RETINETI! DESENELE DIN ACEST MANUAL SUNT DOAR CU TITLU ILUSTRATIV §I, iN
ANUMITE DETALII, POT DIFERI DE PRODUSUL REAL.

g es

3. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR Sl INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI CORPORALE GRAVE SAU CHIAR DECES.

Termenii , dispozitiv” sau ,produs” sunt utilizati in avertismente si instructiuni cu referire la: Friteuza
de cartofi prajiti

a) Pentru a evita vatamarile provocate de incendiu sau electrocutare, va rugam sa asigurati
respectarea instructiunilor de siguranta atunci cand utilizati acest dispozitiv. Va rugam sa cititi
cu atentie instructiunile si sa va asigurati ca le-ati inteles bine.

b) Pastrati manualul Ianga echipament pentru a-l putea citi oricand.

c) Folositi intotdeauna surse de curent conectate la iTmpamantare si care furnizeaza tensiunea
necesara (aceste informatii sunt indicate pe eticheta dispozitivului).

d) Daca aveti indoieli, apelati la un electrician pentru a verifica daca priza este impamantata
corespunzator.

e) Nu utilizati niciodata un cablu de alimentare deteriorat.
f)  Nu deschideti unitatea in medii ude sau daca aveti mainile sau corpul umed.
g) Protejati unitatea de radiatiile solare.

h) Utilizati dispozitivul intr-un loc protejat pentru a evita deteriorarea echipamentului sau
punerea in pericol a altora.
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j)
k)
1)
m)

n)

Asigurati-va ca dispozitivul se poate raci si evitati sa il plasati prea aproape de alte dispozitive
care produc caldura.

Tnainte de a curita dispozitivul, deconectati-l de la sursa de alimentare.

Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

Evitati utilizarea detergentilor si asigurati-va ca nu patrunde lichid in unitate.

Niciun element intern al acestui dispozitiv nu necesita intretinere din partea utilizatorului.

Deschiderea dispozitivului fara aprobarea noastra duce la pierderea garantiei!

3.1. Instructiuni de siguranta

a)

e)

Va rugam sa cititi si sa intelegeti cu atentie aceste instructiuni Thainte de a utiliza dispozitivul!
Va rugam sa respectati cu atentie instructiunile de siguranta pentru a preveni deteriorarea
cauzata de utilizarea necorespunzatoare!

Va rugam sa pastrati acest manual la indemana pentru referinte ulterioare. Dacd acest
dispozitiv este transmis catre terti, manualul trebuie transmis impreuna cu acesta.

Utilizati acest dispozitiv numai in interior si in scopul prevazut.

Nu oferim nicio garantie pentru daunele rezultate din utilizarea necorespunzatoare sau
operarea incorecta.

Tnainte de prima utilizare, verificati dacd tipul de tensiune principald si curentul respecta datele
indicate pe placuta de identificare.

f) Acest dispozitiv nu este destinat utilizérii de catre persoane (inclusiv copii) cu aptitudini fizice,

g)

senzoriale sau mentale limitate, precum si cu lipsa de experienta si/sau cunostinte, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheate de o persoana responsabila pentru siguranta lor sau daca
au primit instructiuni cu privire la modul de utilizare a dispozitivului.

PERICOL DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s3 reparati unitatea singur. in caz de defectiuni ale
dispozitivului, reparatiile trebuie efectuate de catre experti calificati.

Va rugam sa verificati in mod regulat stecherul principal si cablul de alimentare. Daca cablul de
alimentare al acestui dispozitiv este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de
serviciul sdu de asistenta pentru clienti sau de o altd persoana calificata pentru a preveni
pericolele.

i) Preveniti deteriorarea cablului de alimentare evitand stoarcerea, indoirea sau frecarea acestuia

de margini ascutite. De asemenea, tineti cablul de alimentare departe de suprafete fierbinti si
flacari deschise.

j) ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! in timpul curatarii, nu scufundati niciodata dispozitivul in ap3

k)

A

sau alte lichide.

n niciun caz nu trebuie deschisa carcasa.

RETINETI! CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL, PROTEJATI COPIII S| ALTE PERSOANE DIN JUR.
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ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL DISPOZITIVULUI SI A CARACTERISTICILOR SALE DE
PROTECTIE, PRECUM SI IN CIUDA UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE CARE PROTEJEAZA
OPERATORUL, EXISTA INCA UN RISC MIC DE ACCIDENT SAU VATAMARE CORPORALA LA
UTILIZAREA DISPOZITIVULUI. FITI ATENTI S| DATI DOVADA DE BUN SIMT ATUNCI CAND UTILIZATI
DISPOZITIVUL.

4. Instructiuni de utilizare

4.1. Domeniu de aplicare
Friteuza este conceputa exclusiv pentru prajirea alimentelor.
Nu utilizati friteuza pentru:
e incalzirea altor substante sau obiecte;
e incalzirea lichidelor care contin zahar, indulcitori, acizi, baze sau alcooli;

¢ fincalzirea sau preincalzirea substantelor inflamabile, nocive, deosebit de volatile sau a oricaror
alte substante toxice.

UTILIZATORUL ESTE RESPONSABIL PENTRU ORICE DAUNE REZULTATE DIN UTILIZAREA
NECONORATA A DISPOZITIVULULI.

4.2. Tnainte de prima utilizare

La primirea marfurilor, verificati integritatea ambalajului si deschideti-l. Daca ambalajul este
deteriorat, va rugam sa contactati compania de transport si distribuitorul in termen de 3 zile si sa
documentati daunele cat mai detaliat posibil.

Nu intoarceti coletul cu susul in jos! Cand transportati coletul, va rugam sa va asigurati ca acesta este
mentinut orizontal si stabil.

4.3.  Eliminarea ambalajului

Va rugam sa pastrati toate materialele de ambalare (carton, benzi de plastic si polistiren), astfel incat,
in caz de problema3, dispozitivul sa poata fi trimis Tnapoi la centrul de service in stare impecabila!

4.4. |Instalarea aparatului

4.4.1. Amplasarea aparatului

Temperatura mediului ambiant nu trebuie sa depaseasca 45°C, iar umiditatea relativa nu trebuie sa
depaseasca 85%. Asigurati o buna ventilatie in incaperea in care este utilizat dispozitivul. Distanta
dintre spatele prajitorului de paine cu lant si perete trebuie sa fie de cel putin 20 cm, distanta minima
dintre lateralele dispozitivului si pereti trebuie sa fie de cel putin 10 cm pe fiecare parte si 35 cm intre
partea superioara a dispozitivului si tavan. Tineti dispozitivul departe de suprafetele fierbinti. Folositi
dispozitivul pe suprafete plane, stabile, curate, refractare si uscate, departe de copii si persoane cu
dizabilitati mintale. Instalati dispozitivul asigurandu-va ca este asigurat accesul constant la stecherul
principal. Cablul de alimentare conectat la aparat trebuie sa fie impamantat corespunzator si sa
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corespundd specificatiilor tehnice. Tnainte de prima utilizare, scoateti toate elementele si curitati-le
impreuna cu intregul dispozitiv.

4.5. Principiul de functionare

Temperatura ambianta nu trebuie sd depaseasca 45°C, iar umiditatea relativa nu trebuie sa
depaseasca 85%. Utilizati dispozitivul numai in zone bine ventilate. Nu obstructionati orificiul de
evacuare a aerului dispozitivului. Tineti dispozitivul departe de suprafetele fierbinti. Dispozitivul
trebuie utilizat intotdeauna atunci cand este pozitionat pe o suprafatda plana, stabila, curatj,
ignifuga si uscata si nu trebuie lasat la indemana copiilor si a persoanelor cu functii mentale si
senzoriale limitate. Supapa care dezactiveaza alimentarea cu aer comprimat trebuie sa fie imediat
accesibila din zona in care este utilizat dispozitivul. Asigurati-vd ca presiunea aerului care
alimenteaza dispozitivul nu depaseste intervalul recomandat.

1. Robinet cu supapa de eliberare

2. Maner cu cos

3. Capac

4. Buton de resetare (in spatele dispozitivului)
5. Cablu de alimentare (in spatele dispozitivului)
6. Termostat

7. Lumina termostat

8. Luminad de alimentare

9. Intrerupdtor pornit/oprit
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10. impamantare (in spatele dispozitivului)

ATENTIE! Modelul RCEF 16DH-1 este prezentat in fotografie. Modelul 10EH-1 este un model unic —
toate butoanele si functiile sunt aceleasi ca la modelul RCEF 16DH-1.

1. Umpleti rezervoarele cu ulei astfel incat nivelul sa fie intre marcajele de nivel minim si maxim.
2. Setati termostatul la ,0” si introduceti stecherul in priza electrica.

3. Folositi intrerupatorul ON/OFF pentru a porni dispozitivul (modelul RCEF 16DH-1 are
intrerupatoare separate pentru fiecare cos). Lumina verde se va aprinde. Apoi selectati
temperatura dorita (in sensul acelor de ceasornic); lumina portocalie se va aprinde si elementul de
incalzire va incepe sa se incalzeasca. Odata ce temperatura dorita a fost atinsa, lumina portocalie
de incalzire se va stinge. Termostatul va mentine temperatura necesara prin pornirea si oprirea
automata a elementului de incalzire. Acest lucru mentine temperatura necesara si economiseste
energie electrica. Puteti incepe sa prajiti.

4. Folositi cosurile dupa montarea manerelor. Asezati alimentele in cos si scufundati-le in ulei. Dupa
ce mancarea a fost gustatad, agatati cosul de cui pentru a lasa uleiul sa cada.

5. Capacele sunt concepute pentru a mentine continutul cald si a-| proteja de murdarie. Daca doriti
sa utilizati capacele, asigurati-va ca nu sunt ude.

6. Dupa ce ati terminat de lucrat, inclinati elementele de Tncalzire cu 90 de grade inapoi. Elementele
de incalzire sunt verticale, iar uleiul poate cadea.

7. Folositi intrerupatoarele ON/OFF pentru a porni dispozitivul.

8. Friteuzele noastre sunt echipate cu un buton de siguranta. Cand elementul de incalzire este
inclinat Tnapoi, acesta se roteste automat pentru a preveni accidentele.

9. Dupa ce uleiul se raceste la temperatura camerei, goliti-l folosind supapa de eliberare.

10. Asigurati-va ca termostatul este din nou la ,0” (reglati butonul termostatului in sens invers
acelor de ceasornic) dupa ce ati terminat lucrul si deconectati friteuza.

11. Se recomanda utilizarea exclusiva a uleiului lichid sau a grasimii in friteuza pentru a evita
deteriorarea limitatorului de temperatura. Nu se recomanda introducerea de grasime in blocuri in
friteuza - grasimea in blocuri trebuie topita inainte de a fi introdusa in friteuza.

ATENTIE! Dispozitivul are un senzor pentru a preveni supraincalzirea. Daca dispozitivul se
supraincalzeste in timpul utilizarii, se va opri automat. Apoi, asteptati aproximativ 15 minute,
desurubati capacul care protejeaza butonul de resetare, apasati RESET si Tnsurubati capacul de
protectie la loc. Dispozitivul poate fi utilizat din nou.

12. ATENTIE: Reziduurile de obiecte prdjite pot provoca deschizatura in supapa interna a
robinetului si pot provoca scurgeri de uleil

45.1. Atasarea manerului la cos

ATENTIE: Asamblati corect manerul cosului:
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45.2. Transport si depozitare
n timpul transportului, masina trebuie protejatd de scuturare, cidere si rasturnare. Depozitati-o intr-
un loc bine ventilat, cu aer uscat si fara gaze corozive.
4.6. Curatare siintretinere

¢ Deconectati intotdeauna dispozitivul de la priza inainte de a-I curata si dupa fiecare utilizare.

e Goliti uleiul si scoateti elementul de incalzire.

e Folositi o laveta umeda potrivita pentru curdtarea dispozitivelor sau folositi otet natural potrivit
pentru echipamente alimentare.

¢ Nu folositi apa pentru a spala panoul de control electric, deoarece acest lucru ar putea provoca

deteriorari si invalida garantia.
e Folositi un produs de curatare fara substante corozive pentru a curata suprafata.
e Dupa curatarea dispozitivului, toate componentele trebuie uscate inainte de reutilizare.

¢ Depozitati unitatea intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la

lumina soarelui.
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46.1. Verificati periodic dispozitivul

Verificati periodic aparatul pentru a depista semne de deteriorare. Daca aparatul este deteriorat, va
rugdm sa incetati imediat utilizarea acestuia si sa contactati serviciul clienti pentru a rezolva
problema.

Ce trebuie sa faceti in caz de problema? Va rugam sa contactati serviciul clienti si sa pregatiti
urmatoarele informatii:

o Numarul facturii si numarul de serie (acesta din urma se gaseste pe placuta tehnicd de pe
dispozitiv).

o Daca este cazul, faceti o fotografie a piesei deteriorate, sparte sau defecte.

o Va fi mai usor pentru functionarul serviciului clienti sa determine sursa problemei daca oferiti

o descriere detaliata si precisa a problemei. Cu cat informatiile sunt mai detaliate, cu atat
serviciul clienti va putea rezolva problema rapid si eficient!

ATENTIE: Nu deschideti niciodata dispozitivul fara autorizatia serviciului clienti. Acest lucru poate
duce la pierderea garantiei.
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Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili
toCnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni
nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razlicica uporabniskega priro¢nika je v anglescini.
Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angles¢ino niso pravno zavezujoée. Ce imate
kakrsna koli vprasanja o toénosti prevoda, se obrnite na anglesko razlicico, ki je uradna referenca.
Vec jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo prek info@expondo.com.

1. Tehni¢ni podatki

Tabela 1: Tehnicni podatki izdelka

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Elektri¢ni cvrtnik
Model RCEF 16DH-1 | RCEF 10EH-1
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [kW] 2x3,5 3
Prostornina [I] 2x16 10
Najvecja kolic¢ina olja [l] 2x12 8
Najvecje temperaturno obmocje [°C] 50-190
Teza [kg] 19,55 8,56

2. Splosni opis

Uporabniski prirocnik je zasnovan tako, da vam pomaga pri varni in nemoteni uporabi naprave.
Izdelek je zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami z uporabo najsodobnejsih
tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstroZjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, CE STE TEGA UPORABNISKEGA PRIROCNIKA TEMELINO PREBRALI IN
RAZUMELI.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s
tem uporabniskim priro¢nikom in redno izvajajte vzdrievalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v
tem uporabniskem priro¢niku so posodobljeni. Proizvajalec si pridrZzuje pravico do sprememb,
povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da ¢im bolj zmanjsa tveganja emisij
hrupa, pri ¢emer uposteva tehnoloski napredek in moZnosti za zmanjsanje hrupa.

2.1. Legenda

lkona Opis

c € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

@ Pred uporabo preberite navodila.
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Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali POZOR! ali NE ZAPOMNITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

Naprava razreda zascite | z dvojno izolacijo.

POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!

Uporabljajte samo v zaprtih prostorih.

DR(©P>]

PROSIMO, UPOSTEVAJTE! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOU ILUSTRATIVNE IN SE LAHKO V
NEKATERIH PODROBNOSTIH RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost uporabe

A\

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN VSA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL
IN NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za: Cvrtnik za pomfrit

a)

j)

Da bi se izognili poSkodbam zaradi pozara ali elektricnega udara, pri uporabi te naprave
upostevajte varnostna navodila. Natan¢no preberite navodila in se prepricajte, da ste jih dobro
razumeli.

Priro¢nik hranite v blizini opreme, da ga boste lahko kadar koli prebrali.

Vedno uporabljajte vire toka, ki so ozemljeni in zagotavljajo potrebno napetost (te informacije
so navedene na nalepki na napravi).

Ce imate kakrsne koli dvome, naj elektri¢ar preveri, ali je vasa vti¢nica pravilno ozemljena.
Nikoli ne uporabljajte poSkodovanega napajalnega kabla.

Naprave ne odpirajte v vlaznem ali mokrem okolju ali ¢e so vase roke ali telo vlazne ali mokre.
Napravo zascitite pred soncnim sevanjem.

Napravo uporabljajte na zas¢itenem mestu, da preprecite poskodbe opreme ali ogrozanje
drugih.

Prepricajte se, da se naprava lahko hladi, in je ne postavljajte preblizu drugih naprav, ki
oddajajo toploto.

Pred cis¢enjem naprave jo izkljudite iz vira napajanja.
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k) Za ciScenje uporabite mehko, vlazno krpo.
[) lzogibajte se uporabi detergentov in pazite, da v enoto ne pride nobena tekocina.
m) Uporabnik ne potrebuje vzdrievanja nobenega notranjega elementa te naprave.

n) Odpiranje naprave brez nasega dovoljenja povzrodi izgubo garancije!

3.1. Varnostna navodila

a) Pred uporabo naprave natancno preberite in razumite ta navodila! Prosimo, da natanéno
upostevate varnostna navodila, da preprecite skodo zaradi nepravilne uporabe!

b) Prosimo, da ta priro¢nik hranite pri roki za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretjim
osebam, je treba z njo izrociti tudi navodila za uporabo.

c) Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih in za predvideno uporabo.
d) Za skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe ali nepravilnega upravljanja, ne jamcimo.

e) Pred prvo uporabo preverite, ali se omrezna napetost in tok ujemata s podatki na tipski
ploscici.

f) Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vklju¢no z otroki) z omejenimi telesnimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ter osebam s pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, razen ce jih
nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejele navodila o uporabi naprave.

g) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! Naprave ne poskudajte popravljati sami. V primeru
okvare naprave morajo popravila opraviti usposobljeni strokovnjaki.

h) Redno preverjajte glavni vti¢ in napajalni kabel. Ce je napajalni kabel te naprave poskodovan,
ga mora zamenjati proizvajalec, njegova sluzba za stranke ali druga usposobljena oseba, da
preprecite nevarnosti.

i) Poskodbe napajalnega kabla preprecite tako, da ga ne stiskate, upogibate ali drgnete ob ostre
robove. Napajalni kabel hranite stran od vrocih povrsin in odprtega ognja.

j)POZOR! SMRTONOSNA NEVARNOST! Med cis¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

k) Ohisja pod nobenim pogojem ne smete odpirati.

A\

NE POZABITE! MED UPORABO NAPRAVE ZASCITITE OTROKE IN DRUGE MIMOIDOCE.

A\

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM ZASCITNIM FUNKCUAM TER UPORABI
DODATNIH ELEMENTOV, KI SCITIJO UPORABNIKA, OBSTAJA PRI UPORABI NAPRAVE SE VEDNO
MANJSE TVEGANJE ZA NESRECO ALI POSKODBO. PRI UPORABI NAPRAVE BODITE POZORNI IN
UPORABLJAJTE ZDRAVO PAMET.
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4. Navodila za uporabo

4.1. Podrocje uporabe
Cvrtnik je namenjen izkljué¢no cvrtju hrane.
Cvrtnika ne uporabljajte za:
e segrevanje drugih snovi ali predmetov;
e segrevanje tekocin, ki vsebujejo sladkor, sladila, kisline, baze ali alkohole;
e segrevanje vnetljivih, Skodljivih, Se posebej hlapnih ali drugih strupenih snovi.

UPORABNIK JE ODGOVOREN ZA VSAKO SKODO, KI NASTANE ZARADI NENAMERNE UPORABE
NAPRAVE.

4.2. Pred prvo uporabo

Po prejemu blaga preverite celovitost embalaZe in jo odprite. Ce je embala?a pogkodovana, se v 3
dneh obrnite na svojega prevoznika in distributerja ter ¢im bolj podrobno dokumentirajte poskodbe.

EmbalaZe ne obracajte na glavo! Med prevozom embalaZe se prepricajte, da je vodoravna in stabilna.

4.3. QOdstranjevanje embalaze

Prosimo, shranite vse embalazne materiale (karton, plasti¢ne trakove in stiropor), da boste v primeru
tezav lahko napravo vrnili v servisni center v brezhibnem stanjul!

4.4. Namestitev naprave

4.4.1. Lokacija naprave

Temperatura okolja ne sme presegati 45 °C, relativna vlaZznost pa ne sme presegati 85 %. Zagotovite
dobro prezracevanje prostora, v katerem se naprava uporablja. Razdalja med zadnjo stranjo opekaca
kruha in steno mora biti vsaj 20 cm, minimalna razdalja med stranicami naprave in stenami mora biti
vsaj 10 cm na vsaki strani in 35 cm med zgornjim delom naprave in stropom. Napravo hranite stran
od vrocih povrsin. Napravo uporabljajte na ravnih, stabilnih, Cistih, ognjevzdrznih in suhih povrsinah,
izven dosega otrok in oseb z motnjami v dusevnem razvoju. Napravo namestite tako, da je
zagotovljen stalen dostop do glavnega vti¢a. Napajalni kabel, priklju¢en na napravo, mora biti
pravilno ozemljen in ustrezati tehni¢nim podrobnostim. Pred prvo uporabo odstranite vse elemente
in jih ocistite skupaj s celotno napravo.
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4.5. Nacelo delovanja

Temperatura okolice ne sme presegati 45 °C, relativna vlaZznost pa ne sme presegati 85 %. Napravo
uporabljajte samo v dobro prezracevanih prostorih. Ne ovirajte izstopne odprtine za zrak naprave.
Napravo hranite stran od vrocih povrsin. Napravo vedno uporabljajte, ko je postavljena na ravno,
stabilno, Cisto, ognjevarno in suho povrsino ter izven dosega otrok in oseb z omejenimi dusevnimi
in senzori¢nimi funkcijami. Ventil, ki onemogoci dovod stisnjenega zraka, mora biti takoj dostopen z
obmocdja, kjer se naprava uporablja. Prepricajte se, da tlak zraka, ki dovaja napravo, ne presega
priporocenega obmocja.

1. Pipa z izpustnim ventilom

2. Rocaj s kosaro

3. Pokrov

4. Gumb za ponastavitev (na zadnji strani naprave)
5. Napajalni kabel (na zadnji strani naprave)

6. Termostat

7. Lucka termostata

8. Lucka napajanja

9. Stikalo za vklop/izklop

10. Ozemljitev (na zadniji strani naprave)
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POZOR! Na fotografiji je prikazan model RCEF 16DH-1. 10EH-1 je enojni model — vsi gumbi in
funkcije so enaki kot pri modelu RCEF 16DH-1.

1. Rezervoarja napolnite z oljem tako, da je nivo med oznakama za minimalni in maksimalni nivo.
2. Termostat nastavite na »0« in vti¢ vtaknite v elektri¢no vticnico.

3. Za vklop naprave uporabite stikalo VKLOP/IZKLOP (model RCEF 16DH-1 ima za vsako kosaro
lo¢ena stikala). Prizgala se bo zelena lucka. Nato izberite Zeleno temperaturo (v smeri urinega
kazalca); prizgala se bo oranzna lucka in grelni element se bo zacel segrevati. Ko je doseZena Zelena
temperatura, se bo oranina lucka za segrevanje ugasnila. Termostat bo vzdrzeval Zeleno
temperaturo z avtomatskim vklopom in izklopom grelnega elementa. To ohranja Zeleno
temperaturo in prihrani elektriko. Lahko zacnete cvrtje.

4. Kosari uporabite po namestitvi rocajev. Hrano poloZite v kosaro in jo potopite v olje. Ko je hrana
pecena, kosaro obesite na zZebelj, da se olje stece.

5. Pokrovi so zasnovani tako, da ohranjajo vsebino toplo in jo ¥¢itijo pred umazanijo. Ce Zelite
uporabiti pokrove, se prepricajte, da niso mokri.

6. Ko koncate z delom, grelne elemente nagnite za 90 stopinj nazaj. Grelni elementi so navpicni in
olje lahko tece.

7. Za vklop naprave uporabite stikali VKLOP/IZKLOP.

8. Nasi cvrtniki so opremljeni z varnostnim gumbom. Ko se grelni element nagne nazaj, se
samodejno obrne, da prepreci nesrece.

9. Ko se olje ohladi na sobno temperaturo, ga izpustite s pomocjo izpustnega ventila.

10. Ko koncate z delom, se prepricajte, da je termostat spet nastavljen na »0« (gumb termostata
obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca), in cvrtnik izkljudite iz elektricnega omrezja.

11. Priporocljivo je, da v cvrtniku uporabljate samo tekoce olje ali mascobo, da preprecite poskodbe
omejevalnika temperature. Ni priporocljivo, da v cvrtnik dajete blokovno mas¢obo — blokovno
mascobo je treba pred dajanjem v cvrtnik stopiti.

POZOR! Naprava ima senzor, ki preprecuje pregrevanje. Ce se naprava med uporabo pregreje, se
bo samodejno izklopila. Nato pocakajte priblizno 15 minut, odvijte pokrovéek, ki $¢iti gumb za
ponastavitev, pritisnite RESET in privijte zas¢itni pokrovéek nazaj. Napravo lahko ponovno uporabite.

12. POZOR: Ostanki ocvrtih predmetov lahko povzrocijo rezo v notranjem ventilu pipe in puscanje
olja!

45.1. Pritrditev rocaja na ko3aro

POZOR: Pravilno namestite rocaj kosare:
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4.5.2. Prevoz in shranjevanje

Med prevozom je treba napravo zascititi pred tresenjem, padci in obra¢anjem na glavo. Shranjujte jo
v dobro prezra¢evanem prostoru s suhim zrakom in brez korozivnih plinov.

4.6. Ci%&enje in vzdrzevanje
e Pred c¢is¢enjem in po vsaki uporabi napravo vedno izkljucite iz elektricnega omreZja.
* Izpraznite olje in odstranite grelni element.

e Uporabite vlazno krpo, primerno za ciSCenje naprav, ali naravni kis, primeren za Zivilsko
opremo.

e Za CisCenje elektricne krmilne plos¢e ne uporabljajte vode, saj lahko to povzroci poskodbe in
razveljavi garancijo.

e Za CiSCenje povrsine uporabite Cistilo brez korozivnih snovi.

e Po diScenju naprave je treba vse dele pred ponovno uporabo posusiti.

¢ Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zasciteno pred vlago in neposredno son¢no
svetlobo.

4.6.1. Redno preverjajte napravo

Redno preverjajte napravo glede znakov poskodb. Ce je naprava poskodovana, jo takoj prenehajte
uporabljati in se za resSitev teZave obrnite na sluzbo za stranke.
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Kaj storiti v primeru teZave? Obrnite se na sluzbo za stranke in pripravite naslednje podatke:

o Stevilko rac¢una in serijsko Stevilko (slednjo najdete na tehni¢ni ploscici na napravi).
o Po potrebi fotografirajte poskodovan, zlomljen ali okvarjen del.
o Usluzbenec sluzbe za stranke bo lazje ugotovil vir tezave, ¢e boste podrobno in natan¢no

opisali zadevo. Podrobnejse kot so vase informacije, boljsa bo sluzba za stranke, ki bo lahko
hitro in ucinkovito resila vaso teZavo!

POZOR: Naprave nikoli ne odpirajte brez dovoljenja sluzbe za stranke. To lahko povzroci izgubo
garancije.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die nationalen
und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

BN \VIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to

the national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz
regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pri likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le
norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actie de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti
és helyi szabalyokat és eléirasokat.

MILJ3- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittimisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in
acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och f6lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitroitatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHWA 3A OKOJTHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a N3XBBLPAAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOJIs, Cbobpa3seTe ce 1 AelCTBaliTe B CbOTBETCTBUE
C HaLMOHaIHWTE N MECTHWTe NpaBu/a 1 pasnopeaou.

YNOAEIZEIZ A TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: lNa TNV améppLPn TnG CUOKEVNG, TIAPOKOAEITTE VO AGBETE UTTOYN KO VO EVEPYNOETE
OUHPWVA PE TOUG EBVIKOUG KAl TOTIKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGHOUC,

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, vd rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu
regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU e-mail:

info@expondo.com

expondo.com
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